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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Dieses Symbol bedeutet, 
dass bei der Verwendung des 
Produkts die Bedienungs-
anleitung zu beachten ist.

Dieses Symbol auf dem 
Produkt weist darauf hin, 
dass das Produkt nicht für 
sandhaltiges Wasser geeignet 
ist.

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge 
hat �z� %�ּErstickungsgefahr�

Ziehen Sie den Netzstecker 
sofort aus der Steckdose, 
wenn die Anschlussleitung 
beschädigt ist.

WARNUNG! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, den Tod oder 
eine schwere Verletzung zur 
Folge haben kann (z. B. Strom-
schlagrisiko�

Max. Eintauchtiefe

Stromschlagrisiko

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine leichte 
bis mäßige Verletzung zur 
Folge haben kann (z. B. Ver-
brżhungsgefahr�

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden 
EU-Richtlinien.

ACHTUNG! – Warnt vor mög-
lichen Sachschäden (z. B.
.urzschlussgefahr�

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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ELEKTRO�REGEN)ASSPUMPE

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� BHVWLPPXQJVJHPĈųH 
Verwendung

  Das Produkt ist zur Förderung von 
Wasser aus einem Regenfass bzw.
Regensammelbehälter bestimmt.

  Das Produkt ist für die Garten-
bewässerung geeignet.

  Das Produkt ist für den privaten 
Einsatz im Garten bestimmt.

  Das Produkt ist ausschließlich zur 
Förderung von klarem Wasser und 
Regenwasser mit einer Temperatur 
von bis zu ���ּ؃& vorgesehen�

  Jede andere Verwendung, die in 
dieser Bedienungsanleitung nicht 
ausdrżcklich zugelassen Zird �z�ּ%� 
die Förderung von Lebensmitteln, 
SalzZasser� 0otorkraftstoƙen� 
chemischen Substanzen oder 
:asser mit abrasiven Stoƙen�� kann 
zu Schäden am Produkt führen 
und eine ernsthafte Gefahr für den 
Benutzer darstellen.

  Das Produkt ist nicht für den Dauer-
betrieb geeignet. Dauerbetrieb 
verkürzt die Lebensdauer und führt 
zum Erlöschen der Garantie.

  Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz oder für 
ähnliche Einsatzbereiche bestimmt.

  Andere Verwendungen oder 
Veränderungen des Produkts gelten 
als nicht bestimmungsgemäß und 
können zu Risiken wie Lebensgefahr, 
Verletzungen und Beschädigungen 
führen.

  Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine 
Haftung.

  Der Betreiber oder Benutzer 
des Produkts ist für Unfälle oder 
Personen- und/oder Sachschäden 
an Dritten oder deren Eigentum 
verantwortlich.

  Beachten Sie alle anwendbaren 
lokalen Sicherheitsvorschriften, 
Normen und Verordnungen.

� LLHIHUXPIDQJ
m GEFAHR!
u Das Produkt und die Verpackungs-

materialien sind kein Kinderspiel-
zeug! Kinder dürfen nicht mit 
.unststoƙbeuteln� )olien und 
Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungs-
gefahr!

1 Elektro-Regenfasspumpe
1 Rohr
1 Regulierstopp mit Winkelstück 

�vormontiert�
1 Dichtungsring
1 Rohrhalterung
1 Bedienungsanleitung
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� Liste der Teile
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten 
mit den Abbildungen auf und machen 
Sie sich mit allen Funktionen des 
Produkts vertraut.

[1] Anschlussleitung mit Netzstecker
[2] Tragegriƙ
[3] Pumpengehäuse
[4] Ansaugfuß
[5] Schwimmschalter
[6] Druckanschluss
[7] Kabelklemme
[8] Kabel
[9] Winkelstück
[�] Schraubhżlse �fżr :inkelstżck�
[�] Verlängerungsrohr
[�] Obere Schraubhülse 

�fżrּ9erlĈngerungsrohr�
[�] Untere Schraubhülse 

�fżrּ9erlĈngerungsrohr�
[�] Rohr
[�] Schraubhżlse �fżr 'ruckanschluss�
[�] Dichtungsring
[
] Regulierstopp
[�] Schlauchanschluss
[�] Regulierventil
[
] Auslass
[	] Rohrhalterung
[�] Filter
[�] Filterabdeckung

� Funktionsbeschreibung
  Das Produkt verfügt über einen 

SchZimmschalter [ּ5], der das 
Produkt abhängig vom Wasserstand 
automatisch ein- oder ausschaltet.
Wenn der Schwimmschalter auf 
der :asseroberƟĈche treibt� ist das 
Produkt eingeschaltet.
Der Schwimmschalter senkt sich 
zusammen mit dem Wasserpegel.
Der Schwimmschalter gerät in eine 
zunehmend senkrechte Position und 
hĈngt am .abel [ּ8].

Ab einem bestimmten Winkel 
schaltet der Schwimmschalter das 
Produkt aus.

  Das Produkt verfügt über einen 
Überlastschutz. Bei Überlastung wird 
das Produkt durch den eingebauten 
Thermoschutzschalter ausgeschaltet.
Nach Abkühlung läuft der Motor von 
selbst wieder an.

  'as :inkelstżck [ּ9] am 5ohr [ּ�]
kann in ein Regenfass eingehängt 
werden und ermöglicht die Wasser-
entnahme über einen Wasser-
schlauch �nicht enthalten��

  'er 5egulierstopp [ּ
] hat die 
Funktion eines Wasserhahns.

� Technische Daten
EOHNWUR�
RHJHQIDVVSXPSH PERP 4000 D3
Modellnummer: HG14081
Nennspannung: ��� 9a� ��ּ+z
Leistungsaufnahme: 4��ּ:
Schutzklasse: I
IP-Schutzart: IPX8
Fördermenge Qmax: ma[� 4ּ���ּl�h
Förderhöhe Hmax: ma[� ��ּm
Eintauchtiefe: ma[� 7ּm
Zulässige Partikel-
größe (saugbare 
SchZebstoƙe�� ma[� �ּmm
Wassertemperatur Tmax: ma[� ���ּ؃&
Länge der Anschluss-
leitung: ��ּm
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Sicherheitshinweise

MAC+EN SIE SIC+ VOR 
DER VERWENDUNG DES 
PRODUKTS MIT ALLEN 
SICHERHEITSHINWEISEN 
UND GEBRAUC+S�
ANWEISUNGEN 
VERTRAUT! WENN SIE 
DIESES PRODUKT AN 
ANDERE WEITERGEBEN, 
GEBEN SIE AUCH ALLE 
DOKUMENTE WEITER�
Im Falle von Schäden 
aufgrund der Nicht-
einhaltung dieser 
Bedienungsanleitung 
erlischt Ihr Garantie-
anspruch! Für Folge-
schäden wird keine Haftung 
übernommen! Im Falle 
von Sach- oder Personen-
schäden aufgrund einer 

unsachgemäßen Benutzung 
oder Nichteinhaltung der 
Sicherheitshinweise wird 
keine Haftung übernommen!
KLQGHU XQG PHUVRQHQ PLW 
ELQVFKUĈQNXQJHQ

mWARNUNG! 
LEBENS� UND 
UNFALLGEFAHR 
)ÞR KLEIN�
KINDER UND 
KINDER� Lassen 
Sie Kinder niemals 
unbeaufsichtigt mit 
dem Verpackungs-
material. Es besteht 
Erstickungsgefahr 
durch Verpackungs-
material. Kinder 
unterschätzen 
hĈuƞgּdie *efahren�

 Dieses Produkt kann von 
Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähig-
keiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt werden 
oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des 
Produkts unterwiesen 
wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren 
verstehen.
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 Dieses Produkt darf nicht 
von Kindern verwendet 
werden.

 Kinder dürfen nicht mit 
dem Produkt spielen.

 Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht von 
Kindern durchgeführt 
werden.

Bedienung
  Trennen Sie das Produkt 

stets von der Strom-
versorgung, bevor Sie 
es zusammen- oder 
auseinanderbauen sowie 
vor der Reinigung.

  Verwenden Sie das 
Produkt nicht in Lagen 
hŚher als �ּ���ּm�

  Personen, die mit dieser 
Bedienungsanleitung 
nicht vertraut sind, 
dürfen das Produkt nicht 
verwenden. Örtliche 
Bestimmungen können 
das Mindestalter der 
Bedienungsperson 
festlegen.

  Tragen Sie zum Schutz 
gegen elektrischen 
Schlag festes Schuhwerk.

  Verwenden Sie das 
Produkt nicht, wenn 
sich Personen in der 
Wasserentnahmestelle 
beƞnden�

 Halten Sie Kinder und 
Haustiere vom Produkt 
fern.

  Verwenden Sie das 
Produkt nicht in der 
Nähe von entzündbaren 
Flüssigkeiten oder Gasen.
Anderenfalls besteht 
Brand- oder Explosions-
risiko.

  Verwenden Sie das 
Produkt nicht zum 
Pumpen von sand-
haltigem Wasser.

 Die Förderung von 
aggressiven, scheuern-
den, ätzenden, brenn-
baren �z�ּ%� 0otorenkraft�
stoƙe� oder e[plosiven 
Flüssigkeiten, Salz-
wasser, Reinigungs-
mitteln und Lebensmitteln 
ist nicht gestattet.

 Die Temperatur des 
geförderten Wassers 
darf ���ּ؃& nicht żber�
schreiten.
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  Verwenden Sie das 
Produkt nicht, wenn es 
beschädigt oder unvoll-
ständig ist. Lassen Sie 
vor Inbetriebnahme durch 
eine Fachkraft prüfen, 
ob die geforderten 
elektrischen Schutz-
maßnahmen vorhanden 
sind.

 Beaufsichtigen Sie das 
Produkt während des 
Betriebs, um sicher-
zustellen, dass die 
automatische Abschalt-
funktion ordnungsgemäß 
funktioniert, falls das 
Risiko eines Trockenlaufs 
besteht.

  Prüfen Sie regelmäßig, ob 
das Produkt einwandfrei 
funktioniert.

  Prüfen Sie regelmäßig 
die Funktion des 
Schwimmschalters 
(siehe „Schwimmschalter 
verstellen֚��

 Das Produkt ist nicht 
für einen Dauerbetrieb 
�z�ּ%� fżr :asserlĈufe in 
*artenteichen� geeignet� 

 Die im Produkt verwen-
deten Schmiermittel 
können Beschädigungen 
oder Verschmutzungen 
verursachen, wenn sie 
ausƟieųen� 9erZenden 
Sie das Produkt nicht 
in Gartenteichen mit 
Fischbestand oder 
Zertvollen PƟanzen�

  Tragen bzw. befestigen 
Sie das Produkt nicht 
an der Anschlussleitung 
oder einem Schlauch, 
der am Druckanschluss 
angeschlossen ist. Tragen 
Sie das Produkt nur am 
Tragegriƙ�

  Lassen Sie das Produkt 
bei frostigen Wetter-
bedingungen nicht im 
Außenbereich stehen.

  Schützen Sie das 
Produkt vor Frost und 
Trockenlauf.

  Führen Sie keine 
Umbauten am Produkt 
durch.

  Verwenden Sie kein 
Zubehör, welches 
nicht von PARKSIDE
empfohlen wurde. Dies 
kann zu elektrischem 
Schlag oder Feuer führen.
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 Beachten Sie die 
speziellen Sicher-
heitshinweise und 
Hinweise in den Kapiteln 
„Vorbereitung“ und 
„Bedienung“.

 Beachten Sie die 
Anweisungen im Kapitel 
֙5einigung und PƟege֚� 
Alle darüber hinaus-
gehenden Maßnahmen, 
insbesondere das ¼ƙnen 
des Gehäuses, dürfen nur 
von einer Elektrofachkraft 
ausgeführt werden.
Wenden Sie sich im 
Reparaturfall an unser 
Service-Center (siehe 
֙Service֚��

Elektrische Sicherheit
mWARNUNG� SWURP�

schlagrisiko! Versuchen 
Sie nicht, das Produkt 
selbst zu reparieren. Im 
Fall einer Fehlfunktion 
dürfen Reparaturen 
ausschließlich von 
Tualiƞziertem Personal 
durchgeführt werden.

mWARNUNG! 
Stromschlagrisiko! 
Verwenden Sie kein 
beschädigtes Produkt.
Trennen Sie das Produkt 
von der Stromversorgung 
und wenden Sie sich an 
Ihren Händler, wenn es 
beschädigt ist.

  Vor dem Anschließen 
des Netzsteckers an 
die Stromversorgung: 
Achten Sie darauf, dass 
die Nennspannung am 
Typenschild des Produkts 
mit der Netzspannung 
Ihrer Stromversorgung 
übereinstimmt.

 Überprüfen Sie den 
Netzstecker und die 
Anschlussleitung regel-
mäßig auf Schäden.
Wenn die Anschluss-
leitung beschädigt ist, 
muss sie vom Hersteller, 
seinem Kundendienst 
oder Ĉhnlich Tualiƞzierten 
Personen ersetzt 
werden, um Gefahren zu 
vermeiden.
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  Eine Ersatz-Anschluss-
leitung darf keinen 
geringeren Querschnitt 
besitzen als Gummi-
schlauchleitungen 
mit der Bezeichnung 
05RN8-F. Die Länge der 
Anschlussleitung muss 
��ּm betragen� 

  Schützen Sie die 
Anschlussleitung vor 
Schäden. Lassen Sie 
sie nicht über scharfe 
Kanten hängen und 
quetschen oder biegen 
Sie sie nicht. Halten Sie 
die Anschlussleitung von 
heiųen 2berƟĈchen und 
oƙenen )lammen fern�

  Ziehen Sie am Netz-
stecker und nicht an 
der Anschlussleitung, 
um den Stecker aus der 
Steckdose zu ziehen.

 Das Produkt darf nur 
mit einer Steckdose 
verbunden werden, die 
durch einen Fehlerstrom-
Schutzschalter mit einem 
Bemessungsfehler-
strom von nicht mehr als 
��ּm$ soZie mit einer 
�ּ$�Sicherung geschżtzt 
ist.

 Der Netzstecker muss frei 
zugänglich sein, wenn 
das Produkt in Betrieb ist.

  Achten Sie darauf, 
dass die Steckdose vor 
ÞberƟutung und 1Ĉsse 
geschützt ist.

  Verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen 
mit einem Litzen-
querschnitt von 
mindestens ���ּmm2.
Die Verlängerungsleitung 
muss spritzwasser-
geschützt und für die 
Verwendung im Außen-
bereich geeignet sein.
Rollen Sie eine Kabel-
trommel vor Gebrauch 
stets komplett ab.
Überprüfen Sie die 
Verlängerungsleitung auf 
Schäden.

 Überprüfen Sie das 
Produkt und den 
elektrischen Anschluss 
vor jeder Verwendung.

� Vor der ersten Verwendung
� PURGXNW DXVSDFNHQ
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.



14 DE/AT/BE/CH

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
֙Lieferumfang֚��

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=ustand beƞnden� Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren 
Sie wie im Kapitel „Garantie“ 
beschrieben.

� Vorbereitung
� Zusammenbau
1. Schrauben Sie den 5egulierstopp [ּ
]

auf den $uslassּ [
] des Winkel-
stżcks [ּ9] (bereits vormontiert bei 
Lieferung��

2. Stecken Sie das :inkelstżck [ּ9] in 
das 9erlĈngerungsrohr [ּ�].

3. =iehen Sie die Schraubhżlse [ּ�]
handfest an� um das :inkelstżckּ [9]
zu sichern.

4. .lemmen Sie das 5ohr [ּ�] in die 
5ohrhalterung [ּ	] am Pumpen-
gehĈuse [ּ3] �$bb�ּ%��

5. Setzen Sie die Schraubhżlse [ּ�]
mit dem 'ichtungsring [ּ�] auf den 
'ruckanschlussּ [6]. Ziehen Sie die 
Schraubhülse handfest an.

6. ¼ƙnen Sie das 5egulierventil [ּ�].

GEÖFFNET GESCHLOSSEN

� Produkt eintauchen
m WARNUNG! Stromschlagrisiko!
u Halten Sie das Produkt nicht an 

der $nschlussleitung [ּ1] bzw. dem 
.abel [ּ8] fest. Anderenfalls kann 
die Anschlussleitung bzw. das 
Kabel beschädigt werden.

m AC+TUNG� RLVLNR YRQ PURGXNW�
VFKĈGHQ�

u Im Laufe der Zeit sammeln sich 
Schmutz und Sand, die das 
Produkt beschädigen könnten, 
am Regenfassboden an. Wir 
empfehlen� den $nsaugfuų [ּ4] auf 
einen Ziegelstein zu stellen.

HINWEIS
u Bevor Sie das Produkt eintauchen: 

¼ƙnen Sie das 5egulierventil [ּ�], 
damit das Produkt entlüftet werden 
kann �siehe ֙=usammenbau֚��

o Halten Sie das Produkt am Winkel-
stżck [ּ9] fest oder befestigen 
Sie ein Seil am Tragegriƙ [ּ2], um 
das Produkt abzusenken oder 
hochzuziehen.

  'er 5egulierstopp [ּ
] muss über den 
Rand des Regenfasses hinausragen.
Verlängern Sie bei Bedarf das 
5ohrּ [�] �siehe ֙5ohr verlĈngern֚��

� RRKU YHUOĈQJHUQ
1. Lösen Sie von Hand die obere 

Schraubhżlse [ּ�] von der unteren 
Schraubhżlse [ּ�].

2. =iehen Sie das 9erlĈngerungsrohr [ּ�]
auf die gewünschte Länge heraus.

3. Ziehen Sie die obere Schraub-
hżlseּ [�] in der unteren Schraub-
hżlse [ּ�] handfest an.
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� Wasserschlauch 
DQVFKOLHųHQ

o Schließen Sie einen geeigneten 
:asserschlauch �nicht enthalten� am 
Schlauchanschluss [ּ�] des Regulier-
stopps [ּ
] an.

� Stromanschluss
HINWEIS
u Das Produkt verfügt über einen 

Schutzkontaktstecker.
u Das Produkt ist für den Anschluss 

an eine Schutzkontaktsteckdose 
mit Fehlerstrom-Schutzeinrichtung 
�)I�Schalter� mit ���ּ9a� ��ּ+z 
bestimmt.

o 9erbinden Sie den 1etzstecker [ּ1]
erst dann mit der Steckdose, wenn 
das Produkt betriebsbereit ist.

� Bedienung
HINWEIS
u Der Wasserstand im Regenfass 

muss bei der Inbetriebnahme 
mindestens ��ּmm betragen�

� Schwimmschalter verstellen
Automatischer Betrieb

m AC+TUNG� RLVLNR YRQ PURGXNW�
VFKĈGHQ�

u Es besteht das Risiko eines 
Trockenlaufs� Zenn das .abel [ּ8]
des SchZimmschaltersּ [5] zu 
lang gewählt wird. Dies kann 
insbesondere dann passieren, 
wenn das Kabel nicht in der Kabel-
klemmeּ [7] eingeklemmt ist.

HINWEIS
u Positionieren Sie den Schwimm-

schalter [ּ5], sodass er frei vom 
Wasser angehoben und abgesenkt 
werden kann. Die jeweilige Höhe 
für den Ein-/Ausschaltpunkt muss 
leicht erreicht werden können.

u Die Ein-/Ausschaltpunkte des 
SchZimmschalters [ּ5] sind 
stufenlos verstellbar.

1. LŚsen Sie bei %edarf das .abel [ּ8]
aus der .abelklemmeּ[7].

2. 'rżcken Sie das .abel [ּ8] in der 
gewünschten Position in die Kabel-
klemmeּ [7].

MDQXHOOHU BHWULHE

HINWEIS
u Beim manuellen Betrieb läuft das 

Produkt dauerhaft.

o Positionieren Sie den Schwimm-
schalter [ּ5] direkt senkrecht in der 
.abelklemme [ּ7]� 'as .abel [ּ8] am 
Schwimmschalter sollte nach unten 
zeigen.

� ELQ��DXVVFKDOWHQ
m AC+TUNG� RLVLNR YRQ PURGXNW�

VFKĈGHQ�
u Beaufsichtigen Sie das Produkt 

während des Betriebs, um sicher-
zustellen, dass die automatische 
Abschaltfunktion ordnungsgemäß 
funktioniert, falls das Risiko eines 
Trockenlaufs besteht.

HINWEIS
u Falls der Wasserstand zu niedrig 

ist, schaltet der Schwimm-
schalter [ּ5] das Produkt auto-
matisch aus.
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HINWEIS
u Das Produkt wird nicht ausge-

schaltet, wenn Sie das Regulier-
ventil [ּ�] schließen. Schalten 
Sie das Produkt stets nach der 
Verwendung aus.

u 0it dem 5egulierventil [ּ�] können 
Sie die Wassermenge, die in den 
angeschlossenen Wasserschlauch 
Ɵieųt� regulieren�

1. Achten Sie darauf, dass das 
5egulierventilּ [�] geŚƙnet ist �siehe 
֙=usammenbau֚��

2. Tauchen Sie das Produkt vollständig 
ein �siehe ֙Produkt eintauchen֚��

3. Einschalten: Verbinden Sie den 
1etzstecker [ּ1] mit einer Steckdose.
Das Produkt startet sofort den 
Betrieb.

4. Ausschalten: Trennen Sie den Netz-
stecker [ּ1] von der Steckdose.

� Fehlerbehebung
Problem MŚJOLFKH UUVDFKH LŚVXQJ

Das Produkt 
startet nicht.

Das Produkt ist nicht an 
die Stromversorgung 
angeschlossen.

Überprüfen Sie die Steckdose 
sowie die Anschlussleitung mit 
1etzsteckerּ [1] und lassen Sie 
sie bei Bedarf von einer Fachkraft 
reparieren.

'er SchZimmschalter [ּ5]
schaltet nicht.

Verstellen Sie die Position des 
SchZimmschaltersּ [5] (siehe 
֙SchZimmschalter verstellen֚��

Der Wasserstand 
ist zu niedrig bei 
Inbetriebnahme.

Achten Sie darauf, dass der 
:asserstand mindestens ��ּmm 
beträgt.

Das Produkt wurde 
durch den eingebauten 
Thermoschutzschalter 
ausgeschaltet.

Warten Sie, bis sich der Motor nach 
Abkühlung wieder einschaltet.
Trennen Sie den 1etzstecker [ּ1] von 
der Steckdose. Reinigen Sie den 
$nsaugfuųּ [4], (siehe „Reinigung 
und PƟege֚��

Das Produkt 
läuft, aber es 
pumpt kein 
Wasser bzw.
die Förder-
menge ist 
unzureichend.

'ie )ilterabdeckung [ּ�]
und�oder der )ilterּ [�]
sind verstopft.

5einigen Sie die )ilterabdeckungּ [�]
und�oder den )ilterּ [�] (siehe 
֙5einigung und PƟege֚��

Die Druckleitung ist 
geschlossen.

¼ƙnen Sie das 5egulierventil [ּ�]
bzw. andere Wasserhähne, Düsen, 
usw.

Die Leistung ist verringert 
durch stark verschmutzte 
und/oder schmirgelnde 
Wasserbeimengungen.

Reinigen Sie das Produkt. Ersetzen 
Sie bei %edarf den )ilterּ [�] (siehe 
֙5einigung und PƟege֚��
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Problem MŚJOLFKH UUVDFKH LŚVXQJ
Das Produkt 
schaltet sich 
nicht aus.

'er SchZimmschalter [ּ5]
kann nicht absinken.

Verstellen Sie die Position des 
SchZimmschaltersּ [5] (siehe 
֙SchZimmschalter verstellen֚��

Das Produkt 
schaltet sich 
nach kurzer 
Laufzeit aus.

Der Motorschutz schaltet 
das Produkt bei zu starker 
Wasserverschmutzung 
aus.

Reinigen Sie das Produkt. Ersetzen 
Sie bei %edarf den )ilterּ [�] (siehe 
֙5einigung und PƟege֚��

Der Motorschutz schaltet 
das Produkt bei zu hoher 
Wassertemperatur aus.

Achten Sie darauf, dass die 
:assertemperatur ���ּ؃& nicht 
überschreitet.

� RHLQLJXQJ XQG PƟHJH
m WARNUNG!
u Trennen Sie das Produkt von der 

Stromversorgung, bevor Sie es 
reinigen oder warten und wenn Sie 
es nicht verwenden.

HINWEIS
u Führen Sie die in den folgenden 

Abschnitten beschriebenen 
Reinigungs- und Wartungsarbeiten 
regelmäßig durch. Dadurch ist eine 
lange und zuverlässige Nutzung 
gewährleistet.

u Lassen Sie Reparatur- und 
Wartungsarbeiten, die nicht in 
dieser Bedienungsanleitung 
beschrieben sind, von unserem 
Service-Center durchführen (siehe 
֙Service֚�� 9erZenden Sie nur 
Originalteile.

� Reinigung
m AC+TUNG� RLVLNR YRQ PURGXNW�

VFKĈGHQ�
u Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts keine chemischen, 
alkalischen, scheuernden oder 
anderen aggressiven Reinigungs-
mittel oder Desinfektionsmittel, da 
diese die 2berƟĈchen angreifen 
können.

o Nach jeder Verwendung: Reinigen 
Sie das Produkt, insbesondere den 
$nsaugfuų [ּ4] und den Schwimm-
schalter [ּ5], mit klarem Wasser.

o Entfernen Sie Flusen und faserige 
Partikel, die sich auf bzw. unter dem 
PumpengehĈuse [ּ3] festgesetzt 
haben könnten, mit einem Wasser-
strahl.

Filter reinigen/ersetzen

m AC+TUNG� RLVLNR YRQ PURGXNW�
VFKĈGHQ�

u Verwenden Sie das Produkt nicht 
ohne installierten )ilter [ּ�].
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HINWEIS
u Das Produkt verfügt über einen 

austauschbaren )ilter [ּ�] im 
$nsaugfuųּ [4]. Der Filter schützt 
das Produkt vor Verunreinigungen.
Abhängig vom Verschmutzungs-
grad des Wassers sollte der Filter 
gelegentlich geprüft und bei Bedarf 
gereinigt werden.

$bb�ּ&

1. Trennen Sie den 1etzsteckerּ[1] von 
der Steckdose.

2. 'rehen Sie die )ilterabdeckung [ּ�]
eine 1Ճ4-Drehung im Uhrzeigersinn.

3. Entnehmen Sie die Filter-
abdeckung [ּ�].

4. Entnehmen Sie den )ilterּ [�].
5. 5einigen Sie den )ilterּ [�] unter 

laufendem Wasser.
6. Installieren Sie den )ilterּ [�] und die 

)ilterabdeckungּ [�] in umgekehrter 
Reihenfolge.

PURGXNW GXUFKVSżOHQ

HINWEIS
u Nach der Förderung von stark 

verschmutztem Wasser muss das 
Produkt durchgespült werden, 
um Ablagerungen im Inneren zu 
vermeiden.

o Pumpen Sie lauwarmes Wasser 
�ma[� ���ּ؃&�� bis das gepumpte 
Wasser klar ist.

� Wartung
o Vor und nach jeder Verwendung: 

Überprüfen Sie das Produkt und 
das Zubehör auf Verschleiß und 
Beschädigungen. Falls nötig, 
ersetzen Sie verschlissenes oder 
beschädigtes Zubehör.

� RHSDUDWXU
  Dieses Produkt enthält keine Teile, 

die vom Benutzer repariert werden 
können.

o Wenden Sie sich an eine autorisierte 
Servicestelle oder eine ähnlich 
Tualiƞzierte Person� um das Produkt 
überprüfen und reparieren zu lassen.

� Lagerung
o Vor der Lagerung: Reinigen Sie das 

Produkt �siehe ֙5einigung֚��
o Lagern Sie das Produkt und 

sein Zubehör an einem dunklen, 
trockenen, frostfreien, gut belüfteten 
Ort.

o Lagern Sie das Produkt immer außer 
Reichweite von Kindern.

o Vor längerem Nichtgebrauch 
�z�ּ%� ÞberZintern�� 5einigen Sie 
das Produkt �siehe ֙5einigung֚�� 
Anderenfalls können Ablagerungen 
und Rückstände bei der 
nächsten Inbetriebnahme zu 
Anlaufschwierigkeiten führen.

PODW]VSDUHQGH LDJHUXQJ

HINWEIS
u Bewahren Sie den Dichtungs-

ring [ּ�] an einem sicheren Ort auf.

o LŚsen Sie die Schraubhżlse [ּ�] von 
+and� Entnehmen Sie das 5ohr [ּ�]
vom 'ruckanschlussּ [6] und aus der 
5ohrhalterung [ּ	].

� EUVDW]WHLOH�ZXEHKŚU
  Kunden können kompatible 

Ersatzteile und Zubehör über 
www.optimex-shop.com beziehen.

  Sie können Bestellungen nur online 
aufgeben.

o Wenden Sie sich für weitere 
Informationen an die Service-Hotline 
�siehe ֙Service֚��
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o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 
Bestellung bereit.

Teil Bestellnummer
[�] Filter 99950753301

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a� und Nummern 
(b� mit folgender Bedeutung: 
1–7� .unststoƙe��0–22: Papier 
und Pappe/80–98: 
9erbundstoƙe�

Produkt:

Das Produkt inkl. Zubehör, die Anleitung 
und die Verpackungsmaterialien 
sind recyclebar und unterliegen einer 
erweiterten Herstellerverantwortung.
Entsorgen Sie diese getrennt, den 
abgebildeten Info-tri (Sortierinformation�
folgend, für eine bessere 
Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

GHUĈW HQWVRUJHQ
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen� :ertstoƙhŚfen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur 5żcknahme verpƟichtet� 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugeräts haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei�
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen 
diese einer separaten 
Sammlung zu.
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� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3ּ-ahre ab .aufdatum� 'ie *arantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
3ּ-ahren ab .aufdatum einen 0aterial�
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
Zerden Zir esּּ֑nach unserer :ahlּ֑ 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen�, 
noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� AEZLFNOXQJ LP GDUDQWLHIDOO
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(I$1ּ507533_2507� als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links� oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon� und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
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Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der $rtikelnummer �I$1�ּ507533_2507
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  08008855300

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN �0��33B��0�
Service Österreich
Tel.:  0800447750

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN �0��33B��0�
Service Belgien
Tel.:  080012614

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN �0��33B��0�
Service Schweiz
Tel.:  0800563601

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN �0��33B��0�
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� EU֓KRQIRUPLWĈWVHUNOĈUXQJ

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG   (Nr. 507533_2507)
IAN: 507533_2507

Produkt-Identifikation: "PARKSIDE" Elektro-Regenfasspumpe

Modellnummer: HG14081

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisierungsvorschriften der Union:

Richtlinie 2006/42/EG

Richtlinie 2014/30/EU

Richtlinie 2011/65/EU mit allen dazugehörigen Änderungen

Angabe der einschlägigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen, für die die 
Konformität erklärt wird:

Nr. / Teile

Richtlinie 2006/42/EG

EN 60335-1:2012/A16:2023

EN 60335-2-41:2021/A11:2021

EN 62233:2008 

Richtlinie 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Der Gegenstand der oben beschriebenen Erklärung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten:

Nr. / Teile

EN IEC 63000:2018 

Person, die die technische Dokumentation aufbewahrt: OWIM GmbH & Co.KG 

Unterzeichnet für und im Namen von:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland

Diese Konformitätserklärung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt.

Original-Konformitätserklärung

Neckarsulm 24-Nov.

Ort Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDatum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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List of pictograms used

This symbol means that the 
user manual must be observed 
when using the product.

This symbol on the product 
indicates that the product is not 
suitable for water containing 
sand.

DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
suƙocation�

Disconnect the mains plug from 
the socket-outlet immediately if 
the mains cord is damaged.

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g.
risk of electric shock�

Max. immersion depth

Risk of electric shock

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
�e�g� risk of scalding�

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the 
product if not avoided (e.g. risk 
of short circuit�

Safety information
Instructions for use
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WATER BUTT PUMP

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
speciƞed applications� If you pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  The product is intended for pumping 

water from a rain barrel or rain 
collection tank.

  The product is suitable for garden 
irrigation.

  The product is intended for private 
garden use.

  The product is intended exclusively 
for pumping clear water and 
rainwater with a temperature of up to 
���ּ؃&�

  $ny other use that is not speciƞcally 
approved in this user manual (e.g.
pumping foodstuƙs� salt Zater� motor 
fuel, chemical substances or water 
containing abrasive substances� can 
result in damage to the product and 
pose a serious danger to the user.

  The product is not suitable for 
continuous operation. Continuous 
operation shortens the service life 
and voids the warranty.

  The product is not intended for 
commercial use or for similar uses.

  $ny other use or modiƞcation of the 
product are considered improper use 
and can result in hazards such as 

death, life-threatening injuries and 
damage.

  The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use.

  The operator or user of the product 
is responsible for any accidents 
or personal injury and/or material 
damage to third parties or their 
property.

  Observe all applicable local 
safety regulations, standards and 
ordinances.

� Scope of delivery
m DANGER!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
of choking and suƙocation�

1 Water Butt Pump
1 Pipe
� &ontrol stop Zith elboZ ƞtting

�pre�assembled�
1 Sealing ring
1 Pipe holder
1 User manual

� Parts list
Before reading, unfold the pages 
containing the illustrations and 
familiarise yourself with all functions of 
the product.

[1] Mains cord with mains plug
[2] Carrying handle
[3] Pump housing
[4] Suction foot
[5] Float switch
[6] Pressure connection
[7] Cable clamp
[8] Cable
[9] ElboZ ƞtting
[�] ScreZ sleeve �for elboZ ƞtting�
[�] Extension pipe
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[�] Upper screw sleeve (for extension 
pipe�

[�] Lower screw sleeve (for extension 
pipe�

[�] Pipe
[�] Screw sleeve (for pressure 

connection�
[�] Sealing ring
[
] Control stop
[�] Hose connection
[�] Regulating valve
[
] Outlet
[	] Pipe holder
[�] Filter
[�] Filter cover

� Functional description
  The product is eTuipped Zith a Ɵoat 

sZitch [ּ5] that automatically switches 
the product on or oƙ depending on 
the water level.
:hen the Ɵoat sZitch Ɵoats on 
the water surface, the product is 
switched on.
The Ɵoat sZitch sinks as the Zater 
level drops� The Ɵoat sZitch moves 
into an increasingly vertical position 
and hangs on the cable [ּ8].
$t a certain angle� the Ɵoat sZitch 
sZitches the product oƙ�

  The product features an overload 
protection. In the event of an 
overload� the product is sZitched oƙ 
by the built-in thermal circuit breaker.
After cooling down, the motor 
restarts automatically.

  The elboZ ƞtting [ּ9] on the pipe [ּ�]
can be hooked into a rain barrel 
and allows for water extraction via a 
Zater hose �not included��

  The control stopּ [
] has the function 
of a water tap.

� Technical data
Water Butt Pump PERP 4000 D3
Model number: HG14081
Rated voltage: ��� 9a� ��ּ+z
Power consumption: 4��ּ:
Protection class: I
IP protection type: IPX8
Delivery rate Qmax: ma[� 4����ּl�h
Delivery height Hmax: ma[� ��ּm
Immersion depth: ma[� 7ּm
Permissible particle 
size (pumpable 
suspended sediment�� ma[� �ּmm
Water temperature 
Tmax: ma[� ���ּ؃&
Mains cord length: ��ּm

Performance data
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Safety instructions

BEFORE USING THE 
PRODUCT, FAMILIARISE 
YOURSELF WITH 
ALL OF THE SAFETY 
INFORMATION AND 
INSTRUCTIONS FOR 
USE! WHEN PASSING 
THIS PRODUCT ON TO 
OTHERS, ALSO INCLUDE 
ALL THE DOCUMENTS!
In the case of damage 
resulting from non-
compliance with these 
operating instructions the 
warranty claim becomes 
invalid! No liability is 
accepted for consequential 
damage! In the case 
of material damage or 
personal injury caused 
by incorrect handling or 
non-compliance with the 
safety instructions, no 
liability is accepted!

Children and persons with 
limitations

mWARNING! 
DANGER OF 
DEATH AND 
ACCIDENTS FOR 
TODDLERS AND 
CHILDREN! Never 
leave children 
unsupervised with 
the packaging 
material. The 
packaging material 
represents a danger 
of suƙocation� 
Children frequently 
underestimate the 
dangers.

  This product can be used 
by persons with reduced 
physical, sensory or 
mental capabilities or 
lack of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision 
or instruction concerning 
use of the product in a 
safe way and understand 
the hazards involved.

  This product shall not be 
used by children.

 Children shall not play 
with the product.
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 Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children.

Operation
  Always disconnect 

the product from 
the mains supply 
before assembling, 
disassembling or 
cleaning.

 Do not use the product at 
altitudes over �����ּm�

  Persons who are not 
familiar with this user 
manual must not use 
the product. Local 
regulations may specify 
the minimum age of the 
operator.

 Wear sturdy shoes to 
protect against electric 
shock.

 Do not use the product 
if there are people in the 
water extraction point.

 Keep children and pets 
away from the product.

 Do not use the product in 
the vicinity of Ɵammable 
liquids or gases.
Otherwise there is a risk 
of ƞre or e[plosion�

 Do not use the product 
to pump water containing 
sand.

  Pumping aggressive, 
abrasive, corrosive, 
Ɵammable �e�g� motor 
fuels� or e[plosive liTuids� 
salt water, cleaning 
agents and foodstuƙs is 
not permitted.

  The temperature of the 
water to be pumped must 
not e[ceed ���ּ؃&�

 Do not use the product 
if it is damaged or 
incomplete. Before 
commissioning, have a 
specialist check whether 
the required electrical 
safety measures are in 
place.

 Monitor the product 
during operation to make 
sure that the automatic 
sZitch�oƙ function Zorks 
properly in case there is a 
risk of dry running.

 Regularly check the 
product for correct 
functioning.

 Regularly check the 
function of the Ɵoat 
switch (see “Adjusting the 
Ɵoat sZitch֚��
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  The product is not 
suitable for continuous 
operation (e.g. for water 
features in garden 
ponds��

  The lubricants used in 
the product may cause 
damage or contamination 
if they escape. Do not 
use the product in garden 
ponds Zith ƞsh stocks or 
valuable plants.

 'o not carry or ƞ[ the 
product by the mains 
cord or a hose connected 
to the pressure 
connection. Only carry 
the product by the 
carrying handle.

 Do not leave the product 
outdoors during freezing 
weather conditions.

  Protect the product from 
frost and dry running.

 Do not modify the 
product.

 Do not use any 
accessories that are 
not recommended by 
PARKSIDE. This can 
result in electric shock or 
ƞre�

 Observe the special 
safety instructions and 
notes in the “Preparation” 
and “Operation” 
chapters.

 Observe the instructions 
in the “Cleaning and 
care” chapter. All other 
actions, in particular 
opening the housing, 
may only be carried out 
by a Tualiƞed electrician� 
If repairs are required, 
contact our Service 
&entre �see ֚Service֛��

Electrical safety
mWARNING! Risk of 

electric shock! Never 
attempt to repair the 
product yourself. In case 
of malfunction, repairs 
are to be conducted by 
Tualiƞed personnel only�

mWARNING! Risk of 
electric shock! Never 
use a damaged product.
Disconnect the product 
from the mains supply 
and contact your retailer 
if it is damaged.
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 Before connecting the 
mains plug to the mains 
supply: Check that the 
voltage and the current 
rating correspond with 
the mains supply details 
shown on the product’s 
rating label.

 Regularly check the 
mains plug and the mains 
cord for damages. If the 
mains cord is damaged, 
it must be replaced by 
the manufacturer, its 
service agent or similarly 
Tualiƞed persons in order 
to avoid a hazard.

  A replacement mains 
cord must not have a 
cross-section that is 
smaller than those of 
rubber hoses with the 
designation 05RN8-F.
The mains cord must 
have a length of ��ּm�

  Protect the mains cord 
against damages. Do 
not let it hang over sharp 
edges, do not squeeze 
or bend it. Keep the 
mains cord away from 
hot surfaces and open 
Ɵames�

 Disconnect the product 
from the socket-outlet by 
pulling the mains plug, 
but not by pulling on the 
mains cord.

  The product must 
only be connected to 
a socket-outlet via a 
residual-current circuit 
breaker �5&'� Zith a 
rated leakage current of 
not more than ��ּm$ and 
a �ּ$ fuse�

  The mains plug must 
be freely accessible 
when the product is in 
operation.

 Make sure that the 
socket-outlet is protected 
from Ɵooding and Zet 
conditions.

 Only use an extension 
cord with a wire cross 
section of at least 
���ּmm2. The extension 
cord must be splash-
proof and designed for 
outdoor use. Always 
roll out the cable drum 
completely before use.
Check the extension cord 
for damage.

 Check the product and 
electrical connection 
before each use.
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� BHIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the 

packaging and remove all packaging 
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
delivery֛��

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Preparation
� Assembly
1. ScreZ the control stop [ּ
] onto the 

outletּ [
] of the elboZ ƞtting [ּ9]
(already pre-assembled upon 
delivery��

2. Insert the elboZ ƞtting [ּ9] into the 
e[tension pipeּ [�].

3. Tighten the screZ sleeve [ּ�] by hand 
to secure the elboZ ƞtting [ּ9].

4. &lamp the pipe [ּ�] into the pipe 
holderּ [	] on the pump housing [ּ3]
�)ig�ּ%��

5. Place the screZ sleeve [ּ�] with the 
sealing ring [ּ�] on the pressure 
connection [ּ6]. Tighten the screw 
sleeve by hand.

6. 2pen the regulating valve [ּ�].

OPEN CLOSED

� Immersing the product
m WARNING! Risk of electric 

shock!
u Do not hold the product by 

the mains cord [ּ1] or cable [ּ8].
Otherwise the mains cord or cable 
may be damaged.

m NOTICE! Risk of product 
damage!

u Dirt and sand accumulate at the 
bottom of the rain barrel over time, 
which could damage the product.
We recommend placing the suction 
foot [ּ4] on top of a brick.

NOTE
u Before immersing the product: 

2pen the regulating valve [ּ�] to 
ensure that the product is vented 
�see $֚ssembly֛��

o Hold the product by the elbow 
ƞtting [ּ9] or attach a rope to the 
carrying handle [ּ2] to lower or pull up 
the product.

  The control stopּ [
] must protrude 
over the edge of the rain barrel.
E[tend the pipe [ּ�], if necessary (see 
֚E[tending the pipe֛��

� Extending the pipe
1. Loosen the upper screZ sleeve [ּ�]

from the loZer screZ sleeveּ [�] by 
hand.

2. Pull the e[tension pipeּ [�] out to the 
desired length.

3. Tighten the upper screZ sleeveּ [�]
into the loZer screZ sleeveּ [�] by 
hand.
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� Connecting a water hose
o Connect a suitable water hose (not 

included� to the hose connection [ּ�]
on the control stopּ [
].

� Mains connection
NOTE
u The product is equipped with a 

safety plug.
u The product is intended for 

connection to an isolated ground 
receptacle Zith ���ּ9a� ��ּ+z and 
an earth leakage circuit breaker 
�EL&%��

o 2nly connect the mains plug [ּ1] to 
the socket-outlet once the product is 
ready for use.

� Operation
NOTE
u The water level in the rain barrel 

must be at least ��ּmm upon initial 
start-up.

� AGMXVWLQJ WKH ƟRDW VZLWFK
Automatic operation

m NOTICE! Risk of product 
damage!

u There is a risk of dry running if the 
cable [ּ8] of the Ɵoat sZitch [ּ5]
is too long. This may occur in 
particular when the cable is not 
clamped into the cable clamp [ּ7].

NOTE
u Position the Ɵoat sZitch [ּ5] so that 

it can be raised and lowered freely 
by the water. The respective height 
for the sZitch�on�sZitch�oƙ point 
must be easily reachable.

NOTE
u The sZitch�on�sZitch�oƙ points 

of the Ɵoat sZitch [ּ5] are inƞnitely 
adjustable.

1. 5emove the cable [ּ8] from the cable 
clamp [ּ7], if necessary.

2. Press the cable [ּ8] in the desired 
position into the cable clamp [ּ7].

Manual operation

NOTE
u The product runs continuously in 

manual operation.

o Position the Ɵoat sZitch [ּ5] directly 
vertically in the cable clamp [ּ7]. The 
cableּ [8] on the Ɵoat sZitch should 
point downwards.

� SZLWFKLQJ RQ�Rƙ
m NOTICE! Risk of product 

damage!
u Monitor the product during 

operation to make sure that the 
automatic sZitch�oƙ function 
works properly in case the product 
is about to run dry.

NOTE
u If the water level is too low, the 

Ɵoat sZitch [ּ5] automatically 
sZitches oƙ the product�

u The product does not sZitch oƙ 
when you close the regulating 
valve [ּ�]� $lZays sZitch oƙ the 
product after use.

u 8se the regulating valve [ּ�] to 
regulate the amount of water that 
ƟoZs into the connected Zater 
hose.



33GB/IE/NI/CY/MT

1. 0ake sure the regulating valveּ [�] is 
open �see $֚ssembly֛��

2. Fully immerse the product (see 
֚Immersing the product֛��

3. Switching on: Connect the mains 
plug [ּ1] to a socket-outlet. The 
product starts operating immediately.

4. SZLWFKLQJ Rƙ� Disconnect the mains 
plug [ּ1] from the socket-outlet.

� Troubleshooting
Problem Possible cause Solution

The product 
does not start.

The product is not 
connected to the mains 
supply.

Check the socket-outlet and mains 
cord Zith mains plugּ [1] and have 
them repaired by a specialist, if 
necessary.

The Ɵoat sZitch [ּ5] does 
not switch.

$djust the position of the Ɵoat 
sZitchּ [5] �see $֚djusting the Ɵoat 
sZitch֛��

The water level is too low 
during start-up.

Ensure that the water level is at least 
��ּmm�

The product has been 
sZitched oƙ by the built�
in thermal circuit breaker.

Wait until the motor switches on 
again after cooling down.
'isconnect the mains plug [ּ1] from 
the socket-outlet. Clean the suction 
footּ [4]� �see ֚&leaning and care֛��

The product 
is running but 
not pumping 
any water or 
the ƟoZ rate is 
insuƚcient�

The ƞlter cover [ּ�] and/or 
ƞlter [ּ�] are clogged.

&lean the ƞlter coverּ [�] and/or 
ƞlterּ [�] �see ֚&leaning and care֛��

The pressure line is 
closed.

2pen the regulating valve [ּ�] or 
other taps, nozzles, etc.

The performance is 
reduced due to heavily 
contaminated and/
or abrasive water 
admixtures.

Clean the product. Replace the 
ƞlterּ [�], if necessary (see “Cleaning 
and care֛��

The product 
does not 
sZitch oƙ�

The Ɵoat sZitch [ּ5]
cannot sink.

$djust the position of the Ɵoat 
sZitchּ [5] �see $֚djusting the Ɵoat 
sZitch֛��

The product 
sZitches oƙ 
after a short 
running time.

The motor protection 
sZitches oƙ the product 
in case of excessive water 
contamination.

Clean the product. Replace the 
ƞlter [ּ�], if necessary (see “Cleaning 
and care֛��

The motor protection 
sZitches oƙ the 
product when the water 
temperature is too high.

Ensure that the water temperature 
does not e[ceed ���ּ؃&�
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� Cleaning and care
m WARNING!
u Disconnect the product from 

the mains before cleaning, 
maintenance and when not in use.

NOTE
u Carry out the cleaning and 

maintenance work described in 
the following sections on a regular 
basis. This will ensure a long and 
reliable service life.

u Have any repair and maintenance 
work that is not described in this 
user manual carried out by our 
Service &entre �see ֚Service֛�� 
Only use original parts.

� Cleaning
m NOTICE! Risk of product 

damage!
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to 
clean this product as they might be 
harmful to its surfaces.

o After each use: Clean the product, in 
particular the suction foot [ּ4] and the 
Ɵoat sZitchּ [5], with clear water.

o 5emove lint and ƞbrous particles 
that may have become lodged on or 
under the pump housing [ּ3] with a 
water jet.

COHDQLQJ�UHSODFLQJ WKH ƞOWHU

m NOTICE! Risk of product 
damage!

u Do not use the product without the 
ƞlter [ּ�] installed.

NOTE
u The product features a replaceable 

ƞlter [ּ�] in the suction foot [ּ4].
The ƞlter protects the product 
from contamination. Depending 
on the degree of contamination 
of the Zater� the ƞlter should be 
checked occasionally and cleaned, 
if necessary.

)ig�ּ&

1. 'isconnect the mains plug [ּ1] from 
the socket-outlet.

2. Turn the ƞlter coverּ [�] a 1Ճ4 turn 
clockwise.

3. 5emove the ƞlter cover [ּ�].
4. 5emove the ƞlterּ [�].
5. &lean the ƞlterּ [�] under running 

water.
6. Install the ƞlterּ [�] and ƞlter cover [ּ�]

in reverse order.

Flushing the product

NOTE
u After pumping heavily 

contaminated water, the product 
must be Ɵushed to prevent 
deposits from forming inside it.

o Pump lukeZarm Zater �ma[� ���ּ؃&� 
until the pumped water is clear.

� Maintenance
o Before and after each use: Check the 

product and accessories for wear 
and damage. If required, replace 
worn or damaged accessories.

� Repair
  This product does not contain any 

parts that can be repaired by the 
user.

o Contact an authorised service centre 
or a similarly Tualiƞed person to have 
the product checked and repaired.
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� Storage
o Before storage: Clean the product 

�see ֚&leaning֛��
o Store the product and its accessories 

in a dark, dry, frost-free, well-
ventilated place.

o Always store the product in a place 
that is inaccessible to children.

o Before prolonged periods of non-use 
�e�g� over Zinter�� &lean the product 
�see ֚&leaning֛�� 2therZise debris 
and residues can lead to start-up 
problems during next use.

Space-saving storage

NOTE
u .eep the sealing ring [ּ�] in a safe 

place.

o Loosen the screZ sleeve [ּ�] by 
hand� 5emove the pipe [ּ�] from the 
pressure connection [ּ6] and pipe 
holderּ[	].

� Replacement parts/
Accessories

  Customers can obtain compatible 
replacement parts and accessories 
via www.optimex-shop.com.

  You can only place orders online.
o Contact the service hotline (see 

֙Service֚� for further information�
o Have the order number ready for 

your order.

Part Order number
[�] Filter 99950753301

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a� and 
numbers (b� with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and ƞbreboard��0–98: 
composite materials.

Product:

The product incl. accessories, manual 
and packaging materials are recyclable 
and are subject to extended producer 
responsibility.
Dispose them separately, following the 
illustrated Info-tri (sorting information�, 
for better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.



36 GB/IE/NI/CY/MT

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3ּyears 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3ּyears 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it ּ֑at our choiceּ֑ free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges�, nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (I$1ּ507533_2507�
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identiƞcation label on the product� 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left�, or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
ƞrst contact the service department 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt� and information on the details 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�I$1�ּ507533_2507 takes you to the 
operating instructions for your item.
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� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970

  Contact form on parkside-diy.com
IAN �0��33B��0�
Service Ireland
Tel.:  1800851251

  Contact form on parkside-diy.com
IAN �0��33B��0�
Service Northern Ireland
Tel.:  08081013435

  Contact form on parkside-diy.com
IAN �0��33B��0�
Service Cyprus
Tel.:  80094242

  Contact form on parkside-diy.com
IAN �0��33B��0�
Service Malta
Tel.:  80065168

  Contact form on parkside-diy.com
IAN �0��33B��0�
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� EU declaration of conformity

EU DECLARATION OF CONFORMIT9    (No 507533_2507)
IAN: 507533_2507

Product identification: "PARKSIDE" Water �utt Pump

Model Number: HG14081

The obWect of the declaration described above is in conformits with the relevant Union harmonisation legislation:

Directive 2006/42/EC

Directive 2014/30/EU

Directive 2011/65/EU and all related amendments

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in 
relation to which conformits is declared:

N¶ / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 60335-1:2012/A16:2023

EN 60335-2-41:2021/A11:2021

EN 62233:2008 

Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

The obWect of the declaration described above is in conformits with Directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in 
electrical and electronic efuipment:
N¶ / Parts

EN IEC 63000:2018 

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Signed for and on behalf of:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germans

This declaration of conformits is issued under the sole responsibilits of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformits

Neckarsulm 24-Nov.

Place Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised Signators Authorised Signators

Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDate ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Liste des pictogrammes/symboles utilisés

&e symbole signiƞe Tue les 
instructions du mode d’emploi 
doivent être respectées lors de 
l’utilisation du produit.

Ce symbole sur le produit 
indique que le produit n’est pas 
adapté à une utilisation avec de 
l’eau sableuse.

DANGER � ּ֑IndiTue un danger 
avec un risque élevé, qui, s’il 
n’est pas évité, peut entraîner 
la mort ou une blessure grave 
�parּe[� risTue d֝asphy[ie�

Débranchez immédiatement 
la ƞche de secteur de la 
prise de courant si le cordon 
d’alimentation est endommagé.

AVERTISSEMENT � ּ֑IndiTue 
un danger avec un risque 
modéré, qui, s’il n’est pas évité, 
peut entraîner la mort ou une 
blessure grave �parּe[� risTue 
de décharge électriTue�

Profondeur max. d’immersion

Risque d’électrocution

PRUDENCE � ּ֑IndiTue un 
danger avec un faible risque, 
qui, s’il n’est pas évité, peut 
entraîner une blessure légère 
Ċ modérée �parּe[� risTue de 
brŻlures�

Le sigle &E conƞrme la 
conformité aux directives de 
l’UE applicables au produit.

ATTENTION � ּ֑$vertit du 
risque d’éventuels dommages 
matériels �parּe[� risTue de 
court�circuit�

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation
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POMPE ÉLECTRIQUE POUR 
COLLECTEUR D’EAU DE 
PLUIE

� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de 
votre nouveau produit. Vous avez 
opté pour un produit de grande 
qualité. Le mode d‘emploi fait partie 
intégrante de ce produit. Il contient des 
indications importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et la mise au rebut. Veuillez 
lire consciencieusement toutes les 
indications d‘utilisation et de sécurité du 
produit. Ce produit doit uniquement être 
utilisé conformément aux instructions 
et dans les domaines d‘application 
spéciƞés� Lors d֜une cession Ċ tiers� 
veuillez également remettre tous les 
documents.

� Utilisation conforme aux 
prescriptions

  Le produit est destiné à pomper l’eau 
d’une citerne d’eau de pluie ou d’un 
réservoir de récupération d’eau de 
pluie.

  Le produit convient à l’arrosage du 
jardin.

  Le produit est destiné à un usage 
privé dans un jardin.

  Le produit est uniquement prévu 
pour une utilisation avec de l’eau 
claire et l’eau de pluie à une 
température ma[imale de ���ּ؃&�

  Toute autre utilisation, qui n’est pas 
explicitement autorisée dans ce 
mode d֝emploi �parּe[� le transport 
de denrées alimentaires, d’eau 
salée, de carburants, de substances 
chimiques ou d’eau contenant 
des substances abrasives�� 
peut endommager le produit et 
représenter un danger sérieux pour 
l’utilisateur.

  Le produit n’est pas destiné à être 
utilisé en continu. Un fonctionnement 
en continu réduit la durée de vie et 
entraîne l’annulation de la garantie.

  Le produit n’est pas prévu pour 
une utilisation commerciale ou tout 
autre domaine d’intervention dans le 
même champ d’action.

  Toute autre utilisation ou modiƞcation 
du produit est considérée comme 
non conforme et peut entraîner des 
risques tels que des dommages et 
blessures voire même provoquer la 
mort.

  Le fabricant ne peut être tenu 
responsable des dommages 
résultant d’une utilisation non 
conforme.

  L’exploitant ou l’utilisateur du produit 
est responsable des accidents ou 
des dommages corporels et/ou 
matériels causés à des tiers ou à 
leurs biens.

  Respectez toutes les consignes, 
normes et réglementations locales 
applicables en matière de sécurité.

� Contenu de l’emballage
m DANGER �
u Le produit et les matériaux 

d’emballage ne sont pas des 
jouets pour les enfantsּ� Les 
enfants ne sont pas autorisés à 
jouer avec des sacs en plastique, 
des ƞlms et des petites piĩcesּ� 
Il existe un danger d’asphyxie et 
d֝ingestionּ�

1 Pompe électrique pour collecteur 
d’eau de pluie

1 Tube
1 Valve d’arrêt avec pièce coudée 

�prémontée�
1 Joint d’étanchéité
1 Fixation du tube
1 Mode d’emploi
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� Liste des pièces
$vant de lire� dépliez la page des ƞgures 
et familiarisez-vous avec toutes les 
fonctionnalités du produit.

[1] &ordon d֝alimentation avec ƞche de 
secteur

[2] Poignée de transport
[3] Boîtier de la pompe
[4] Pied d’aspiration
[5] Interrupteur Ċ Ɵotteur
[6] Raccord de pression
[7] Serre-câble
[8] Câble
[9] Pièce coudée
[�] %ague ƞletée �pour piĩce coudée�
[�] Tube de rallonge
[�] %ague ƞletée supérieure �pour tube 

de rallonge�
[�] %ague ƞletée inférieure �pour tube de 

rallonge�
[�] Tube
[�] %ague ƞletée �pour raccord de 

pression�
[�] Joint d’étanchéité
[
] Valve d’arrêt
[�] Raccord de tuyau
[�] Valve de réglage
[
] 2riƞce de sortie
[	] Fixation du tube
[�] Filtre
[�] &ouvercle du ƞltre

� Description de la fonction
  Le produit est équipé d’un 

interrupteur Ċ Ɵotteur [ּ5] qui allume 
ou éteint le produit automatiquement 
en fonction du niveau d’eau.
Le produit est allumé lorsque 
l֝interrupteur Ċ Ɵotteur Ɵotte Ċ la 
surface de l’eau.
L֝interrupteur Ċ Ɵotteur descend en 
même temps que le niveau d’eau.
L֝interrupteur Ċ Ɵotteur se met dans 
une position de plus en plus verticale 
et pend sur le cĂble [ּ8].

À partir d’un certain angle, 
l֝interrupteur Ċ Ɵotteur éteint le 
produit.

  Le produit possède une protection 
contre les surcharges. En cas de 
surcharge, le produit est coupé par 
le disjoncteur thermique intégré.
Le moteur redémarre seul une fois 
refroidi.

  La piĩce coudée [ּ9] sur le tube [ּ�]
peut être suspendue à une citerne 
d’eau de pluie et permet de prélever 
l’eau à l’aide d’un tuyau d’arrosage 
�non fourni��

  La valve d֝arrĠtּ [
] fonctionne 
comme un robinet d’eau.

� Données techniques
Pompe électrique 
pour collecteur d’eau 
de pluie PERP 4000 D3
1uméro de modĩleּ� HG14081
Tension nominaleּ� ���ּ9a� ��ּ+z
Consommation 
d֝énergieּ� 4��ּ:
&lasse de protectionּ� I
Indice de protection 
IPּ� IPX8
Débit de refoulement 
Qmaxּ� 4���ּl�hּma[i
Hauteur de 
refoulement Hmaxּ� ��ּm ma[i
Profondeur 
d֝immersionּ� 7ּm ma[i
Taille admissible des 
particules (matières en 
suspension aspirées�ּ� �ּmm ma[i
Température de l’eau 
Tmaxּ� ���ּ؃&ּma[i
Longueur du cordon 
d֝alimentationּ� ��ּm
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Données de performance
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Consignes de 
sécurité

AVANT D’UTILISER 
LE PRODUIT, 
FAMILIARISEZ-VOUS 
AVEC TOUTES LES 
CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ ET LES 
INSTRUCTIONS 
CONCERNANT 
SON UTILISATION � 
TRANSMETTEZ TOUS 
LES DOCUMENTS 
CONCERNANT LE 
PRODUIT LORSQUE 
VOUS LE DONNEZ À UN 
TIERS �
Dans le cas de dommages 
résultant du non-respect 
des instructions du mode 
d’emploi, le recours à 
la garantie est annuléּ� 
Toute responsabilité 
est déclinée en cas de 

dommages consécutifsּ� 
Aucune responsabilité n’est 
assumée dans le cas de 
dommages aux biens et aux 
personnes résultant d’une 
utilisation inappropriée 
ouּdu non�respect des 
consignes de sécuritéּ�
Enfants et personnes 
atteintes d’un handicap

mAVERTISSEMENT � 
RISQUE MORTEL 
ET D’ACCIDENT 
POUR LES 
NOURRISSONS 
ET LES EN)ANTS � 
Prière de ne jamais 
laisser des enfants 
sans surveillance 
avec des matériaux 
d’emballage.
Les matériaux 
d’emballage 
représentent un 
risque d’asphyxie.
Les enfants 
sous-estiment 
souvent les 
dangers.

 Ce produit peut être 
utilisé par des personnes 
ayant des capacités 
physiques, sensorielles 
ou mentales limitées ou 
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ayant une expérience 
et des connaissances 
réduites, seulement si 
elles sont surveillées 
ou si elles ont reçu des 
instructions concernant 
l’utilisation en toute 
sécurité du produit et 
ont compris les risques 
encourus.

 Ce produit ne doit pas 
être utilisé par des 
enfants.

  Les enfants ne doivent 
pas jouer avec le produit.

  Le nettoyage et 
l’entretien réalisables par 
l’utilisateur ne doivent 
pas Ġtre eƙectués par 
des enfants.

Fonctionnement
  Avant d’assembler ou 

de démonter le produit, 
ainsi qu’avant de le 
nettoyer, débranchez-le 
toujours de l’alimentation 
électrique.

 N’utilisez pas le produit à 
des altitudes supérieures 
Ċ ����ּm�

  Les personnes qui ne 
sont pas familières 
avec ce mode d’emploi 
ne doivent pas 
utiliser le produit. Les 

réglementations locales 
peuvent ƞ[er l֝Ăge 
minimum requis pour 
l’utilisateur.

  Pour vous protéger 
contre les chocs 
électriques, portez des 
chaussures adaptées.

 N’utilisez pas le produit 
si des personnes se 
trouvent près du point de 
prélèvement d’eau.

 Maintenez les enfants et 
animaux domestiques 
hors de la portée du 
produit.

 N’utilisez jamais le 
produit à proximité 
de liquides ou 
gaz inƟammables� 
Sinon, il existe un 
risque d’incendie ou 
d’explosion.

 N’utilisez pas le produit 
pour pomper de l’eau 
sableuse.

  Il est interdit de pomper 
des liquides agressifs, 
abrasifs, corrosifs, 
inƟammables �parּe[� 
carburants� ou e[plosifs� 
de l’eau salée, des 
produits nettoyants et 
des denrées alimentaires.



45FR/BE/CH

  La température de l’eau 
pompée ne doit pas être 
supérieure Ċ ���ּ؃&�

 N’utilisez pas le produit 
s’il est endommagé 
ou incomplet. Avant la 
mise en service, faites 
vériƞer par un technicien 
spécialisé si les mesures 
de protection électrique 
requises sont en place.

  Il existe la possibilité 
d’un fonctionnement 
à sec, c’est pourquoi 
vous devez surveiller 
le produit pendant son 
fonctionnement aƞn 
de vous assurer que 
la fonction de coupure 
automatique fonctionne 
correctement.

  9ériƞez réguliĩrement 
que le produit fonctionne 
correctement.

  9ériƞez réguliĩrement 
le bon fonctionnement 
de l’interrupteur à 
Ɵotteur �voir ּ֕'éplacer 
l֝interrupteur Ċ Ɵotteurּ֖��

  Le produit n’est pas 
adapté à une utilisation 
en continu �parּe[� pour 
des écoulements d’eau 
dans des bassins de 
jardin��

  Les lubriƞants utilisés 
dans le produit peuvent 
causer des dégâts ou des 
salissures s’ils s’écoulent.
N’utilisez pas le produit 
dans des bassins de 
jardin où se trouvent des 
poissons ou des plantes 
fragiles.

 Ne transportez pas 
et ne ƞ[ez pas le 
produit par son cordon 
d’alimentation ou un 
tuyau raccordé au 
raccord de pression. Ne 
transportez le produit 
qu’à l’aide de sa poignée 
de transport.

  Lors de mauvaises 
conditions 
météorologiques telles 
que le gel, ne laissez pas 
le produit à l’extérieur.

  Protégez le produit du gel 
et de la marche à vide.

 1֝eƙectuez aucune 
modiƞcation sur le 
produit.

 N’utilisez aucun 
accessoire non 
recommandé par 
PARKSIDE. Cela peut 
conduire à un choc 
électrique ou déclencher 
un feu.
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 Respectez les consignes 
de sécurité et les 
remarTues spéciƞTues 
ƞgurant dans les 
chapitres ּ֕Préparationּ֖ 
et ּ֕)onctionnementּ֖�

 Respectez les 
instructions du 
chapitre ּ֕1ettoyage et 
entretienּ֖� Toute autre 
intervention, notamment 
l’ouverture du boîtier, doit 
uniquement être réalisée 
par un électricien Tualiƞé� 
En cas de réparation, 
adressez-vous à notre 
centre de services (voir 
ּ֕Service aprĩs�venteּ֖��

Sécurité électrique
mAVERTISSEMENT � 

RLVTXH G֝ĝOHFWURFXWLRQ � 
N’essayez pas de 
réparer le produit par 
vous-même. En cas de 
dysfonctionnement, les 
réparations doivent être 
eƙectuées par de la main 
d֝ũuvre Tualiƞée�

mAVERTISSEMENT � 
RLVTXH G֝ĝOHFWURFXWLRQ � 
N’utilisez aucun produit 
endommagé. Débranchez 

le produit endommagé de 
l’alimentation électrique 
et adressez-vous à votre 
commerçant.

  Avant de raccorder 
la ƞche secteur Ċ 
l֝alimentation électriTueּ� 
Veillez à ce que la tension 
nominale indiquée sur 
l’étiquette signalétique du 
produit corresponde bien 
à la tension de réseau 
de votre alimentation en 
électricité.

  9ériƞez réguliĩrement 
l֝état de la ƞche de 
secteur et du cordon 
d֝alimentation aƞn de 
détecter tout dommage 
éventuel. Si le cordon 
d’alimentation est 
endommagé, il doit 
être remplacé soit par 
le fabricant ou par son 
service après-vente ou 
soit par un personnel 
Tualiƞé aƞn d֝éviter tout 
danger.

 Un cordon d’alimentation 
de remplacement ne 
doit pas avoir une coupe 
transversale inférieure à 
celle des câbles à gaine 
en caoutchouc portant 
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la désignation 05RN8-F.
La longueur du cordon 
d’alimentation doit être 
de ��ּm�

  Protégez le cordon 
d’alimentation de tout 
dommage. Ne le faites 
pas passer sur des 
bords tranchants et 
assurez-vous de ne pas 
le coincer ou le plier.
Conservez le cordon 
d’alimentation hors de 
la portée de surfaces 
chaudes ainsi que des 
feu[ et Ɵammes�

  Pour retirer la ƞche 
secteur de la prise de 
courant� tirez sur la ƞche 
et non sur le cordon 
d’alimentation.

  Le produit ne doit être 
raccordé qu’à une prise 
de courant protégée par 
un disjoncteur diƙérentiel 
dont le courant 
diƙérentiel assigné ne 
dépasse pas ��ּm$ ainsi 
Tue par un fusible de �ּ$�

  Lorsque le produit est 
en fonctionnement, la 
ƞche de secteur doit Ġtre 
librement accessible.

  Veillez à ce que la prise 
de courant soit protégée 
contre les inondations et 
l’humidité.

 Utilisez uniquement des 
rallonges dont la section 
des ƞls est d֝au moins 
���ּmm2. La rallonge 
doit être protégée 
contre les projections 
d’eau et convenir à une 
utilisation en extérieur.
Avant toute utilisation, 
déroulez toujours le câble 
complètement lorsqu’il se 
trouve sur un enrouleur 
de cĂble� 9ériƞez Tue 
la rallonge n’est pas 
endommagée.

  Avant chaque utilisation, 
contrôlez le produit et le 
raccordement électrique.

� Avant la première utilisation
� Déballage du produit
1. Sortez le produit de l’emballage 

et enlevez tous les matériaux 
d֝emballage et ƞlms protecteurs�

2. 9ériƞez Tue toutes les piĩces sont 
présentes et que le contenu de 
l’emballage listé est complet (voir 
ּ֕&ontenu de l֝emballageּ֖��

3. 9ériƞez si le produit et toutes les 
pièces sont en bon état. Si vous 
constatez une détérioration ou un 
défaut, n’utilisez pas le produit mais 
procédez comme décrit au chapitre 
ּ֕*arantieּ֖�
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� Préparation
� Assemblage
1. 9issez la valve d֝arrĠt [ּ
] sur l֝oriƞce 

de sortie [
] de la piĩce coudée [ּ9]
�déjĊ prémontée Ċ la livraison��

2. Insérez la piĩce coudée [ּ9] dans le 
tube de rallongeּ [�].

3. Pour ƞ[er la piĩce coudée [9], serrez 
Ċ la main la bague ƞletéeּ [�].

4. $ccrochez le tubeּ [�] dans la ƞ[ation 
du tubeּ [	] sur le boîtier de la 
pompe [ּ3] �ƞg�ּ%��

5. Placez la bague ƞletée [ּ�] avec son 
joint d֝étanchéitéּ [�] sur le raccord 
de pressionּ [6]. Serrez la bague 
ƞletée Ċ la main�

6. 2uvrez la valve de réglage [ּ�].

OUVERT FERMÉ

� Immergez le produit
m AVERTISSEMENT � RLVTXH 

G֝ĝOHFWURFXWLRQ �
u Ne tenez pas le produit par le 

cordon d֝alimentation [ּ1] ou le 
cĂbleּ [8]. Dans le cas contraire, le 
cordon d’alimentation ou le câble 
pourrait être endommagé.

m ATTENTION � RLVTXH GH 
GĝWĝULRUDWLRQ GX SURGXLW �

u $u ƞl du temps� de la saleté et du 
sable susceptibles d’endommager 
le produit peuvent s’accumuler au 
fond de la citerne d’eau de pluie.
Nous recommandons de poser 
le pied d’aspiration [4] sur une 
brique.

REMARQUE
u $vant d֝immerger le produitּ� 

2uvrez la valve de réglage [ּ�]
aƞn de purger le produit �voir 
ּ֕$ssemblageּ֖��

o Pour faire descendre ou remonter le 
produit, tenez le produit par la pièce 
coudée [ּ9] ou ƞ[ez une corde Ċ la 
poignée de transportּ [2].

  La valve d֝arrĠtּ [
] doit dépasser du 
bord de la citerne d’eau de pluie. Si 
nécessaire� rallongez le tubeּ [�] (voir 
ּ֕5allonger le tubeּ֖��

� Rallonger le tube
1. 'esserrez Ċ la main la bague ƞletée 

supérieure [ּ�] de la bague ƞletée 
inférieureּ [�].

2. Tirez le tube de rallonge [ּ�] jusqu’à la 
longueur souhaitée.

3. Serrez Ċ la main la bague ƞletée 
supérieureּ [�] dans la bague ƞletée 
inférieureּ [�].

� Raccordement d’un tuyau 
d’arrosage

o Raccordez un tuyau d’arrosage 
adapté �non fourni� au raccord de 
tuyau [ּ�] de la valve d֝arrĠt [ּ
].

� Raccordement électrique
REMARQUE
u Le produit est éTuipé d֝une ƞche Ċ 

contact de protection.
u Le produit est destiné à être 

raccordé à une prise de courant 
à contact de protection avec 
dispositif de protection contre 
les courants de fuite (interrupteur 
5&'� de ���ּ9a� ��ּ+z�

o %ranchez la ƞche de secteurּ [1] à la 
prise de courant seulement lorsque 
le produit est prêt à fonctionner.
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� Fonctionnement
REMARQUE
u Le niveau d’eau dans la citerne 

d’eau de pluie doit être au moins à 
��ּmm lors de la mise en service�

� Déplacer l’interrupteur à 
ƟRWWHXU

Fonctionnement automatique

m ATTENTION � RLVTXH GH 
GĝWĝULRUDWLRQ GX SURGXLW �

u Il existe un risque de 
fonctionnement Ċ sec si le cĂble [ּ8]
de l֝interrupteur Ċ Ɵotteur [ּ5] est 
trop long. Cela peut notamment se 
produire lorsque le câble n’est pas 
placé dans le serre�cĂbleּ [7].

REMARQUE
u Positionnez l’interrupteur à 

Ɵotteur [ּ5] de manière à ce qu’il 
puisse se relever et s’abaisser 
librement dans l’eau. La hauteur 
déterminée pour le point 
d’activation/désactivation doit être 
facilement accessible.

u Les points d’activation/
désactivation de l’interrupteur à 
Ɵotteur [ּ5] sont réglables sans 
palier.

1. Si nécessaire� détachez le cĂble [ּ8]
du serre�cĂbleּ [7].

2. $ppuyez sur le cĂble [ּ8] pour 
obtenir la position souhaitée dans le 
serre�cĂble [ּ7].

Fonctionnement manuel

REMARQUE
u En fonctionnement manuel, le 

produit fonctionne en continu.

o Positionnez l’interrupteur à 
Ɵotteur [ּ5] directement à la verticale 
dans le serre�cĂble [ּ7]� Le cĂble [ּ8]
au niveau de l֝interrupteur Ċ Ɵotteur 
doit être orienté vers le bas.

� Allumer/éteindre
m ATTENTION � RLVTXH GH 

GĝWĝULRUDWLRQ GX SURGXLW �
u Il existe la possibilité d’un 

fonctionnement à sec, c’est 
pourquoi vous devez surveiller 
le produit pendant son 
fonctionnement aƞn de vous 
assurer que la fonction de 
coupure automatique fonctionne 
correctement.

REMARQUE
u Si le niveau d’eau est trop bas, 

l֝interrupteur Ċ Ɵotteur [ּ5] arrête 
automatiquement le produit.

u Lorsque vous fermez la valve de 
réglage [ּ�], le produit ne s’éteint 
pas. Après l’utilisation, éteignez 
toujours le produit.

u La valve de réglage [ּ�] vous 
permet de régler le débit d’eau qui 
s’écoule par le tuyau d’arrosage 
raccordé.

1. Assurez-vous que la valve de 
réglage [ּ�] est ouverte (voir 
ּ֕$ssemblageּ֖��

2. Immergez complètement le produit 
�voir ּ֕Immergez le produitּ֖��

3. AOOXPHU � %ranchez la ƞche de 
secteur [ּ1] sur une prise de courant.
Le produit démarre immédiatement.

4. ÉWHLQGUH � 'ébranchez la ƞche de 
secteur [ּ1] de la prise de courant.
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� Dépannage
Problème Cause possible Solution

Le produit ne 
démarre pas.

Le produit n’est pas 
raccordé à l’alimentation 
électrique.

Contrôlez la prise de courant ainsi 
que le cordon d’alimentation avec 
sa ƞche de secteurּ [1] et faites-les 
réparer par un technicien spécialisé 
si nécessaire.

L֝interrupteur Ċ Ɵotteur [5]
ne s’enclenche pas.

Réglez la position de l’interrupteur 
Ċ Ɵotteurּ [5] �voir ּ֕'éplacer 
l֝interrupteur Ċ Ɵotteurּ֖��

Le niveau d’eau est trop 
bas pour une mise en 
service.

Veillez à ce que le niveau d’eau soit 
d֝au moins ��ּmm de hauteur�

Le produit a été coupé 
de l’alimentation par le 
disjoncteur thermique 
intégré.

Attendez que le moteur refroidisse 
pour qu’il puisse redémarrer.
'ébranchez la ƞche de secteur [ּ1]
de la prise de courant. Nettoyez 
le pied d֝aspirationּ [4] (voir 
ּ֕1ettoyage et entretienּ֖��

Le produit 
fonctionne, 
mais il ne 
pompe pas 
d’eau ou 
le débit de 
refoulement est 
insuƚsant�

Le couvercle du ƞltre [ּ�]
et�ou le ƞltreּ [�] sont 
bouchés.

1ettoyez le couvercle du ƞltre [�]
et le ƞltreּ [�] �voir ּ֕1ettoyage et 
entretienּ֖��

La conduite sous pression 
est fermée.

2uvrez la valve de réglage [ּ�] ou 
d’autres robinets d’eau, buses, etc.

La performance est 
réduite si l’eau est 
très sale et/ou si l’eau 
contient des particules et 
autres saletés devenues 
sableuses.

Nettoyez le produit. Remplacez 
le ƞltreּ [�] si nécessaire (voir 
ּ֕1ettoyage et entretienּ֖��

Le produit ne 
s’éteint pas.

L֝interrupteur Ċ Ɵotteur [ּ5]
ne peut pas descendre.

Réglez la position de l’interrupteur 
Ċ Ɵotteurּ [5] �voir ּ֕'éplacer 
l֝interrupteur Ċ Ɵotteurּ֖��

Le produit 
s’éteint après 
un court 
instant de 
fonctionnement.

La protection du moteur 
éteint le produit en cas 
de saleté excessive dans 
l’eau.

Nettoyez le produit. Remplacez 
le ƞltreּ [�] si nécessaire (voir 
ּ֕1ettoyage et entretienּ֖��

La protection du moteur 
éteint le produit si la 
température de l’eau est 
trop élevée.

Veillez à ce que la température de 
l֝eau ne dépasse pas ���ּ؃&�



51FR/BE/CH

� Nettoyage et entretien
m AVERTISSEMENT �
u Débranchez le produit de 

l’alimentation électrique avant 
d֝eƙectuer tout nettoyage ou 
entretien et lorsqu’il n’est pas 
utilisé.

REMARQUE
u Eƙectuez réguliĩrement les 

opérations de nettoyage et 
d’entretien décrites dans les 
paragraphes suivants. Cela vous 
garantira une utilisation longue et 
ƞable�

u )aites eƙectuer par notre centre de 
service les travaux de réparation et 
d’entretien qui ne sont pas décrits 
dans ce mode d’emploi (voir 
ּ֕Service aprĩs�venteּ֖�� 8tilisez 
uniquement des pièces d’origine.

� Nettoyage
m ATTENTION � RLVTXH GH 

GĝWĝULRUDWLRQ GX SURGXLW �
u Pour nettoyer le produit, n’utilisez 

pas de produits chimiques, 
alcalins, abrasifs ou autres produits 
de nettoyage ou de désinfection 
agressifs, car ils peuvent 
endommager les surfaces.

o $prĩs chaTue utilisationּ� 1ettoyez 
le produit en particulier le pied 
d֝aspiration [ּ4] et l’interrupteur à 
Ɵotteur [ּ5] à l’eau claire.

o Éliminez les peluches et les 
particules ƞbreuses Tui pourraient 
s’être déposées sur ou sous le 
boĹtier de la pompe [ּ3] à l’aide d’un 
jet d’eau.

NHWWR\HU�UHPSODFHU OH ƞOWUH

m ATTENTION � RLVTXH GH 
GĝWĝULRUDWLRQ GX SURGXLW �

u Il est interdit d’utiliser le produit 
sans avoir installé le ƞltre [ּ�].

REMARQUE
u Le produit dispose d֝un ƞltre [ּ�]

remplaçable qui est positionné 
dans le pied d֝aspirationּ [4]. Le 
ƞltre protĩge le produit contre les 
saletés. En fonction du degré de 
saleté de l֝eau� le ƞltre doit Ġtre 
contrôlé de temps en temps et 
nettoyé si nécessaire.

)ig�ּ&

1. 'ébranchez la ƞche de secteurּ [1] de 
la prise de courant.

2. Tournez le couvercle du ƞltreּ [�] d’un 
1Ճ4ּde tour dans le sens des aiguilles 
d’une montre.

3. 5etirez le couvercle du ƞltre [ּ�].
4. 5etirez le ƞltreּ [�].
5. 1ettoyez le ƞltreּ [�] sous l’eau 

courante.
6. 5éinstallez le ƞltreּ [�] et le couvercle 

du ƞltreּ [�] dans l’ordre inverse.

Rincer le produit

REMARQUE
u Après avoir pompé de l’eau très 

sale� le produit doit Ġtre rincé aƞn 
d’éviter tout dépôt à l’intérieur.

o Pompez de l֝eau tiĩde ����ּ؃&ּma[i� 
jusqu’à ce que l’eau pompée 
devienne claire.
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� Maintenance
o $vant et aprĩs chaTue utilisationּ� 

9ériƞez s֝il e[iste des dommages 
et l’état d’usure du produit et de 
ses accessoires. Si nécessaire, 
remplacez les accessoires usés ou 
endommagés.

� Réparation
  Ce produit ne contient aucune pièce 

pouvant être réparée par l’utilisateur.
o Pour faire vériƞer et réparer le 

produit, contactez un service 
après-vente agréé ou une personne 
ayant des Tualiƞcations similaires�

� Rangement
o $vant le rangementּ� 1ettoyez le 

produit �voirּּ֕1ettoyageּ֖��
o Rangez le produit et ses accessoires 

dans un endroit sombre, sec, hors 
gel et bien aéré.

o Rangez toujours le produit hors de la 
portée des enfants.

o Avant une longue période 
d֝inutilisation �parּe[�ּpendant 
l֝hiver�ּ� 1ettoyez le produit 
�voirּּ֕1ettoyageּ֖�� 'ans le cas 
contraire, des dépôts et des résidus 
peuvent entraĹner des diƚcultés au 
démarrage lors de la prochaine mise 
en service.

Rangement peu encombrant

REMARQUE
u &onservez le joint d֝étanchéité [ּ�]

dans un endroit sûr.

o 'esserrez la bague ƞletéeּ [�] à la 
main� 5etirez le tubeּ [�] du raccord 
de pressionּ[6] et de la ƞ[ation du 
tube [ּ	].

� Pièces de rechange/
accessoires

  Les clients peuvent acheter 
des pièces de rechange et 
accessoires compatibles sur 
www.optimex-shop.com.

  Vous ne pouvez passer des 
commandes qu’en ligne.

o Pour plus d’informations, contactez 
le service d’assistance téléphonique 
de �voir ּ֕Service aprĩs�venteּ֖��

o Ayez le numéro de commande 
à portée de main pour votre 
commande.

Pièce Numéro de commande
[�] Filtre 99950753301

� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant être mises au rebut 
dans les déchetteries locales.

9euillez respecter l֜identiƞcation 
des matériaux d‘emballage pour 
le tri sélectif� ils sont identiƞés 
avec des abbréviations (a� et 
des chiƙres (b� ayant la 
signiƞcation suivante � 1–7 � 
plastiques/20–22 � papiers et 
cartons/80–98 � matériau[ 
composite.

PURGXLW �

Le produit ainsi que les accessoires
et les matériaux d’emballage 
sont recyclables et relèvent de la 
responsabilité élargie du producteur.
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Éliminez-les séparément, en suivant 
l’Info-tri illustrée, dans l’intérêt d’un 
meilleur traitement des déchets.

Le logo Triman n’est valable qu’en 
France.

Votre mairie ou votre 
municipalité vous renseigneront 
sur les possibilités de mise au 
rebut des produits usagés.
$ƞn de contribuer Ċ la 
protection de l’environnement, 
veuillez ne pas jeter votre 
produit usagé dans les ordures 
ménagères, mais éliminez-le 
de manière appropriée. Pour 
obtenir des renseignements 
concernant les points de 
collecte et leurs horaires 
d’ouverture, vous pouvez 
contacter votre municipalité.

� Garantie
Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court 
à compter de la demande d‘intervention 
de l‘acheteur ou de la mise à disposition 
pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure 
à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie 
commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du 
bien et des vices rédhibitoires dans les 
conditions prévues aux articles L217–4
à L217–13 du Code de la consommation 

et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du 
Code Civil.

Article L21�֑4 du Code de la 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle-ci a été mise à 
sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat �
�؃ Sإil est propre Ċ l֜usage 

habituellement attendu d‘un bien 
semblable et� le cas échéant �
ևֺs֜il correspond Ċ la description 

donnée par le vendeur et posséder 
les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;

ևֺs֜il présente les Tualités Tu֜un 
acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, 
par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la 
publicité ou l‘étiquetage ;

�؃ 2u s֜il présente les caractéristiTues 
déƞnies d֜un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, 
porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de 
conformité se prescrit par deux ans à 
compter de la délivrance du bien.
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AUWLFOH ��4� GX CRGH FLYLO
Le vendeur est tenu de la garantie à 
raison des défauts cachés de la chose 
vendue qui la rendent impropre à l‘usage 
auquel on la destine, ou qui diminuent 
tellement cet usage que l‘acheteur 
ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait 
donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait 
connus.

AUWLFOH ��4� �HU DOLQĝD GX CRGH FLYLO
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du 
produit.

Le produit a été fabriqué selon des 
critères de qualité stricts, et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison.
En cas de défaut de matériau ou de 
fabrication, vous avez des droits légaux 
vis-à-vis du vendeur du produit. Vos 
droits légaux ne sont en aucun cas 
limités par notre garantie mentionnée 
ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3ּans Ċ 
partir de la date d’achat. La période de 
garantie commence à la date d’achat.
Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sûr car ce document est 
nécessaire pour prouver l’achat.

Tout dommage ou défaut déjà présent 
au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage du 
produit.

Si le produit présente un défaut de 
matériau ou de fabrication dans les 
3ּans Tui suivent la date d֝achat� nous 
le réparerons ou le remplaceronsּ֑ Ċ 
notre choi[ּ֑ gratuitement pour vous� La 

période de garantie n’est pas prolongée 
par une demande de garantie acceptée.
Cette mesure s’applique également pour 
les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu 
de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de 
matériels et de fabrication. Cette 
garantie ne couvre pas les pièces du 
produit soumises à une usure normale, 
et qui sont donc considérées comme 
des pièces d’usure (par exemple les 
piles, tuyaux, les cartouches d’encre�, ni 
les dommages aux pièces fragiles, par 
exemple les interrupteurs ou les pièces 
en verre.

� Faire valoir sa garantie
$ƞn de garantir la rapidité de traitement 
de votre demande, veuillez tenir compte 
des indications suivantesּ�

Pour toute demande, veuillez conserver 
le ticket de caisse et le numéro de 
référence de l‘article (I$1ּ507533_2507�
au titre de preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est 
indiqué sur la plaque signalétique du 
produit, sur une gravure présente sur 
celui-ci, sur la page de couverture de 
votre manuel (en bas à gauche� ou sur 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de 
l‘appareil ou de tout autre défaut, 
contactez en premier lieu le service 
après-vente par téléphone ou par e-mail 
aux coordonnées indiquées ci-dessous.

Tout produit considéré comme 
défectueux peut alors être envoyé 
sans frais de port supplémentaires au 
service clientèle indiqué, accompagné 
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de la preuve d‘achat (ticket de caisse�
et d‘une description écrite du défaut 
mentionnant également sa date 
d‘apparition.

Le site parkside-diy.com vous permet de 
visualiser et de télécharger ce mode 
d‘emploi ainsi que de nombreux 
autres manuels. Ce code QR vous 
permet d‘accéder directement au 
site parkside-diy.com. Sélectionnez 
votre pays et cherchez les modes 
d‘emploi dans le champ de recherche.
La numéro de référence de l‘article 
�I$1�ּ507533_2507 vous permet 
d‘accéder au mode d‘emploi se 
rapportant à votre article.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tél.� ������7���

  Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN �0��33B��0�
Service après-vente Belgique
Tél.� ��������4

  Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN �0��33B��0�
Service après-vente Suisse
Tél.� ����������

  Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN �0��33B��0�
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� Déclaration UE de conformité

D�CLARATION UE DE CONFORMIT�    (n¶ 507533_2507)
IAN : 507533_2507

Identification du produit :
"PARKSIDE" Pompe Klectrifue pour collecteur d�eau de pluie

NumKro de modJle : HG14081

 °obWet de la dKclaration dKcrit ci-dessus est conforme = la lKgislation d°harmonisation de l°Union applicable:

Directive 2006/42/CE

Directive 2014/30/EU

Directive 2011/65/UE avec toutes les modifications 
conneres

RKfKrences des normes harmonisKes ou rKfKrences aur autres spKcifications technifues par rapport aurfuels la 
conformitK est dKclarKe :

N¶ / PiJces

Directive 2006/42/CE

EN 60335-1:2012/A16:2023

EN 60335-2-41:2021/A11:2021

EN 62233:2008 

Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

 °obWet de la dKclaration dKcrite ci-dessus est conforme = la directive 2011/65/UE du Parlement europKen et du 
Conseil du 8 Wuin 2011 relative = la limitation de l°utilisation de certaines substances dangereuses dans les 
Kfuipements Klectrifues et Klectronifues :

N¶ / PiJces

EN IEC 63000:2018 

DKtenteur de la documentation technifue : OWIM GmbH & Co.KG

SignK par et au nom de:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Allemagne

Cette dKclaration de conformitK est dKlivrKe sous la seule responsabilitK du fabricant.

Traduction de la dKclaration de conformitK d°origine

Neckarsulm 24/11/2025

 ieu Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

�ondK de pouvoir �ondK de pouvoir

Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDate ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDate ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen

Dit symbool betekent dat bij 
gebruik van het product de 
hand moet worden gehouden 
aan de gebruiksaanwijzing.

Dit symbool op het product 
wijst erop dat het product 
niet voor zandhoudend water 
geschikt is.

GEVAAR! ּ֑'uidt op een
gevaar met een hoog risico dat 
ernstig letsel of de dood tot 
gevolg kan hebben, als dit niet 
wordt voorkomen (bijvoorbeeld 
verstikkingsgevaar)

Trek de netstekker direct 
uit het stopcontact als het 
aansluitsnoer beschadigd is.

WAARSCHUWING! ּ֑'uidt
op een gevaar met een 
middelmatig risico dat ernstig 
letsel of de dood tot gevolg 
kan hebben, als dit niet wordt 
voorkomen (bijv. gevaar voor 
elektrische schokken)

Max. indompeldiepte

Kans op elektrische schokken

VOORZICHTIG! ּ֑'uidt op
een gevaar met een laag risico 
dat licht tot matig letsel tot 
gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv.
verbrandingsgevaar)

Het CE-teken bevestigt dat 
het product voldoet aan de 
betreƙende E8�richtlijnen�

OPGELET! ּ֑:aarschuZt
voor mogelijke schade aan 
eigendommen (bijv. risico op 
kortsluiting)

Veiligheidsaanwijzingen
Aanwijzingen voor het gebruik
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ELEKTRISCHE 
REGENTONPOMP

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uZ nieuZe product� 8 heeft voor
een hoogwaardig product gekozen.
De gebruiksaanwijzing is een deel van 
het product. Deze bevat belangrijke 
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik 
en verZijdering� 0aakt 8 zich voor de
ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product 
alleen zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingsgebieden.
Overhandig alle documenten bij 
doorgifte van het product aan derden.

� Beoogd gebruik
  Het product is bedoeld voor het 

verpompen van water uit een 
regenton of regenwateropvangbak.

  Het product is geschikt voor 
gazonbewatering.

  Het product is bestemd voor 
privé-gebruik in de tuin.

  Het product is uitsluitend bedoeld 
voor het verpompen van helder water 
en regenwater met een temperatuur 
tot ���ּ؃&�

  Elk ander gebruik, dat in deze 
gebruiksaanwijzing niet uitdrukkelijk 
wordt toegestaan (bijv. verpompen 
van levensmiddelen, zout water, 
motorbrandstoƙen� chemische
substanties of water met irriterende 
stoƙen�� kan tot schade aan het
product leiden en een ernstig gevaar 
voor de gebruiker vormen.

  Het product is niet geschikt voor het 
continu gebruik. Continu gebruik 
verkort de levensduur en leidt tot het 
vervallen van de garantie.

  Het product is niet voor commercieel 
gebruik of voor vergelijkbare 
toepassingen bestemd.

  Andere manieren van gebruik of 
veranderingen van het product 
worden beschouwd als onjuist en 
kunnen risico’s zoals levensgevaar, 
verwondingen en beschadigingen 
met zich meebrengen.

  De fabrikant wijst iedere 
aansprakelijkheid af voor schade die 
is ontstaan door ander gebruik dan 
het beoogde.

  De exploitant of gebruiker van het 
product is verantwoordelijk voor 
ongevallen of persoonlijk letsel en/of 
materiële schade van derden of hun 
eigendommen.

  Houd de hand aan alle geldende 
lokale veiligheidsvoorschriften, 
normen en verordeningen.

� Leveringsomvang
m GEVAAR!
u Zowel het product als het 

verpakkingsmateriaal zijn geen 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen 
niet spelen met de plastic zakken, 
folie en kleine onderdelen! Er 
bestaat gevaar voor inslikken en 
verstikking!

1 Elektrische regentonpomp
1 Buis
1 Regulierstop met hoekstuk 

(voorgemonteerd)
1 Afdichtring
1 Buishouder
1 Gebruiksaanwijzing

� Lijst van onderdelen
Vouw voor het lezen de bladzijden 
met de afbeeldingen uit en maak uzelf 
daarna vertrouwd met alle functionaliteit 
van het product.

[1] Aansluitsnoer met netstekker
[2] Draaggreep
[3] Pompbehuizing
[4] Aanzuigvoet
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[5] Vlotterschakelaar
[6] Drukaansluiting
[7] Kabelklem
[8] Kabel
[9] Hoekstuk
[�] Schroefhuls (voor hoekstuk)
[�] Verlengbuis
[�] Bovenste schroefhuls (voor 

verlengbuis)
[�] Onderste schroefhuls (voor 

verlengbuis)
[�] Buis
[�] Schroefhuls (voor drukaansluiting)
[�] Afdichtring
[
] Reguleerstop
[�] Slangaansluiting
[�] Regelklep
[
] 8itlaat
[	] Buishouder
[�] Filter
[�] Filterafdekking

� Functiebeschrijving
  Het product beschikt over een 

vlotterschakelaar [5], die het 
product afhankelijk van het waterpeil 
automatisch in- of uitschakelt.
Als de vlotterschakelaar op het 
wateroppervlak drijft, is het product 
ingeschakeld.
De vlotterschakelaar zakt samen met 
het waterpeil. De vlotterschakelaar 
komt in een steeds verticalere positie 
en hangt aan de kabel [8].
Vanaf een bepaalde hoek schakelt 
de vlotterschakelaar het product uit.

  Het product beschikt over een 
overbelastingsbescherming.
Bij overbelasting wordt het 
product door de ingebouwde 
thermobeveiligingsschakelaar 
uitgeschakeld. Na afkoeling start de 
motor weer zelfstandig.

  Het hoekstuk [9] op de buis [�] kan 
in een regenton worden gehangen 
en maakt de wateropname via 
een waterslang (niet meegeleverd) 
mogelijk.

  De reguleerstop [
] heeft de functie 
van een waterkraan.

� Technische gegevens
Elektrische 
regentonpomp PERP 4000 D3
Modelnummer: HG14081
Nominale spanning: ���ּ9a� ��ּ+z
Energieverbruik: 4��ּ:
Beschermingsklasse: I
IP-bescherming-
sklasse: IPX8
Debiet Qmax: ma[� 4���ּl�h
Opvoerhoogte Hmax: ma[�ּ��ּm
Indompeldiepte: ma[�ּ7ּm
Toelaatbare 
deeltjesgrootte 
(aanzuigbare 
zZevende stoƙen�� ma[�ּ�ּmm
Watertemperatuur 
Tmax: ma[�ּ���ּ؃&
Lengte van het 
aansluitsnoer: ��ּm
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Veiligheids-
aanwijzingen

MAAK U VÓÓR 
HET GEBRUIK VAN 
+ET PRODUCT 
VERTROUWD MET ALLE 
VEILIG+EIDSTIPS EN 
GEBRUIKSAANWIJZINGEN! 
ALS U DIT PRODUCT 
AAN IEMAND ANDERS 
DOORGEE)T� GEE) 
DAN OOK ALLE 
DOCUMENTATIE MEE�
In geval van schade 
als gevolg van het 
niet naleven van deze 
gebruiksaanwijzing vervalt 
uw aanspraak op garantie! 
Wij aanvaarden geen 
aansprakelijkheid voor 
gevolgschade! Er wordt 
geen aansprakelijkheid 
aanvaard voor materiële 
schade of persoonlijk letsel 
ontstaan door ondeskundig 
gebruik of het niet opvolgen 
van de veiligheidstips!

Kinderen en personen met 
beperkingen

mWAARSCHUWING! 
LEVENSGEVAAR 
EN GEVAAR VOOR 
ONGEVALLEN 
VOOR (KLEINE) 
KINDEREN� Laat 
kinderen nooit 
zonder toezicht 
achter met het 
verpakkingsmate-
riaal. Gevaar voor 
verstikking door het 
verpakkingsmateriaal.
Kinderen onder-
schatten vaak de 
gevaren.

 Dit product mag alleen 
worden gebruikt 
door personen met 
verminderde fysieke, 
sensorische of geestelijke 
vermogens of gebrek aan 
ervaring en kennis als 
ze onder toezicht staan 
of geïnstrueerd zijn wat 
betreft veilig gebruik 
van het product en 
begrijpen welke gevaren 
voortvloeien uit dat 
gebruik.
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 Dit product is geen 
speelgoed en mag niet 
door kinderen worden 
gebruikt.

 Kinderen mogen niet met 
het product spelen.

  Schoonmaken en 
onderhoud door de 
gebruiker mogen niet 
door kinderen worden 
uitgevoerd.

Bediening
 Ontkoppel het 

product altijd van het 
elektriciteitsnet, voordat 
u het samenstelt of uit 
elkaar haalt evenals voor 
de reiniging.

 Gebruik het product niet 
op hoogtes hoger dan 
����ּm�

  Personen, die niet 
vertrouwd zijn met deze 
gebruiksaanwijzing, 
mogen het product 
niet gebruiken. Lokale 
bepalingen kunnen de 
minimale leeftijd van 
bedieningspersonen 
vastleggen.

 Draag ter bescherming 
tegen elektrische schok 
stevige schoenen.

 Gebruik het product niet 
als er zich personen bij 
het wateropnamepunt 
bevinden.

 Houd kinderen en 
huisdieren uit de buurt 
van het product.

 Gebruik het product 
niet in de buurt van 
ontbrandbare vloeistoƙen
of gassen. Anders 
bestaat er brand- of 
explosiegevaar.

 Gebruik het product niet 
voor het pompen van 
zandhoudend water.

 Het verpompen van 
agressief, schurend, 
irriterend, brandbaar 
�bijv� motorbrandstoƙen�
of explosieve 
vloeistoƙen� zout Zater�
reinigingsmiddelen en 
levensmiddelen is niet 
toegestaan.

 De temperatuur van 
het verpompte water 
mag niet hoger zijn dan 
���ּ؃&�

 Gebruik het product niet 
als het beschadigd of 
onvolledig is. Laat vóór 
de ingebruikname door 
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een vakman controleren 
of de vereiste elektrische 
beschermingsmaatregelen 
zijn getroƙen�

 Houd het product 
tijdens het gebruik in de 
gaten om te garanderen 
dat de automatische 
uitschakelfunctie correct 
functioneert, als het risico 
op drooglopen bestaat.

 Controleer regelmatig of 
het product probleemloos 
functioneert.

 Controleer regelmatig 
de functie van de 
vlotterschakelaar (zie 
“Vlotterschakelaar 
verstellen”).

 Het product is niet 
geschikt voor continu 
gebruik (bijv. voor 
waterkanalen in 
tuinvijvers).

 De in het product 
gebruikte smeermiddelen 
kunnen beschadigingen 
of verontreinigingen 
veroorzaken, indien deze 
eruit stromen. Gebruik 
het product niet in 
tuinvijvers met vissen of 
waardevolle planten.

 Draag resp. bevestig 
het product niet aan 
het aansluitsnoer of 
een slang die op de 
drukaansluiting is 
aangesloten. Draag het 
product alleen aan de 
draaggreep.

  Laat het product bij vorst 
niet buiten staan.

 Bescherm het product 
tegen vorst en 
drooglopen.

  Voer geen 
ombouwwerkzaamheden 
aan het product uit.

 Gebruik geen accessoires 
die niet door PARKSIDE
worden aanbevolen. Dit 
kan elektrische schokken 
of brand veroorzaken.

  Let op de speciale 
veiligheidsaanwijzingen 
en aanwijzingen in 
de hoofdstukken 
“Voorbereiding” en 
“Bediening”.

  Volg de aanwijzingen 
in het hoofdstuk 
“Schoonmaken en 
onderhoud”. Alle andere 
maatregelen, in het 
bijzonder het openen 
van de behuizing, 
mogen uitsluitend door 
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een elektricien worden 
uitgevoerd. Neem in 
het geval van reparaties 
contact op met ons 
servicecentrum (zie 
“Service”).

Elektrische veiligheid
mWAARSCHUWING! 

Gevaar voor elektrische 
schokken! Probeer 
het product niet zelf 
te repareren. In geval 
van een storing mogen 
reparaties alleen door 
gekZaliƞceerde vaklieden
worden uitgevoerd.

mWAARSCHUWING! 
Gevaar voor elektrische 
schokken! Gebruik 
het product nooit als 
het is beschadigd.
Ontkoppel het product 
van het elektriciteitsnet 
en neem contact op 
met uw verkoper als het 
beschadigd is.

  Voor het aansluiten 
van de netstekker op 
het elektriciteitsnet: Let 
erop dat de nominale 
spanning die op het 
typeplaatje van het 

product is aangegeven, 
overeenstemt met de 
netspanning van uw 
elektriciteitsnet.

 Controleer de 
netstekker en het 
aansluitsnoer regelmatig 
op beschadigingen.
Als het aansluitsnoer 
beschadigd is, moet 
dit door de fabrikant, 
zijn klantendienst of 
door vergelijkbaar 
gekZaliƞceerde personen
vervangen worden om 
gevaar te vermijden.

  Een reserve-aansluitsnoer 
mag geen kleinere 
diameter hebben dan 
rubberen slangleidingen 
met de benaming 
05RN8-F. De lengte van 
het aansluitsnoer moet 
��ּm bedragen�

 Bescherm het 
aansluitsnoer tegen 
beschadiging. Laat 
het niet over scherpe 
randen hangen en plet of 
buig het niet. Houd het 
aansluitsnoer uit de buurt 
van hete oppervlakken en 
open vuur.
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  Trek aan de netstekker en 
niet aan het aansluitsnoer 
om de stekker uit het 
stopcontact te trekken.

 Het product mag 
uitsluitend worden 
aangesloten op een 
stopcontact dat met een 
aardlekschakelaar met 
een nominale foutstroom 
van niet meer dan ��ּm$
evenals een �ּ$�zekering
is beveiligd.

 De netstekker moet vrij 
toegankelijk zijn als het 
product in gebruik is.

  Let erop dat het 
stopcontact tegen 
overstroming en vocht is 
beschermd.

 Gebruik alleen 
verlengsnoeren met 
een draaddiameter 
van minimaal ���ּmm2.
Het verlengsnoer moet 
spatwaterbeschermd 
en voor het gebruik 
buiten geschikt zijn. Rol 
een kabeltrommel voor 
gebruik altijd compleet 
af. Controleer het 
verlengsnoer op schade.

 Controleer het product en 
de elektrische aansluiting 
voor elk gebruik.

� Voor het eerste gebruik
� Product uitpakken
1. Haal het product uit zijn 

verpakking en verwijder al 
het verpakkingsmateriaal en 
beschermfolie.

2. Controleer of alle onderdelen 
aanwezig zijn en of de beschrijving 
van het meegeleverde volledig is (zie 
“Leveringsomvang”).

3. Controleer of het product en alle 
onderdelen in goede staat zijn.
Mocht u een beschadiging of een 
defect vaststellen, gebruik het 
product dan niet, maar ga te werk 
zoals beschreven in het hoofdstuk 
“Garantie”.

� Voorbereiding
� Assemblage
1. Schroef de reguleerstop [
] op de 

uitlaat [
] van het hoekstuk [9] (reeds 
voorgemonteerd bij levering).

2. Steek het hoekstuk [9] in de 
verlengbuis [�].

3. Haal de schroefhuls [�] handvast aan 
om het hoekstuk [9] te beveiligen.

4. Klem de buis [�] in de buishouder [	]
op de pompbehuizing [3] �afb�ּ%��

5. Zet de schroefhuls [�] met 
de afdichtring [�] op de 
drukaansluiting [6]. Haal de 
schroefhuls handvast aan.

6. Open de regelklep [�].

GEOPEND GESLOTEN
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� Product indompelen
m WAARSCHUWING! Gevaar voor 

elektrische schokken!
u Houd het product niet aan het 

aansluitsnoer [1] resp. de kabel [8]
vast. Anders kan het aansluitsnoer 
resp. de kabel beschadigd raken.

m OPGELET! Risico op schade aan 
het product!

u In de loop van de tijd verzamelen 
zich vuil en zand op de bodem 
van de regenton, die het product 
kunnen beschadigen. Wij raden 
aan om de aanzuigvoet [4] op een 
baksteen te zetten.

TIP
u Voordat u het product indompelt: 

Open de regelklep [�], zodat het 
product ontlucht kan worden (zie 
“Assemblage”).

o Houd het product op het 
hoekstuk [9] vast of bevestig een 
kabel aan de draaggreep [2] om het 
product te verlagen of omhoog te 
trekken.

  De reguleerstop [
] moet over de 
rand van de regenton uitsteken.
Verleng indien nodig de buis [�] (zie 
“Buis verlengen”).

� Buis verlengen
1. Maak met de hand de bovenste 

schroefhuls [�] van de onderste 
schroefhuls [�] los.

2. Trek de verlengbuis [�] er op de 
gewenste lengte uit.

3. Haal de bovenste schroefhuls [�] in 
de onderste schroefhuls [�] handvast 
aan.

� Waterslang aansluiten
o Sluit een geschikte waterslang 

(niet meegeleverd) op de 
slangaansluiting [�] van de 
reguleerstop [
] aan.

� Stroomaansluiting
TIP
u Het product beschikt over een 

geaarde stekker.
u Het product is bedoeld 

voor de aansluiting op 
een geaard stopcontact 
met foutstroombeveiliging 
�5&'�schakelaar� met ���ּ9a�
��ּ+z�

o Sluit de netstekker [1] pas aan op het 
stopcontact als het product klaar is 
voor gebruik.

� Bediening
TIP
u Het waterpeil in de regenton moet 

bij de ingebruikname minimaal 
��ּmm bedragen�

� Vlotterschakelaar verstellen
Automatisch bedrijf

m OPGELET! Risico op schade aan 
het product!

u Er bestaat het risico op 
drooglopen, als de kabel [8] van 
de vlotterschakelaar [5] te lang 
is. Dit kan vooral gebeuren als de 
kabel niet in de kabelklem [7] is 
ingeklemd.
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TIP
u Positioneer de vlotterschakelaar [5]

zo dat deze vrij van water opgetild 
en verlaagd kan worden. De 
betreƙende hoogte voor het
in-/uitschakelpunt moet eenvoudig 
bereikt kunnen worden.

u De in-/uitschakelpunten van de 
vlotterschakelaar [5] zijn traploos 
verstelbaar.

1. Maak indien nodig de kabel [8] uit de 
kabelklem [7] los.

2. Druk de kabel [8] in de gewenste 
positie in de kabelklem [7].

Handmatige bediening

TIP
u Bij de handmatige bediening loopt 

het product continu.

o Positioneer de vlotterschakelaar [5]
direct verticaal in de kabelklem [7].
De kabel [8] op de vlotterschakelaar 
moet naar onderen wijzen.

� In-/uitschakelen
m OPGELET! Risico op schade aan 

het product!
u Houd het product tijdens het 

gebruik in de gaten om te 
garanderen dat de automatische 
uitschakelfunctie correct 
functioneert, als het risico op 
drooglopen bestaat.

TIP
u Als het waterpeil te laag is, 

schakelt de vlotterschakelaar [5]
het product automatisch uit.

TIP
u Het product wordt niet 

uitgeschakeld, als u de 
regelklep [�] sluit. Schakel het 
product altijd na gebruik uit.

u Met de regelklep [�] kunt u 
de waterhoeveelheid die in de 
aangesloten waterslang stroomt, 
reguleren.

1. Let erop dat de regelklep [�]
geopend is (zie “Assemblage”).

2. Dompel het product volledig in (zie 
“Product indompelen”).

3. Inschakelen: Steek de netstekker [ּ1]
in een stopcontact. Het product start 
direct het bedrijf.

4. Uitschakelen: Trek de netstekker [1]
uit het stopcontact.
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� Probleemoplossing
Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Het product 
start niet.

Het product is niet op 
de stroomvoorziening 
aangesloten.

Controleer het stopcontact 
evenals het aansluitsnoer met 
netstekker [1] en laat deze 
indien nodig door een vakman 
repareren.

De vlotterschakelaar [5]
schakelt niet.

Verstel de positie van de 
vlotterschakelaar [5] (zie 
“Vlotterschakelaar verstellen”).

Het waterpeil is te laag bij 
ingebruikname.

Let erop dat het waterpeil 
minimaal ��ּmm bedraagt�

Het product is door 
de ingebouwde 
thermobeveiligingsschakelaar 
uitgeschakeld.

Wacht totdat de motor zich na 
afkoeling weer inschakelt.
Trek de netstekker [1] uit 
het stopcontact. Reinig 
de aanzuigvoet [4] (zie 
“Schoonmaken en onderhoud”).

Het product 
draait, maar 
pompt geen 
water resp.
het debiet is 
onvoldoende.

'e ƞlterafdekking [�] en/of 
het ƞlter [�] zijn verstopt.

5einig de ƞlterafdekking [�] en/of 
het ƞlter [�] (zie “Schoonmaken 
en onderhoud”).

De drukleiding is gesloten.
Open de regelklep [�]
resp. andere waterkranen, 
sproeikoppen, etc.

De prestaties worden 
verminderd door sterk 
vervuilde en/of schurende 
watertoevoegingen.

Maak het product schoon.
Vervang indien nodig het 
ƞlter [�] (zie “Schoonmaken en 
onderhoud”).

Het product 
schakelt 
zichzelf niet uit.

De vlotterschakelaar [5] kan 
niet zakken.

Verstel de positie van de 
vlotterschakelaar [5] (zie 
“Vlotterschakelaar verstellen”).

Het product 
schakelt 
zichzelf na 
korte looptijd 
uit.

De motorbeveiliging schakelt 
het product bij te sterke 
waterverontreiniging uit.

Maak het product schoon.
Vervang indien nodig het 
ƞlter [�] (zie “Schoonmaken en 
onderhoud”).

De motorbeveiliging schakelt 
het product bij te hoge 
watertemperatuur uit.

Let erop dat de watertemperatuur 
���ּ؃& niet overschrijdt�
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� Schoonmaken en 
onderhoud

m WAARSCHUWING!
u Koppel het product los van de 

stroomvoorziening, voordat u het 
reinigt of onderhoudt en indien u 
het niet gebruikt.

TIP
u Voer regelmatig de schoonmaak- 

en onderhoudsprocedures uit die 
in de volgende paragrafen worden 
beschreven. Dit garandeert een 
lang en betrouwbaar gebruik.

u Laat reparaties en 
onderhoudswerkzaamheden, die 
niet in deze gebruiksaanwijzing 
beschreven zijn, door ons 
servicecentrum uitvoeren (zie 
“Service”). Gebruik uitsluitend 
originele onderdelen.

� Schoonmaken
m OPGELET! Risico op schade aan 

het product!
u Gebruik voor de reiniging van 

het product geen chemische, 
alkalische, schurende of andere 
agressieve reinigingsmiddelen 
of desinfectiemiddelen, omdat 
deze de oppervlakken kunnen 
aantasten.

o Na ieder gebruik: Reinig het product, 
in het bijzonder de aanzuigvoet [4]
en de vlotterschakelaar [5] met 
helder water.

o Verwijder pluizen en vezelachtige 
deeltjes, die zich op resp. onder de 
pompbehuizing [3] vastgezet kunnen 
hebben, met een waterstraal.

Filter reinigen/vervangen

m OPGELET! Risico op schade aan 
het product!

u Gebruik het product niet zonder 
geĺnstalleerd ƞlter [�].

TIP
u Het product beschikt over 

een vervangbaar ƞlter [�] in 
de aanzuigvoet [4]� +et ƞlter
beschermt het product tegen 
verontreinigingen. Afhankelijk 
van de vervuilingsgraad van het 
Zater moet het ƞlter eventueel
gecontroleerd en gereinigd 
worden.

Afb. C

1. Trek de netstekker [1] uit het 
stopcontact.

2. 'raai de ƞlterafdekking [�] een 
1Ճ4-slag rechtsom.

3. 9erZijder de ƞlterafdekking [�].
4. 9erZijder het ƞlter [�].
5. 5einig het ƞlter [�] onder stromend 

water.
6. Installeer het ƞlter [�] en de 

ƞlterafdekking [�] in omgekeerde 
volgorde.

Het product doorspoelen

TIP
u Na het verpompen van sterk 

vervuild water moet het product 
worden doorgespoeld, om 
afzettingen binnenin te vermijden.

o Pomp lauwwarm water (max.
���ּ؃&�� tot het gepompte Zater
helder is.
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� Onderhoud
o Voor en na ieder gebruik: Controleer 

het product en de accessoires 
op slijtage en beschadigingen.
Vervang indien nodig versleten of 
beschadigde hulpstukken.

� Reparatie
  Dit product bevat geen onderdelen, 

die door de gebruiker gerepareerd 
kunnen worden.

o Neem contact op met een 
geautoriseerd servicepunt of een 
vergelijkbaar gekZaliƞceerd persoon
om het product te controleren en te 
laten repareren.

� Opbergen
o Voor het opbergen: Reinig het 

product (zie “Schoonmaken”).
o Berg het product en de accessoires 

op een donkere, droge, vorstvrije en 
goed geventileerde plaats op.

o Bewaar het product altijd buiten het 
bereik van kinderen.

o Vóór langdurig niet gebruiken 
(bijv. gedurende winter): Reinig 
het product (zie “Schoonmaken”).
Anders kunnen afzettingen en resten 
bij de volgende ingebruikname tot 
startproblemen leiden.

Plaatsbesparende opslag

TIP
u Bewaar de afdichtring [�] op een 

veilige locatie.

o Maak de schroefhuls [�] met de 
hand los. Verwijder de buis [�] van 
de drukaansluiting [6] en uit de 
buishouder [	].

� Reserveonderdelen/
accessoires

  Klanten kunnen compatibele 
reserveonderdelen en accessoires 
via www.optimex-shop.com
aanschaƙen�

  8 kunt bestellingen alleen online
doorgeven.

o Neem voor meer informatie contact 
op met de Service-Hotline (zie 
“Service”).

o Houd het bestelnummer voor uw 
bestelling bij de hand.

Onderdeel Bestelnummer
[�] Filter 99950753301

� Afvoer
De verpakking bestaat uit 
milieuvriendelijke grondstoƙen die u via
de plaatselijke recyclingcontainers kunt 
afvoeren.

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de 
volgende betekenis: 1–7: 
kunststoƙen��0–22: papier en 
vezelplaten/80–98: 
composietmaterialen.

Product:

Het product, waaronder het toebehoren, 
en de verpakkingsmaterialen kunnen 
worden gerecycled en zijn onderhevig 
aan een uitgebreide verantwoordelijkheid 
van de fabrikant.
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Gooi ze apart weg, overeenkomstig 
de aangegeven Info-tri (informatie 
over afvalscheiding), voor een beter 
afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor 
Frankrijk.

Informatie over de 
mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik 
te verwijderen, verstrekt uw 
gemeentelijke overheid.
Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet weg 
via het huisvuil, maar geef het 
af bij het daarvoor bestemde 
depot of het gemeentelijke 
milieupark. Over afgifteplaatsen 
en hun openingstijden kunt 
u zich bij uw aangewezen 
instantie informeren.

� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van het 
product Zettelijke rechten� 8Z Zettelijke
rechten worden op geen enkele manier 
door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 
3ּjaar vanaf aankoopdatum� 'e
garantieperiode gaat in op de datum 
van aankoop. Bewaar het originele 
bewijs van aankoop op een veilige plek 
aangezien dit document nodig is als 
bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die 
reeds op het moment van aankoop 
aanwezig zijn, moeten meteen na het 
uitpakken van het product worden 
gemeld.

Mocht het product binnen 3ּjaar
na aankoopdatum een materiaal- 
of fabricagefout vertonen, zullen 
Zij hetּ֑ naar onze keuzeּ֑ gratis
voor u repareren of vervangen. De 
garantieperiode wordt door een 
plaatsgevonden garantieverlening niet 
verlengd. Dit geldt ook voor vervangen 
en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product 
werd beschadigd of onjuist is gebruikt of 
onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en 
fabricagefouten af. Deze garantie 
dekt geen productonderdelen die aan 
normale slijtage onderhevig zijn en 
daarom als verbruiksartikelen worden 
beschouwd (bv. batterijen, slangen, 
inktpatronen), noch dekt zij schade aan 
breekbare onderdelen, bv. schakelaars 
of onderdelen die van glas zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van 
garantie

Volg de volgende aanwijzingen op 
voor een snelle behandeling van uw 
probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de 
kassabon en het artikelnummer 
(I$1ּ507533_2507) als bewijs van 
aankoop bij de hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product, een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de 
sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

Neem bij problemen of overige gebreken 
met het product eerst contact op met 
de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.
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Een als defect aangemerkt product kunt 
u dan samen met het aankoopbewijs 
(kassabon) en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u 
meegedeelde service-adres opsturen.

Op parkside-diy.com kunt u deze en vele 
andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt 
u direct op parkside-diy.com. Selecteer 
daar uw land en zoek via de zoekfunctie 
naar de gebruiksaanwijzingen. Door 
het invoeren van het artikelnummer 
�I$1�ּ507533_2507 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

� Service
Service Nederland
Tel.: 08000229556

  Contactformulier op 
parkside-diy.com
IAN �0��33B��0�
ServicH BHOJLȨ
Tel.: 080012614

  Contactformulier op 
parkside-diy.com
IAN �0��33B��0�
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� EU-Conformiteitsverklaring

EU-CONFORMITEITS6ERKLARING   (nr. 507533_2507)
IAN: 507533_2507

Productidentificatie: "PARKSIDE" Elektrische regentonpomp

Modelnummer: HG14081

Het hierboven beschreven voorwerp is in overeenstemming de desbetreffende harmonisatiewetgeving van de 
Unie:

RichtliWn 2006/42/EG

RichtliWn 2014/30/EU

RichtliWn 2011/65/EU met alle biWbehorende wiWzigingen

Vermelding van de toegepaste relevante geharmoniseerde normen of van de overige technische specificaties 
waarop de conformiteitsverklaring betrekkling heeft:

Nr. / Onderdelen

RichtliWn 2006/42/EG

EN 60335-1:2012/A16:2023

EN 60335-2-41:2021/A11:2021

EN 62233:2008 

RichtliWn 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring is in overeenstemming met RichtliWn 2011/65/EU van het 
Europees Parlement en de Raad van 8 Wuni 2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarliWke 
stoffen in elektrische en elektronische apparatuur:

Nr. / Onderdelen

EN IEC 63000:2018 

Houder pan de technische documentatie: OWIM GmbH & Co.KG

Ondertekend voor en namens:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm, Duitsland

Deze verklaring van overeenstemming wordt onder de uitsluitende verantwoordeliWkheid van de fabrikant verstrekt.

Vertaling van de originele verklaring van overeenkomst

Neckarsulm 24/11/2025

Plaats Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Procuratiehouder Procuratiehouder

24/11/2025

Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Procuratiehouder Procuratiehouder
Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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W\ND] XƘ\W\FK SLNWRJUDPŒZ�V\PEROL

Ten symbol oznacza� Ƙe podczas 
uƘyZania produktu naleƘy 
przestrzegaĔ instrukcji obsługi�

Ten symbol umieszczony na 
produkcie oznacza� Ƙe nie 
nadaje siĬ on do stosoZania 
z Zodč zaZierajčcč piasek�

NIEBEZPIECZE¯STWO� ּ֑:ska-
zuje niebezpieczeŌstZo o 
Zysokim stopniu ryzyka� ktŒre� 
jeŮli siĬ go nie uniknie� spoZoduje 
ŮmierĔ lub poZaƘne obraƘenia 
�np� uduszenie�

: przypadku uszkodzenia 
kabla zasilania naleƘy 
natychmiast odłčczyĔ go od 
Ztyczki siecioZej�

OSTRZEúENIE� ּ֑:skazuje 
niebezpieczeŌstZo o Ůrednim 
stopniu ryzyka� ktŒre� jeŮli siĬ go 
nie uniknie� moƘe spoZodoZaĔ 
ŮmierĔ lub poZaƘne obraƘenia 
�np� ryzyko poraƘenia prčdem�

0aksymalna głĬbokoŮĔ 
zanurzenia

5yzyko poraƘenia prčdem

OSTROúNIE� ּ֑:skazuje 
niebezpieczeŌstZo o niskim 
stopniu ryzyka� ktŒre� jeŮli siĬ go 
nie uniknie� moƘe spoZodoZaĔ 
nieZielkie lub umiarkoZane 
obraƘenia �np� ryzyko poparzenia�

=nakּ&E potZierdza 
zgodnoŮĔ z dyrektyZamiּ8E 
majčcymi zastosoZanie do 
produktu�

UWAGA� ּ֑2strzega przed 
moƘliZymi szkodami materialnymi 
�np� ryzyko zZarcia�

Instrukcje bezpieczeŌstZa
Instrukcje uƘytkoZania
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ELEKTRYCZNA POMPA DO 
ZBIORNIKA Z DESZCZÓWKĄ

� WVWĬS
*ratulujemy PaŌstZu zakupu noZego 
produktu� Tym samym zdecydoZali siĬ 
PaŌstZo na zakup produktu Zysokiej 
jakoŮci� Instrukcja obsługi jest czĬŮcič 
tego produktu� =aZiera ona ZaƘne 
ZskazŒZki dotyczčce bezpieczeŌstZa� 
uƘytkoZania i utylizacji� Przed pierZszym 
uƘyciem produktu naleƘy zapoznaĔ 
siĬ ze Zszystkimi ZskazŒZkami 
dotyczčcymi obsługi i bezpieczeŌstZa� 
8ƘyZaĔ produktu Zyłčcznie zgodnie z 
jego poniƘej opisanym przeznaczeniem� 
: przypadku przekazania produktu innej 
osobie naleƘy dołčczyĔ do niego całč 
jego dokumentacjĬ�

� UƘ\WNRZDQLH ]JRGQH ] 
SU]H]QDF]HQLHP

  Ten produkt jest przeznaczony do 
pompoZania Zody z beczki lub 
zbiornika na deszczŒZkĬ�

  Produkt nadaje siĬ do naZadniania 
ogrodu�

  Produkt jest przeznaczony do 
pryZatnego uƘytku Z ogrodzie�

  Ten produkt jest przeznaczony 
Zyłčcznie do pompoZania Zody 
czystej i deszczoZej o temperaturze 
do ���ּ؃&�

  .aƘde inne zastosoZanie� ktŒre nie 
jest ZyraƖnie dozZolone Z niniejszej 
instrukcji obsługi �np� pompoZanie 
ƘyZnoŮci� Zody słonej� paliZ 
silnikoZych� substancji chemicznych 
lub Zody zaZierajčcej materiały 
Ůcierne� moƘe uszkodziĔ produkt i 
stanoZiĔ poZaƘne zagroƘenie dla 
uƘytkoZnika�

  Produkt nie nadaje siĬ do pracy 
cičgłej� Praca cičgła skraca 
ƘyZotnoŮĔ produktu i poZoduje 
utratĬ gZarancji�

  Produkt nie jest przeznaczony 
do uƘytku komercyjnego lub 
podobnego�

  Inne zastosoZania lub modyƞkacje 
produktu sč uZaƘane za nieZłaŮciZe 
i mogč poZodoZaĔ zagroƘenia� takie 
jak ŮmierĔ� obraƘenia i uszkodzenia�

  Producent nie ponosi 
odpoZiedzialnoŮci za szkody 
poZstałe Z Zyniku uƘycia produktu 
niezgodnie z jego przeznaczeniem�

  2perator lub uƘytkoZnik produktu 
jest odpoZiedzialny za Zypadki lub 
obraƘenia ciała i�lub szkody Z mieniu 
osŒb trzecich lub ich majčtku�

  StosoZaĔ siĬ do Zszystkich 
oboZičzujčcych lokalnych 
przepisŒZ bezpieczeŌstZa� norm i 
rozporzčdzeŌ�

� ZDNUHV GRVWDZ\
m NIEBEZPIECZE¯STWO�
u Produkt i materiały opakoZanioZe 

nie sč zabaZkami dla dzieci� 
'zieci nie mogč baZiĔ siĬ 
plastikoZymi torbami� foliami 
i drobnymi czĬŮciami� Istnieje 
niebezpieczeŌstZo połkniĬcia i 
uduszenia siĬ�

� Elektryczna pompa do zbiornika z 
deszczŒZkč

� 5ura
� =aZŒr odcinajčcy z regulacjč 

i złčczkč kolankoZč �ZstĬpnie 
zmontoZany�

� PierŮcieŌ uszczelniajčcy
� 8chZyt rury
� Instrukcja obsługi

� W\ND] F]ĬŮFL
Przed przeczytaniem zapoznaĔ siĬ 
z rysunkami� aby zapoznaĔ siĬ ze 
Zszystkimi funkcjami produktu�

[1] .abel zasilania z Ztyczkč siecioZč
[2] 8chZyt do przenoszenia
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[3] 2budoZa pompy
[4] Stopa zasysajčca
[5] :yłčcznik płyZakoZy
[6] =łčcze ciŮnienioZe
[7] =acisk kabla
[8] .abel
[9] =łčczka kolankoZa
[�] =łčczka ŮruboZa �złčczki kolankoZej�
[�] PrzedłuƘka ruroZa
[�] *Œrna złčczka ŮruboZa �przedłuƘki 

ruroZej�
[�] 'olna złčczka ŮruboZa �przedłuƘki 

ruroZej�
[�] 5ura
[�] =łčczka ŮruboZa �złčcze ciŮnienioZe�
[�] PierŮcieŌ uszczelniajčcy
[
] =aZŒr odcinajčcy z regulacjč
[�] Przyłčcze ZĬƘa
[�] =aZŒr regulacyjny
[
] :ylot
[	] 8chZyt rury
[�] )iltr
[�] PokryZa ƞltra

� OSLV IXQNFML
  Produkt jest ZyposaƘony Z 

Zyłčcznik płyZakoZy [5]� ktŒry 
automatycznie Złčcza lub Zyłčcza 
produkt Z zaleƘnoŮci od poziomu 
Zody�
*dy Zyłčcznik płyZakoZy unosi siĬ 
na poZierzchni Zody� produkt jest 
Złčczony�
:yłčcznik płyZakoZy opada Zraz ze 
spadkiem poziomu Zody� :yłčcznik 
płyZakoZy przesuZa siĬ do pozycji 
coraz bardziej pionoZej i zZisa z 
kabla [8].
Po osičgniĬciu peZnego kčta 
Zyłčcznik płyZakoZy Zyłčcza 
produkt�

  Produkt posiada zabezpieczenie 
przed przecičƘeniem� : przypadku 
przecičƘenia� produkt jest Zyłčczany 
przez ZbudoZany Zyłčcznik 
termiczny� Po ostygniĬciu silnik 
uruchamia siĬ automatycznie�

  =łčczka kolankoZa [9] na rurze [�]
moƘe byĔ zaZieszona na kraZĬdzi 
beczki na deszczŒZkĬ i umoƘliZia 
pobieranie Zody za pomocč ZĬƘa 
ogrodoZego �brak Z zestaZie��

  =aZŒr odcinajčcy z regulacjč [
]
pełni funkcjĬ kranu�

� DDQH WHFKQLF]QH
EOHNWU\F]QD SRPSD 
GR ]ELRUQLND ] 
GHV]F]ŒZNč PERP 4000 D3
1umer modelu� HG14081
1apiĬcie znamionoZe� ���ּ9a� ��ּ+z
PobŒr mocy� 4��ּ:
.lasa ochronnoŮci� I
StopieŌ ochronyּIP� IPX8
PrzepłyZ 4ma[� maks� 4���ּl�h
:ysokoŮĔ podaZania 
Hma[� maks�ּ��ּm
*łĬbokoŮĔ zanurzenia� maks�ּ7ּm
'opuszczalna 
ZielkoŮĔ czčstek 
�zaZiesiny�� maks�ּ�ּmm
Temperatura Zody 
Tma[� maks� ���ּ؃&
'ługoŮĔ kabla 
zasilania� ��ּm

DDQH GRW\F]čFH Z\GDMQRŮFL
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IQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD

PRZED ROZPOCZ�CIEM 
UúYWANIA PRODUKTU 
ZAPOZNA{ SI� 
ZE WSZYSTKIMI 
INSTRUKC-AMI 
BEZPIECZE¯STWA I 
INSTRUKC-Ą OBS®UGI� 
PRZEKAZU-ĄC 
PRODUKT INNYM 
OSOBOM� NALEúY 
DO®ĄCZY{ WSZYSTKIE 
DOKUMENTY�
8szkodzenia poZstałe Z 
Zyniku nieprzestrzegania 
niniejszej instrukcji obsługi 
nie sč objĬte gZarancjč� 
1ie ponosimy Ƙadnej 
odpoZiedzialnoŮci Z 
przypadku Zystčpienia 
szkŒd ZtŒrnych� 1ie 
bierzemy odpoZiedzialnoŮci 
za uszkodzenia mienia lub 
obraƘenia ciała� poZstałe 
Z Zyniku nieZłaŮciZego 
uƘytkoZania lub 
nieprzestrzegania instrukcji 
bezpieczeŌstZa�

D]LHFL L RVRE\ ] 
RJUDQLF]HQLDPL

mOSTRZEúENIE� 
ZAGROúENIE 
úYCIA I NIEBEZ-
PIECZE¯STWO 
WYPADKU DLA 
MA®YC+ DZIECI I 
NIEMOWLĄT� 1i-
gdy nie pozostaZiaĔ 
małych dzieci bez 
nadzoru Z pobliƘu 
materiałŒZ pakun-
koZych� Istnieje 
ryzyko uduszenia 
spoZodoZanego 
materiałami pa-
kunkoZymi� 'zieci 
czĬsto lekceZaƘč 
zagroƘenia�

  Produkt moƘe byĔ 
uƘyZany przez osoby 
o ograniczonych 
zdolnoŮciach ƞzycznych� 
zmysłoZych lub 
umysłoZych albo bez 
doŮZiadczenia i Ziedzy� 
jeŮli sč nadzoroZane 
lub zostały pouczone o 
bezpiecznym uƘyZaniu 
produktu i rozumiejč 
Zynikajčce z tego 
niebezpieczeŌstZach�
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  Ten produkt nie moƘe byĔ 
uƘyZany przez dzieci�

 'zieci nie mogč baZiĔ 
siĬ produktem�

 'zieci nie mogč czyŮciĔ i 
konserZoZaĔ urzčdzenia�

OEVŋXJD
  Przed montaƘem lub 

demontaƘem produktu 
oraz przed czyszczeniem 
naleƘy zaZsze odłčczyĔ 
go od zasilania�

 1ie uƘyZaĔ produktu na 
ZysokoŮciach ZiĬkszych 
niƘ ����ּm�

 2soby niezaznajomione 
z niniejszč instrukcjč 
obsługi nie mogč 
uƘyZaĔ produktu� 
Lokalne przepisy mogč 
okreŮlaĔ minimalny 
Ziek upraZniajčcy do 
uƘytkoZania produktu�

 1oŮ solidne obuZie� 
aby chroniĔ siĬ przed 
poraƘeniem prčdem 
elektrycznym�

 1ie uƘyZaĔ produktu� 
gdy przy odpłyZie Zody 
znajdujč siĬ ludzie�

 'zieci i zZierzĬta trzymaĔ 
z dala od produktu�

 1ie uƘyZaĔ produktu 
Z pobliƘu łatZopalnych 
cieczy lub gazŒZ� : 
przeciZnym razie istnieje 
ryzyko poƘaru lub 
Zybuchu�

 1ie uƘyZaĔ produktu 
do pompoZania Zody 
zaZierajčcej piasek�

  =abrania siĬ pompoZania 
cieczy agresyZnych� 
Ůciernych� Ƙrčcych� 
łatZopalnych �np� 
paliZ silnikoZych� 
lub ZybuchoZych� 
Zody słonej� ŮrodkŒZ 
czyszczčcych i artykułŒZ 
spoƘyZczych�

  Temperatura 
pompoZanej Zody 
nie moƘe przekraczaĔ 
���ּ؃&�

 1ie uƘyZaĔ produktu� 
jeŮli jest uszkodzony 
lub niekompletny� 
Przed uruchomieniem 
naleƘy zleciĔ 
ZykZaliƞkoZanemu 
elektrykoZi spraZdzenie� 
czy zastosoZano 
Zymagane Ůrodki 
bezpieczeŌstZa 
elektrycznego�
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 1adzoroZaĔ produkt 
podczas pracy� aby 
upeZniĔ siĬ� Ƙe Z 
przypadku ryzyka 
pracy na sucho funkcja 
automatycznego 
Zyłčczania działa 
praZidłoZo�

 5egularnie spraZdzaĔ� 
czy produkt działa 
praZidłoZo�

 5egularnie spraZdzaĔ 
działanie Zyłčcznika 
płyZakoZego �patrz 
akapit ֙5egulacja 
Zyłčcznika 
płyZakoZego֛��

  Produkt nie nadaje siĬ 
do pracy cičgłej �np� Z 
oczkach Zodnych��

  Smary uƘyte Z produkcie 
mogč spoZodoZaĔ 
uszkodzenie lub 
zanieczyszczenie Z 
przypadku Zycieku� 
1ie uƘyZaĔ produktu 
Z oczkach Zodnych 
z rybami lub cennymi 
roŮlinami�

 1ie przenosiĔ ani nie 
mocoZaĔ produktu za 
kabel zasilania ani za ZčƘ 
podłčczony do złčcza 
ciŮnienioZego� Produkt 
przenosiĔ trzymajčc 

Zyłčcznie za uchZyt do 
przenoszenia�

 1ie pozostaZiaĔ 
produktu na zeZnčtrz Z 
mroƖne dni�

 &hroniĔ produkt przed 
pryskajčcč i kapičcč 
Zodč�

 1ie modyƞkoZaĔ 
produktu�

 1ie uƘyZaĔ 
Ƙadnych akcesoriŒZ 
niezalecanych przez 
ƞrmĬ PARKSIDE� 0oƘe 
to doproZadziĔ do 
poraƘenia prčdem lub do 
poƘaru�

  Prosimy o przestrzeganie 
szczegŒłoZych instrukcji 
bezpieczeŌstZa i 
informacji zaZartych 
Z akapitach 
֙PrzygotoZanie֛ i 
֙2bsługa֛�

 1aleƘy przestrzegaĔ 
instrukcji zaZartych Z 
rozdziale ֙&zyszczenie i 
konserZacja֛� :szelkie 
dalsze prace� Z 
szczegŒlnoŮci otZieranie 
obudoZy� mogč byĔ 
ZykonyZane Zyłčcznie 
przez ZykZaliƞkoZanego 
elektryka� : przypadku 
koniecznoŮci napraZy 
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prosimy o kontakt z 
naszym serZisem �patrz 
akapit ֙SerZis֛��

BH]SLHF]HŌVWZR 
HOHNWU\F]QH
mOSTRZEúENIE� 

R\]\NR SRUDƘHQLD 
SUčGHP� 1igdy nie 
napraZiaĔ produktu 
samodzielnie� : razie 
aZarii napraZy mogč byĔ 
ZykonyZane Zyłčcznie 
przez ZykZaliƞkoZany 
personel�

mOSTRZEúENIE� R\]\NR 
SRUDƘHQLD SUčGHP� 1ie 
uƘyZaĔ uszkodzonego 
produktu� 2dłčczyĔ 
produkt od ƖrŒdła 
zasilania i skontaktoZaĔ 
siĬ ze sprzedaZcč� jeŮli 
jest uszkodzony�

  Przed podłčczeniem 
Ztyczki siecioZej 
do ƖrŒdła zasilania� 
8peZniĔ siĬ� Ƙe napiĬcie 
znamionoZe na tabliczce 
znamionoZej produktu 
odpoZiada napiĬciu sieci 
zasilajčcej�

 5egularnie spraZdzaĔ� 
czy Ztyczka siecioZa 
i kabel zasilania nie 
sč uszkodzone� : 

przypadku uszkodzenia 
kabla zasilania tego 
produktu musi on 
zostaĔ Zymieniony 
przez producenta� jego 
serZis posprzedaƘny lub 
teƘ osobĬ posiadajčcč 
podobne kZaliƞkacje�ּco 
pozZoli uniknčĔ 
niebezpieczeŌstZa�

  =amienny kabel zasilania 
musi mieĔ przekrŒj nie 
mniejszy niƘ przekrŒj 
przeZodŒZ gumoZych 
oznaczonych symbolem 
��51��)� 'ługoŮĔ kabla 
zasilania musi ZynosiĔ 
��ּm�

 .abel zasilania chroniĔ 
przed uszkodzeniem� 1ie 
dopuszczaĔ� aby zZisał 
nad ostrymi kraZĬdziami� 
był ŮciŮniĬty lub zgiĬty� 
.abel zasilania trzymaĔ 
z dala od gorčcych 
poZierzchni i otZartego 
ognia�

  $by ZycičgnčĔ ZtyczkĬ 
siecioZč z gniazdka 
siecioZego� cičgnčĔ za 
ZtyczkĬ siecioZč� a nie 
za kabel zasilania�
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  Produkt naleƘy podłčczaĔ 
Zyłčcznie do gniazdka 
zabezpieczonego 
Zyłčcznikiem 
rŒƘnicoZoprčdoZym 
�5&'� o znamionoZym 
prčdzie rŒƘnicoZym nie 
ZiĬkszym niƘ ��ּm$ i 
bezpiecznikiem �ּ$�

 :tyczka siecioZa musi 
byĔ łatZo dostĬpna 
podczas pracy produktu�

 *niazdo zasilajčce musi 
byĔ chronione przed 
zalaniem i Zilgocič�

 1aleƘy uƘyZaĔ Zyłčcznie 
przedłuƘaczy o przekroju 
przeZodu co najmniej 
���ּmm2� PrzedłuƘacz 
musi byĔ bryzgoszczelny 
i nadaZaĔ siĬ do uƘytku 
na zeZnčtrz� Przed 
uƘyciem zaZsze naleƘy 
całkoZicie rozZinčĔ kabel 
z bĬbna� SpraZdzaĔ 
przedłuƘacz pod kčtem 
uszkodzeŌ�

  Przed kaƘdym uƘyciem 
naleƘy spraZdziĔ produkt 
i podłčczenie elektryczne�

� PU]HG SLHUZV]\P XƘ\FLHP
� RR]SDNRZDQLH SURGXNWX
1. :yjčĔ produkt z opakoZania 

i usunčĔ Zszystkie materiały 
opakunkoZe oraz folie ochronne�

2. SpraZdziĔ� czy Zszystkie sč czĬŮci 
i czy opisany zakres dostaZy jest 
kompletny �patrz akapit ֙=akres 
dostaZy֛��

3. SpraZdziĔ� czy produkt i Zszystkie 
czĬŮci sč Z dobrym stanie� : razie 
zauZaƘenia jakichkolZiek uszkodzeŌ 
lub defektŒZ nie uƘyZaĔ produktu� 
ale postĬpoZaĔ zgodnie z opisem Z 
rozdziale ֙*Zarancja֛�

� PU]\JRWRZDQLH
� MRQWDƘ
1. =aZŒr odcinajčcy z regulacjč [
]

ZkrĬciĔ na Zylot [
] złčczki 
kolankoZej [9] �ZstĬpnie 
zamontoZanej Z chZili dostaZy��

2. =łčczkĬ kolankoZč [9] ZłoƘyĔ do 
przedłuƘki ruroZej [�].

3. 'okrĬciĔ rĬcznie złčczkĬ 
ŮruboZč [�]� aby zabezpieczyĔ 
złčczkĬ kolankoZč [9].

4. 5urĬ [�] ZcisnčĔ Z uchZyt rury [	]
na obudoZie pompy [3] �rys�ּ%��

5. =łčczkĬ ŮruboZč [�] Zraz z 
pierŮcieniem uszczelniajčcym [�]
umieŮciĔ na złčczu ciŮnienioZym [6].
=łčczkĬ ŮruboZč dokrĬciĔ rĬcznie�

6. 2tZorzyĔ zaZŒr regulacyjny [�].

OTWARTY =$0.1I�T<
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� ZDQXU]DQLH SURGXNWX
m OSTRZEúENIE� R\]\NR 

SRUDƘHQLD SUčGHP�
u Produktu nie naleƘy trzymaĔ za 

kabel zasilania [1] lub kabel [8]. W 
przeciZnym razie kabel zasilania 
lub kabel moƘe ulec uszkodzeniu�

m UWAGA� R\]\NR XV]NRG]HQLD 
SURGXNWX�

u = czasem na dnie beczki na 
deszczŒZkĬ zgromadzi siĬ brud 
i piasek� ktŒre mogč uszkodziĔ 
produkt� =alecamy ustaZienie 
stopy zasysajčcej [4] na cegle�

RADA
u Przed zanurzeniem produktu� 

2tZorzyĔ zaZŒr regulacyjny [�]� 
aby odpoZietrzyĔ produkt �patrz 
akapit ֙0ontaƘ֛��

o Produkt trzymaĔ za złčczkĬ 
kolankoZč [9] lub przymocoZaĔ linkĬ 
do uchZytu do przenoszenia [2]� aby 
opuŮciĔ lub podnieŮĔ produkt�

  =aZŒr odcinajčcy z regulacjč [
]
musi ZystaZaĔ poza kraZĬdƖ beczki 
na deszczŒZkĬ� : razie potrzeby 
przedłuƘyĔ rurĬ [�] �patrz akapit 
֙PrzedłuƘanie rury֛��

� PU]HGŋXƘDQLH UXU\
1. 5Ĭcznie odkrĬciĔ gŒrnč złčczkĬ 

ŮruboZč [�] z dolnej złčczki 
ŮruboZej [�].

2. PrzedłuƘkĬ ruroZč [�] ZysunčĔ na 
Ƙčdanč długoŮĔ�

3. *Œrnč złčczkĬ ŮruboZč [�]
dokrĬciĔ rĬcznie na dolnej złčczce 
ŮruboZej [�].

� PRGŋčF]DQLH ZĬƘD ZRGQHJR
o 2dpoZiedni ZčƘ Zodny �brak Z 

zestaZie� podłčczyĔ do przyłčcza 
ZĬƘa [�] zaZoru odcinajčcego z 
regulacjč [
].

� PRGŋčF]DQLH GR SUčGX
RADA
u Produkt jest ZyposaƘony Ze 

ZtyczkĬ z uziemieniem�
u Produkt jest przeznaczony do 

podłčczenia do uziemionego 
gniazdka z Zyłčcznikiem 
rŒƘnicoZoprčdoZym �5&'� i 
zasilaniem ���ּ9a� ��ּ+z�

o :tyczkĬ siecioZč [1] podłčczyĔ do 
gniazdka dopiero Ztedy� gdy produkt 
bĬdzie gotoZy do uƘycia�

� OEVŋXJD
RADA
u Przed uruchomieniem poziom 

Zody Z zbiorniku na deszczŒZkĬ 
musi ZynosiĔ co najmniej ��ּmm�

� RHJXODFMD Z\ŋčF]QLND 
Sŋ\ZDNRZHJR

TU\E DXWRPDW\F]Q\

m UWAGA� R\]\NR XV]NRG]HQLD 
SURGXNWX�

u Istnieje ryzyko pracy na sucho� 
jeŮli kabel [8] Zyłčcznika 
płyZakoZego [5] bĬdzie zbyt długi� 
0oƘe siĬ tak zdarzyĔ zZłaszcza 
Ztedy� gdy kabel nie bĬdzie 
zaciŮniĬty Z zacisku kabla [7].
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RADA
u :yłčcznik płyZakoZy [5]

umieszczaĔ Z taki sposŒb� aby 
mŒgł byĔ sZobodnie unoszony i 
opuszczany przez poziom Zody� 
:ymagana ZysokoŮĔ punktu 
Zyłčczania�punktu Złčczania musi 
byĔ łatZa do uzyskania�

u Punkty Złčczenia�Zyłčczenia 
Zyłčcznika płyZakoZego [5] sč 
reguloZane bezstopnioZo�

1. : razie potrzeby kabel [8] zZolniĔ z 
zacisku kabla [7].

2. .abel [8] Z zacisku kabla [7]
zacisnčĔ Z Ƙčdanej pozycji�

TU\E UĬF]Q\

RADA
u : trybie rĬcznym produkt pracuje 

Z sposŒb cičgły�

o :yłčcznik płyZakoZy [5] naleƘy 
umieŮciĔ pionoZo Z zacisku 
kabla [7]� .abel [8] Zyłčcznika 
płyZakoZego poZinien byĔ 
skieroZany Z dŒł�

� WŋčF]DQLH�Z\ŋčF]DQLH
m UWAGA� R\]\NR XV]NRG]HQLD 

SURGXNWX�
u 1adzoroZaĔ produkt podczas 

pracy� aby upeZniĔ siĬ� Ƙe Z 
przypadku ryzyka pracy na 
sucho funkcja automatycznego 
Zyłčczania działa praZidłoZo�

RADA
u -eŮli poziom Zody bĬdzie zbyt 

niski� to Zyłčcznik płyZakoZy [5]
automatycznie Zyłčczy produkt�

RADA
u Produkt nie Zyłčczy siĬ 

po zamkniĬciu zaZoru 
regulacyjnego [�]� Po uƘyciu 
zaZsze ZyłčczaĔ produkt�

u =aZŒr regulacyjny [�] umoƘliZia 
kontroloZanie iloŮci Zody 
ZpłyZajčcej do podłčczonego 
ZĬƘa Zodnego�

1. 8peZniĔ siĬ� Ƙe zaZŒr regulacyjny [�]
jest otZarty �patrz akapit ֙0ontaƘ֛��

2. &ałkoZicie zanurzyĔ produkt �patrz 
akapit ֙=anurzanie produktu֛��

3. WŋčF]DQLH� :tyczkĬ siecioZč [ּ1]
ZłoƘyĔ do odpoZiedniego gniazdka 
siecioZego� Produkt natychmiast 
zaczyna działaĔ�

4. W\ŋčF]DQLH� :tyczkĬ siecioZč [1]
kabla zasilania ZyjčĔ z gniazdka 
siecioZego�
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� UVXZDQLH XVWHUHN
PUREOHP MRƘOLZD SU]\F]\QD RR]ZLč]DQLH

Produkt nie 
uruchamia siĬ�

Produkt nie jest 
podłčczony do ƖrŒdła 
zasilania�

SpraZdziĔ gniazdo zasilania i kabel 
zasilania z Ztyczkč siecioZčּ [1] i 
Z razie potrzeby zleciĔ napraZĬ 
ZykZaliƞkoZanemu elektrykoZi�

:yłčcznik płyZakoZy [5]
nie działa�

:yreguloZaĔ połoƘenie 
Zyłčcznika płyZakoZego [5] �patrz 
akapit ֙5egulacja Zyłčcznika 
płyZakoZego֛��

Podczas uruchamiania 
poziom Zody jest zbyt 
niski�

8peZniĔ siĬ� Ƙe poziom Zody 
Zynosi co najmniej ��ּmm�

Produkt został 
Zyłčczony przez 
ZbudoZany Zyłčcznik 
termiczny�

PoczekaĔ� aƘ po ostygniĬciu silnik 
uruchomi siĬ ponoZnie�
:tyczkĬ siecioZč [1] kabla 
zasilania ZyjčĔ z gniazdka 
siecioZego� :yczyŮciĔ stopĬ 
zasysajčcč [4] �patrz akapit 
֙&zyszczenie i konserZacja֛��

Produkt 
działa� ale nie 
pompuje Zody 
lub natĬƘenie 
przepłyZu jest 
nieZystarczajčce�

=atkana pokryZa ƞltra [�]
i�lub zatkany ƞltr [�].

:yczyŮĔ pokryZĬ ƞltra [�] i�lub 
ƞltr [�] �patrz akapit ֙&zyszczenie i 
konserZacja֛��

PrzeZŒd ciŮnienioZy jest 
zamkniĬty�

2tZorzyĔ zaZŒr regulacyjny [�] lub 
inne zaZory� dysze� itp�

:ydajnoŮĔ urzčdzenia 
zmniejsza siĬ Z 
przypadku silnego 
zanieczyszczenia Zody 
substancjami Ůciernymi�

:yczyŮciĔ produkt� : razie 
potrzeby ZymieniĔ ƞltr [�]
�patrz akapit ֙&zyszczenie i 
konserZacja֛��

Produkt nie 
Zyłčcza siĬ�

:yłčcznik płyZakoZy [5]
nie moƘe opaŮĔ�

:yreguloZaĔ połoƘenie 
Zyłčcznika płyZakoZego [5] �patrz 
akapit ֙5egulacja Zyłčcznika 
płyZakoZego֛��

Produkt Zyłčcza 
siĬ po krŒtkim 
czasie pracy�

=abezpieczenie silnika 
Zyłčcza produkt Z 
przypadku zbyt silnego 
zanieczyszczenia Zody�

:yczyŮciĔ produkt� : razie 
potrzeby ZymieniĔ ƞltr [�]
�patrz akapit ֙&zyszczenie i 
konserZacja֛��

=abezpieczenie silnika 
Zyłčczy produkt� jeŮli 
temperatura Zody 
bĬdzie zbyt Zysoka�

8peZniĔ siĬ� Ƙe temperatura Zody 
nie przekracza ���ּ؃&�
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� C]\V]F]HQLH L NRQVHUZDFMD
m OSTRZEúENIE�
u Przed czyszczeniem lub 

serZisoZaniem oraz gdy nie jest 
uƘyZany odłčczaĔ produkt od 
ƖrŒdła zasilania�

RADA
u 5egularnie ZykonyZaĔ prace 

zZičzane z czyszczeniem i 
konserZacjč opisane Z poniƘszych 
rozdziałach� =apeZnia to długie i 
niezaZodne uƘytkoZanie�

u Prace napraZcze i konserZacyjne� 
ktŒre nie sč opisane Z niniejszej 
instrukcji obsługi� naleƘy zleciĔ 
naszemu centrum serZisoZemu 
�patrz akapit ֙SerZis֛�� 8ƘyZaĔ 
tylko oryginalnych czĬŮci�

� C]\V]F]HQLH
m UWAGA� R\]\NR XV]NRG]HQLD 

SURGXNWX�
u 'o czyszczenia produktu 

nie naleƘy uƘyZaĔ Ƙadnych 
chemicznych� zasadoZych� 
Ůciernych lub innych agresyZnych 
ŮrodkŒZ czyszczčcych lub 
dezynfekujčcych� ponieZaƘ mogč 
uszkodziĔ poZierzchnie�

o Po kaƘdym uƘyciu� &zystč Zodč 
ZyczyŮciĔ produkt� a zZłaszcza 
stopĬ zasysajčcč [4] i Zyłčcznik 
płyZakoZy [5].

o Strumieniem Zody usunčĔ Zszelkie 
kłaczki i ZłŒkniste elementy� ktŒre 
mogły osadziĔ siĬ na obudoZie 
pompy [3] lub pod nič�

C]\V]F]HQLH�Z\PLDQD ƞOWUD

m UWAGA� R\]\NR XV]NRG]HQLD 
SURGXNWX�

u 1ie uƘyZaĔ produktu bez 
zamontoZanego ƞltra [�].

RADA
u : stopce zasysajčcej [4]

produktu znajduje siĬ Zymienny 
ƞltr [�]� )iltr chroni produkt przed 
zanieczyszczeniami� : zaleƘnoŮci 
od stopnia zanieczyszczenia Zody� 
ƞltr naleƘy okresoZo spraZdzaĔ i Z 
razie potrzeby czyŮciĔ�

5ys�ּ&

1. :tyczkĬ siecioZč [1] kabla zasilania 
ZyjčĔ z gniazdka siecioZego�

2. PokryZĬ ƞltra [�] przekrĬciĔ Z 
kierunku zgodnym z ruchem 
ZskazŒZek zegara o 1Ճ4ּobrotu�

3. =djčĔ pokryZĬ ƞltra [�].
4. :yjčĔ ƞltr [�].
5. )iltr [�] ZyczyŮciĔ pod bieƘčcč Zodč�
6. : odZrotnej kolejnoŮci zamontoZaĔ 

ƞltr [�] i pokryZĬ ƞltra [�].

PU]HSŋXNLZDQLH SURGXNWX

RADA
u Po przepompoZaniu silnie 

zanieczyszczonej Zody� 
produkt naleƘy przepłukaĔ� aby 
zapobiec osadzaniu siĬ osadŒZ 
ZeZnĬtrznych�

o PrzepompoZyZaĔ letnič ZodĬ 
�maks� ���ּ؃&�� aƘ ZypłyZajčca 
Zoda bĬdzie czysta�
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� KRQVHUZDFMD
o Przed i po kaƘdym uƘyciu� SpraZdziĔ 

produkt i jego akcesoria pod 
kčtem zuƘycia i uszkodzeŌ� : razie 
potrzeby zuƘyte lub uszkodzone 
akcesoria naleƘy ZymieniĔ�

� NDSUDZ\
  Produkt nie zaZiera Ƙadnych czĬŮci� 

nadajčcych siĬ do samodzielnej 
napraZy przez uƘytkoZnika�

o SkontaktoZaĔ siĬ z autoryzoZanym 
centrum serZisoZym lub podobnie 
ZykZaliƞkoZanč osobč Z celu 
spraZdzenia i napraZienia produktu�

� PU]HFKRZ\ZDQLH
o Przed schoZaniem� :yczyŮciĔ 

produkt �patrz akapit ֙&zyszczenie֛��
o Produkt i jego akcesoria 

przechoZyZaĔ Z ciemnym� suchym� 
Zolnym od mrozu miejscu o dobrej 
Zentylacji�

o Produkt zaZsze przechoZyZaĔ poza 
zasiĬgiem dzieci�

o Przed dłuƘszym okresem 
nieuƘyZania �np� przechoZyZaniem 
Z okresie zimoZym�� :yczyŮciĔ 
produkt �patrz akapit ֙&zyszczenie֛�� 
: przeciZnym razie osady i 
pozostałoŮci mogč spoZodoZaĔ 
problemy z uruchomieniem produktu 
przy nastĬpnym uƘyciu�

PU]HFKRZ\ZDQLH RV]F]ĬG]DMčFH 
PLHMVFH

RADA
u PierŮcieŌ uszczelniajčcy [�] naleƘy 

przechoZyZaĔ Z bezpiecznym 
miejscu�

o PoluzoZaĔ rĬcznie złčczkĬ 
ŮruboZč [�]� 5urĬ [�] ZyjčĔ ze 
złčcza ciŮnienioZego [6] i z uchZytu 
rury [	].

� C]ĬŮFL ]DPLHQQH�DNFHVRULD
  1a stronie ZZZ�optime[�shop�com

klienci mogč nabyĔ kompatybilne 
czĬŮci zamienne i akcesoria�

  =amŒZienia moƘna składaĔ 
Zyłčcznie online�

o :iĬcej informacji moƘna uzyskaĔ 
kontaktujčc siĬ z infolinič serZisoZč 
�patrz akapit ֙SerZis֛��

o PrzygotoZaĔ numer zamŒZienia�

C]ĬŮĔ NXPHU ]DPŒZLHQLD
[�] )iltr 99950753301

� UW\OL]DFMD
2pakoZanie Zykonane jest z materiałŒZ 
przyjaznych dla ŮrodoZiska� ktŒre 
moƘna przekazaĔ do utylizacji Z 
lokalnym punkcie przetZarzania 
suroZcŒZ ZtŒrnych�

Przy segregoZaniu odpadŒZ 
prosimy zZrŒciĔ uZagĬ na 
oznakoZanie materiałŒZ 
opakoZanioZych� oznaczone sč 
one skrŒtami (a� i numerami (b�
o nastĬpujčcym znaczeniu� 1–7� 
TZorzyZa sztuczne��0–22� 
Papier i tektura��0–98� 0ateriały 
kompozytoZe�

PURGXNW�

Produkt� Z tym akcesoriai materiały 
opakoZanioZe� nadajč siĬ do 
recyklingu i podlegajč rozszerzonej 
odpoZiedzialnoŮci producenta�
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:yrzuĔ je osobno� zgodnie z 
ilustracjč przedstaZiajčcč informacje 
o sortoZaniu� aby zapeZniĔ lepszč 
utylizacjĬ odpadŒZ� 

Logo Triman jest ZaƘne tylko dla )rancji�

Informacji na temat moƘliZoŮci 
utylizacji ZyeksploatoZanego 
produktu udziela urzčd gminy 
lub miasta�
= uZagi na ochronĬ ŮrodoZiska 
nie ZyrzucaĔ urzčdzenia po 
zakoŌczeniu eksploatacji do 
odpadŒZ domoZych� lecz 
praZidłoZo zutylizoZaĔ� 
Informacji o punktach 
zbiorczych i ich godzinach 
otZarcia udziela odpoZiedni 
urzčd�

Elektroodpady nie mogč byĔ Zyrzucane 
do pojemnikŒZ do selektyZnej zbiŒrki 
odpadŒZ komunalnych� 0oƘna je oddaĔ 
Z specjalnie Zyznaczonych miejscach 
np� Punkt SelektyZnej =biŒrki 2dpadŒZ 
.omunalnych lub�bčdƖ Z punktach 
handloZych oferujčcych Z sprzedaƘy 
sprzĬt elektroniczny�

1aleƘy postĬpoZaĔ zgodnie 
z oboZičzujčcymi Z Polsce 
przepisami dotyczčcymi selektyZnej 
zbiŒrki urzčdzeŌ elektrycznych i 
elektronicznych� =uƘyty sprzĬt moƘe 
mieĔ szkodliZy ZpłyZ na ŮrodoZisko 
i zdroZie ludzi z uZagi na potencjalnč 
zaZartoŮĔ niebezpiecznych substancji� 
mieszanin oraz czĬŮci składoZych� 
*ospodarstZo domoZe spełnia ZaƘnč 
rolĬ Z przyczynianiu siĬ do ponoZnego 
uƘycia i odzysku suroZcŒZ ZtŒrnych� 
Z tym recyklingu zuƘytego sprzĬtu� 1a 
tym etapie kształtuje siĬ postaZy� ktŒre 
ZpłyZajč na zachoZanie ZspŒlnego 
dobra jakim jest czyste ŮrodoZisko 
naturalne�

� GZDUDQFMD
Produkt został ZyprodukoZany zgodnie 
z suroZymi Zytycznymi dotyczčcymi 
jakoŮci i dokładnie przetestoZane 
przed dostaZč� : przypadku Zad 
materiałoZych lub produkcyjnych 
przysługujč PaŌstZu praZa ustaZoZe 
Zobec sprzedaZcy produktu� PaŌstZa 
praZa ustaZoZe nie sč Z Ƙaden sposŒb 
ograniczone przez naszč gZarancjĬ 
przedstaZionč poniƘej�

*Zarancja na ten produkt Zynosi 
3ּlata od daty zakupu� 2kres gZarancji 
rozpoczyna siĬ od daty zakupu� ProszĬ 
przechoZyZaĔ oryginalny rachunek Z 
bezpiecznym miejscu� ponieZaƘ ten 
dokument jest Zymagany jako doZŒd 
zakupu�

:szelkie uszkodzenia lub Zady obecne 
juƘ Z momencie zakupu naleƘy zgłosiĔ 
niezZłocznie po rozpakoZaniu produktu�

-eƘeli Z cičgu 3ּlat od daty zakupu 
produkt ZykaƘe Zady materiałoZe 
lub produkcyjne� toּ֑ Zedług naszego 
uznaniaּ֑ bezpłatnie go napraZimy lub 
Zymienimy� 2kres gZarancji nie ulega 
przedłuƘeniu o przyznane roszczenie 
gZarancyjne� 'otyczy to rŒZnieƘ 
Zymienionych i napraZionych czĬŮci�

1iniejsza gZarancja traci ZaƘnoŮĔ� 
jeŮli produkt został uszkodzony� 
był nieZłaŮciZie uƘytkoZany lub 
konserZoZany�

*Zarancja obejmuje Zady materiałoZe 
i produkcyjne� 1iniejsza gZarancja 
nie obejmuje czĬŮci produktu� ktŒre 
podlegajč normalnemu zuƘyciu i dlatego 
sč uZaƘane za czĬŮci zuƘyZalne (np� 
baterie� ZĬƘe� Zkłady atramentoZe�� 
ani nie obejmuje uszkodzeŌ czĬŮci 
delikatnych� np� przełčcznikŒZ lub 
czĬŮci Zykonanych ze szkła�
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=godnie z .odeksem &yZilnym 
art� ���  Zraz z Zymianč urzčdzenia �׽
lub ZaƘnej czĬŮci czas gZarancji 
rozpoczyna siĬ na noZo�

� SSRVŒE SRVWĬSRZDQLD 
Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

$by zapeZniĔ szybkie rozpatrzenie 
Zniosku� naleƘy postĬpoZaĔ zgodnie z 
poniƘszymi instrukcjami�

'o Zszystkich zapytaŌ proszĬ mieĔ 
przygotoZany paragon i numer artykułu 
(I$1ּ507533_2507� jako doZŒd zakupu�

1umer artykułu moƘna znaleƖĔ na 
tabliczce znamionoZej produktu� na 
graZerze na produkcie� na stronie 
tytułoZej instrukcji (Z leZym dolnym 
rogu� lub na naklejce z tyłu lub na 
spodzie produktu�

: przypadku Zystčpienia usterek 
funkcjonalnych lub innych Zad naleƘy 
najpierZ skontaktoZaĔ siĬ telefonicznie 
lub pocztč elektronicznč z Zymienionym 
poniƘej działem serZisoZym�

1astĬpnie moƘna ZysłaĔ produkt 
zarejestroZany jako ZadliZy na podany 
adres serZisoZy bezpłatnie� załčczajčc 
doZŒd zakupu (paragon� i okreŮlajčc� na 
czym polega Zada i kiedy Zystčpiła�

Te i Ziele innych instrukcji moƘna 
przeglčdaĔ i pobraĔ na stronie 
parkside�diy�com. Ten kod 45 
przeniesie &iĬ bezpoŮrednio na stronĬ 
parkside�diy�com. :ybierz sZŒj kraj i 
uƘyj maski ZyszukiZania� aby ZyszukaĔ 
instrukcje obsługi� :proZadƖ numer 
artykułu �I$1�ּ507533_2507� aby 
uzyskaĔ dostĬp do instrukcji obsługi 
artykułu�

� SHUZLV
SHUZLV PROVND
Tel��  �����4������

  )ormularz kontaktoZy na stronie 
parkside-diy.com
IAN �0��33B��0�
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� DHNODUDFMD ]JRGQRŮFL UE

DEKLARAC�A ;GODNOŚCI UE   (nr. 507533_2507)
IAN: 507533_2507

Navwa produktu: "PARKSIDE" Elektrscvna pompa do vbiornika v desvcv_wką
Ovnacvenie modelu: HG14081

Opisans pows eW przedmiot ninieWszeW deklaracWi West zgodns z odno nsmi wsmaganiami uniWnego prawodawstwa 
harmonizacsWnego:

Dsrektswa 2006/42/WE

Dsrektswa 2014/30/EU

Dsrektswa 2011/65/UE wraz ze wszsstkimi poprawkami

Odniesienia do odpowiednich norm zharmonizowansch lub do innsch specsfikacWi technicznsch, w stosunku do 

kt_rsch deklarowana West zgodno :

Nr / Cvęści

Dsrektswa 2006/42/WE

EN 60335-1:2012/A16:2023

EN 60335-2-41:2021/A11:2021

EN 62233:2008 

Dsrektswa 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Opisans pows eW przedmiot deklaracWi West zgodns z dsrektsw  Parlamentu EuropeWskiego i Rads 2011/65/UE z 

dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niekt_rsch niebezpiecznsch substancWi w sprz cie 
elektrscznsm i elektronicznsm:

Nr / Cvęści

EN IEC 63000:2018 

Osoba odpowiedvialna va dokumentacWę technicvną: OWIM GmbH & Co.KG

Podpisano w imieniu:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Niemcs

NinieWsza deklaracWa zgodno ci wsdana zostaWe na ws czn  odpowiedzialno  producenta.

T umaczenie orsginalneW deklaracWi zgodno ci

Neckarsulm 24/11/2025

MieWsce Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

ProNureQt ProNureQt
Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierData ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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SH]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPƉ D V\PEROƉ

Tento symbol znamená� že při 
používání vƏrobku je nutno 
dodržovat návod k obsluze�

Tento symbol na vƏrobku 
oznaĕuje� že vƏrobek není 
vhodnƏ pro vodu obsahující 
písek�

NEBEZPEČÍ� ּ֑2znaĕuje 
ohrožení s vysokƏm stupnğm 
rizika� které má� pokud se mu 
nezabrání� za následek smrt 
nebo tğžké zranğní �např� 
nebezpeĕí uduůení�

.dyž je poůkozené přípojné 
vedení� okamžitğ vytáhnğte 
síŶovou zástrĕku ze zásuvky�

VAROVbNÍ� ּ֑2znaĕuje 
nebezpeĕí se středním 
stupnğm rizika� které může 
mít� pokud se mu nezabrání� 
za následek tğžké zranğní 
nebo smrt �např� riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

0a[� hloubka ponoření

1ebezpeĕí Źrazu elektrickƏm 
proudem

OPATRN�� ּ֑2znaĕuje 
ohrožení s nízkƏm stupnğm 
rizika� které může mít� pokud 
se mu nezabrání� za následek 
lehké až střední zranğní �např� 
nebezpeĕí opaření�

=naĕka &E potvrzuje shodu 
se smğrnicemi E8� které se na 
vƏrobek vztahují�

VñSTRA+A� ּ֑9aruje před 
možnƏm poůkozením majetku 
�např� nebezpeĕí zkratu�

%ezpeĕnostní pokyny
Pokyny pro ĕinnost
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ELEKTRICKÉ ČERPADLO NA 
DEŠŤOVOU VODU

� Úvod
%lahopřejeme 9ám ke koupi nového 
vƏrobku� 5ozhodli jste se pro kvalitní 
produkt� 1ávod k obsluze je souĕástí 
tohoto vƏrobku� 2bsahuje důležité 
pokyny pro bezpeĕnost� použití a 
likvidaci� Před použitím vƏrobku se 
seznamte se vůemi pokyny k obsluze 
a bezpeĕnostními pokyny� Používejte 
vƏrobek jen popsanƏm způsobem a na 
uvedenƏch místech� Při předání vƏrobku 
třetí osobğ předejte i vůechny podklady� 

� PRXƗLWķ NH VWDQRYHQĝPX 
ŹĕHOX

  9Ərobek je urĕen k ĕerpání vody ze 
sudu na deůŶovou vodu nebo sbğrné 
nádrže na deůŶovou vodu�

  9Ərobek je vhodnƏ pro zalévání 
zahrady�

  9Ərobek je urĕen pro použití v 
zahradğ�

  9Ərobek je urĕen vƏhradnğ k ĕerpání 
ĕisté vody a deůŶové vody o teplotğ 
do ���ּ؃&�

  -akékoli jiné použití� které není 
vƏslovnğ povoleno v tomto návodu k 
obsluze �např� ĕerpání potravin� slané 
vody� motorovƏch paliv� chemickƏch 
látek nebo vody s abrazivními 
látkami�� může vést k poůkození 
vƏrobku a představovat vážné 
nebezpeĕí pro uživatele�

  9Ərobek není urĕen pro trvalƏ provoz� 
TrvalƏ provoz zkracuje životnost a 
vede ke ztrátğ záruky�

  9Ərobek není urĕen k 
živnostenskému nebo podobnému 
využívání�

  -iné upotřebení nebo Źpravy vƏrobku 
se považují za užívání v rozporu se 
stanovenƏm Źĕelem a mohou vést 
k rizikům� jako je nebezpeĕí smrti� 
zranğní nebo poůkození�

  9Ərobce nenese žádnou 
odpovğdnost za ůkody způsobené 
nesprávnƏm upotřebením�

  Provozovatel nebo uživatel vƏrobku 
nese odpovğdnost za nehody 
nebo zranğní osob a�nebo ůkody 
způsobené třetím osobám nebo na 
jejich majetku�

  'održujte vůechny platné místní 
bezpeĕnostní předpisy� normy a 
nařízení�

� RR]VDK GRGûYN\
m NEBEZPEČÍ�
u 9Ərobek a balicí materiály nejsou 

dğtská hraĕka� 1edovolte dğtem 
hrát si s plastovƏmi sáĕky� fŒliemi 
a malƏmi díly� +rozí nebezpeĕí 
polknutí a uduůení�

� Elektrické ĕerpadlo na deůŶovou 
vodu

� Trubka
� 5egulaĕní zarážka s ŹhlovƏm kusem 

�předmontovaná�
� Tğsnící kroužek
� 'ržák trubky
� 1ávod na obsluhu

� SH]QDP GķOƉ
2tevřete před dalůím ĕtením stránku 
s obrázky a seznamte se se vůemi 
funkcemi vƏrobku�

[1] Přípojné vedení se síŶovou zástrĕkou
[2] 5ukojeŶ pro přenáůení
[3] SkříŎ ĕerpadla
[4] Sací patka
[5] PlovákovƏ spínaĕ
[6] TlakovƏ přípoj
[7] .abelová svorka
[8] .abel
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[9] ÛhlovƏ kus
[�] Ñroubovací objímka �pro ŹhlovƏ kus�
[�] Prodlužovací trubka
[�] +orní ůroubovací objímka �pro 

prodlužovací trubku�
[�] Spodní ůroubovací objímka �pro 

prodlužovací trubku�
[�] Trubka
[�] Ñroubovací objímka �pro tlakovƏ 

přípoj�
[�] Tğsnící kroužek
[
] 5egulaĕní zarážka
[�] +adicová přípojka
[�] 5egulaĕní ventil
[
] 9Əstup
[	] 'ržák trubky
[�] )iltr
[�] .ryt ƞltru

� )XQNĕQķ SRSLV
  9Ərobek je vybaven plovákovƏm 

spínaĕem [ּ5]� kterƏ vƏrobek 
automaticky zapíná nebo vypíná v 
závislosti na hladinğ vody�
Pokud plovákovƏ spínaĕ plave na 
hladinğ vody� je vƏrobek zapnutƏ�
PlovákovƏ spínaĕ klesá spolu s 
hladinou vody� PlovákovƏ spínaĕ se 
dostává do stále vertikálnğjůí polohy 
a visí na kabelu [ּ8].
2d urĕitého Źhlu plovákovƏ spínaĕ 
vƏrobek vypne�

  9Ərobek má ochranu proti přetížení� 
9 případğ přetížení se vƏrobek vypne 
pomocí zabudovaného tepelného 
jistiĕe� Po ochlazení se motor sám 
znovu spustí�

  ÛhlovƏ kusּ [9] na trubce [ּ�] lze 
zavğsit do sudu na deůŶovou vodu a 
umožŎuje odbğr vody pomocí hadice 
�není souĕástí dodávky��

  5egulaĕní zarážka [ּ
] funguje jako 
vodovodní kohoutek�

� THFKQLFNĝ ŹGDMH
EOHNWULFNĝ ĕHUSDGOR 
QD GHůŶRYRX YRGX PERP 4000 D3
|íslo modelu� +*�4���
-menovité napğtí� ���ּ9a� ��ּ+z
Příkon� 4��ּ:
2chranná třída� I
'ruh ochranyּIP� IP;�
Průtoĕné množství 
Qma[� ma[� 4���ּl�h
|erpací vƏůka +ma[� ma[� ��ּm
+loubka ponoru� ma[� 7ּm
Přípustná velikost 
ĕástic �ĕerpatelné 
suspendované látky�� ma[� �ּmm
Teplota vody Tma[� ma[� ���ּ؃&
'élka přípojného 
vedení� ��ּm

VƏNRQRYĝ ŹGDMH

|
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BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\

SEZNAMTE SE PÎED 
POUŽITÍM VñROBKU SE 
VŠEMI BEZPEČNOSTNÍMI 
POKYNY A POKYNY 
PRO OBSLU+U� KDYŽ 
PÎEDbVbTE TENTO 
VñROBEK -INñM LIDEM� 
DE-TE -IM I VŠEC+NY 
DOKUMENTY�
9 případğ poůkození v 
důsledku nedodržení tohoto 
návodu na obsluhu se vaůe 
záruka ruůí� =a následné 
ůkody se nepřebírá žádná 
odpovğdnost� 9 případğ 
ůkody na majetku nebo 
zranğní způsobené 
nesprávnƏm používáním 
nebo nedodržením 
bezpeĕnostních pokynů 
se nepřebírá žádná 
odpovğdnost�

DğWL D RVRE\ VH 
]GUDYRWQķP RPH]HQķP

mVAROVbNÍ� 
NEBEZPEČÍ 
SMRTI A NE+OD 
PRO BATOLATA 
A D�TI� 1ikdy 
nenechejte dğti bez 
dozoru s obalovƏm 
materiálem� 
E[istuje nebezpeĕí 
uduůení obalovƏm 
materiálem� 'ğti 
ĕasto podceŎují 
nebezpeĕí�

  Tento vƏrobek může 
bƏt používán osobami 
se sníženƏmi fyzickƏmi� 
smyslovƏmi nebo 
mentálními schopnostmi 
nebo nedostatkem 
zkuůeností a�nebo 
znalostí� když jsou pod 
dozorem nebo jsou 
pouĕeny o bezpeĕném 
používání přístroje a 
rozumğjí nebezpeĕím� 
která zּtoho plynou�

  Tento vƏrobek nesmí bƏt 
používán dğtmi�

 'ğti si nesmí s vƏrobkem 
hrát�

 |iůtğní a uživatelskou 
Źdržbu nesmğjí provádğt 
dğti�
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OEVOXKD
  Před montáží� demontáží 

nebo ĕiůtğním vždy 
odpojte vƏrobek od 
napájení�

 1epoužívejte vƏrobek 
v polohách vyůůích než 
����ּm�

  9Ərobek nesmí používat 
osoby� které nejsou 
seznámeny s tímto 
návodem k obsluze� 
0ístní předpisy mohou 
stanovit minimální vğk 
obsluhy�

 1a ochranu před Źrazem 
elektrickƏm proudem 
noste pevnou obuv�

 1epoužívejte vƏrobek� 
pokud se v místğ odbğru 
vody nacházejí osoby�

  9ždy udržujte vƏrobek 
mimo dosah dğtí a 
domácích zvířat�

 1epoužívejte vƏrobek 
v blízkosti hořlavƏch 
kapalin nebo plynů� -inak 
hrozí nebezpeĕí požáru 
nebo vƏbuchu�

 1epoužívejte vƏrobek k 
ĕerpání vody obsahující 
písek�

 1ení povoleno ĕerpat 
agresivní� abrazivní� 
žíravé� hořlavé �např� 
motorové palivo� nebo 
vƏbuůné kapaliny� slanou 
vodu� ĕisticí prostředky a 
potraviny�

  Teplota ĕerpané vody 
nesmí překroĕit ���ּ؃&�

  9Ərobek nepoužívejte� 
pokud je poůkozenƏ nebo 
neŹplnƏ� Před uvedením 
do provozu nechte 
odborníkem zkontrolovat� 
zda jsou k dispozici 
nezbytná elektrická 
ochranná opatření�

 %ğhem provozu vƏrobek 
sledujte� abyste se ujistili� 
že automatická vypínací 
funkce funguje správnğ� 
pokud e[istuje riziko 
chodu nasucho�

 .ontrolujte pravidelnğ� 
zda vƏrobek funguje 
bezvadnğ�

  Pravidelnğ kontrolujte 
funkci plovákového 
spínaĕe �viz ֙1astavení 
plovákového spínaĕe֚��

  9Ərobek není vhodnƏ 
pro nepřetržitƏ provoz 
�např� pro vodní toky v 
zahradních jezírkách��



�7CZ

 0aziva použitá v 
vƏrobku mohou při Źniku 
způsobit poůkození nebo 
zneĕiůtğní� 1epoužívejte 
vƏrobek v zahradních 
rybníĕcích s rybami nebo 
cennƏmi rostlinami�

 1enoste ani 
nepřipevŎujte vƏrobek 
k přípojnému vedení 
nebo hadici připojené 
k tlakovému připojení� 
1oste vƏrobek jen za 
rukojeŶ pro přenáůení�

  9 mrazivém poĕasí 
nenechávejte vƏrobek 
venku�

 &hraŎte vƏrobek před 
mrazem a bğhem 
nasucho�

 1eprovádğjte na vƏrobku 
žádné přestavby�

 1epoužívejte 
přísluůenství� které není 
doporuĕeno spoleĕností 
PARKSIDE� To může vést 
ke zranğní elektrickƏm 
proudem nebo k požáru�

 'održujte zvláůtní 
bezpeĕnostní pokyny a 
upozornğní v kapitolách 
֙Příprava֚ a ֙2bsluha֚�

 'održujte pokyny 
uvedené v kapitole 
֙|iůtğní a péĕe֚� 
9ůechny dalůí Źkony� 
zejména otevírání krytu� 
smí provádğt pouze 
kvaliƞkovanƏ elektrikář� 
9 případğ opravy se 
obraŶte na naůe Servisní 
středisko �viz ֙Servis֚��

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVW
mVAROVbNÍ� NHEH]SHĕķ 

ŹUD]X HOHNWULFNƏP 
SURXGHP� 1epokouůejte 
se sami vƏrobek 
opravovat� 9 případğ 
poruchy smí opravy 
provádğt vƏhradnğ 
kvaliƞkovanƏ personál�

mVAROVbNÍ� NHEH]SHĕķ 
ŹUD]X HOHNWULFNƏP 
SURXGHP� PoůkozenƏ 
vƏrobek nepoužívejte� 
.dyž je vƏrobek 
poůkozen oddğlte 
vƏrobek z elektrického 
napájení a obraŶte se na 
svého prodejce�
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  Před připojením síŶové 
zástrĕky k napájení� 
'bejte na to� aby 
jmenovité napğtí na 
typovém ůtítku vƏrobku 
odpovídalo napğtí v síti 
vaůeho napájení�

  Pravidelnğ kontrolujte 
síŶovou zástrĕku a 
přípojné vedení na 
poůkození� .dyž 
je přípojné vedení 
poůkozeno� musí bƏt 
nahrazeno vƏrobcem� 
jeho zákaznickƏm 
servisem nebo podobnğ 
kvaliƞkovanou osobou� 
aby se zabránilo 
nebezpeĕím�

 1áhradní přípojné vedení 
nesmí mít menůí průřez 
než gumové hadicové 
kabely s oznaĕením 
��51��)� 'élka 
přípojného vedení musí 
bƏt ��ּm�

 &hraŎte přípojné vedení 
před poůkozením� 
1enechte ho viset přes 
ostré hrany a nelámejte 
ani neohƏbejte jej� 
&hraŎte přípojné vedení 
před horkƏmi povrchy a 
otevřenƏmi plameny�

  Pro vytažení vƏrobku 
ze zásuvky tahejte za 
síŶovou zástrĕku� nikoliv 
za přípojné vedení�

  9Ərobek smí bƏt připojen 
pouze k zásuvce 
chránğné proudovƏm 
jistiĕem se jmenovitƏm 
zbytkovƏm proudem 
nejvƏůe ��ּm$ a 
pojistkou �ּ$�

  SíŶová zástrĕka musí bƏt 
volnğ přístupná� když je 
vƏrobek v provozu�

 'bejte na to� aby byla 
zásuvka chránğna před 
zaplavením a vlhkostí�

  Používejte pouze 
prodlužovaĕky s 
průřezem žil minimálnğ 
���ּmm2� Prodlužovací 
kabel musí bƏt chránğn 
před stříkající vodou a 
musí bƏt vhodnƏ pro 
použití ve venkovním 
prostředí� 9ždy před 
použitím zcela odviŎte 
kabelovou cívku� 
=kontrolujte� zda není 
prodlužovací přívod 
poůkozen�

  Před každƏm použitím 
zkontrolujte vƏrobek a 
elektrické připojení�
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� PŬHG SUYQķP SRXƗLWķP
� V\EDOWH YƏUREHN
1. 9yjmğte vƏrobek zּobalu a odstraŎte 

veůkeré balicí materiály a ochranné 
fŒlie�

2. =kontrolujte� zda jsou k dispozici 
vůechny díly a zda je rozsah dodávky 
kompletní �viz ֙5ozsah dodávky֚��

3. =kontrolujte� zda je vƏrobek a 
vůechny souĕásti v dobrém stavu� 
Pokud zjistíte jakékoli poůkození 
nebo závadu� vƏrobek nepoužívejte� 
ale postupujte podle popisu v 
kapitole ֙=áruka֚�

� PŬķSUDYD
� MRQWûƗ
1. 1a vƏstup [ּ
] Źhlového kusu [ּ9]

naůroubujte regulaĕní zarážku [ּ
] �již 
namontovanou při dodání��

2. 1asaĚte ŹhlovƏ kusּ [9] do 
prodlužovací trubky [ּ�].

3. 5uĕnğ dotáhnğte ůroubovací 
objímku [ּ�]� abyste zajistili ŹhlovƏ 
kus [ּ9].

4. Trubku [ּ�] upnğte do držáku 
trubky [ּ	] na skříni ĕerpadla [ּ3]
�obr�ּ%��

5. 1asaĚte ůroubovací objímku [ּ�] s 
tğsnícím kroužkemּ [�] na tlakovƏ 
přípoj [ּ6]� 5uĕnğ dotáhnğte 
ůroubovací objímku�

6. 2tevřete regulaĕní ventil [ּ�].

2TE9ÎE12 =$9ÎE12

� PRQRŬHQķ YƏURENX
m VAROVbNÍ� NHEH]SHĕķ ŹUD]X 

HOHNWULFNƏP SURXGHP�
u 1edržte vƏrobek za přípojné 

vedení [ּ1] nebo kabel [ּ8]. V 
opaĕném případğ může dojít k 
poůkození přípojného vedení nebo 
kabelu�

m VñSTRA+A� RL]LNR SRůNR]HQķ 
YƏURENX�

u 9 průbğhu ĕasu se na dnğ sudu na 
deůŶovou vodu hromadí neĕistoty 
a písek� které by mohly vƏrobek 
poůkodit� 'oporuĕujeme umístit 
sací patku [ּ4] na cihlu�

UPOZORN�NÍ
u Před ponořením vƏrobku� 2tevřete 

regulaĕní ventil [ּ�]� aby mohl 
bƏt vƏrobek odvzduůnğn �viz 
֙0ontáž֚��

o 'ržte vƏrobek za ŹhlovƏ kus [ּ9]
nebo připevnğte lano k rukojeti pro 
přenáůení [ּ2]� abyste vƏrobek mohli 
spustit dolů nebo vytáhnout nahoru�

  5egulaĕní zarážka [ּ
] musí 
přesahovat okraj sudu na deůŶovou 
vodu� 9 případğ potřeby prodlužte 
trubkuּ [�] �viz ֙Prodloužení trubky֚��

� PURGORXƗHQķ WUXEN\
1. 5uĕnğ uvolnğte horní ůroubovací 

objímku [ּ�] ze spodní ůroubovací 
objímky [ּ�].

2. 9ytáhnğte prodlužovací trubku [ּ�] na 
požadovanou délku�

3. +orní ůroubovací objímku [ּ�] ruĕnğ 
utáhnğte ve spodní ůroubovací 
objímceּ [�].
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� PŬLSRMHQķ YRGQķ KDGLFH
o Připojte vhodnou vodní hadici 

�není souĕástí dodávky� k hadicové 
přípojce [ּ�] regulaĕní zarážky [ּ
].

� SķŶRYû SŬķSRMND
UPOZORN�NÍ
u 9Ərobek má zástrĕku s ochrannƏm 

kontaktem�
u 9Ərobek je urĕen k připojení k 

zásuvce s ochrannƏm kontaktem 
a proudovƏm chrániĕem 
�5&'ּspínaĕ� s napğtím ���ּ9a� 
��ּ+z�

o SíŶovou zástrĕkuּ [1] spojte se 
zásuvkou pouze tehdy� když je 
vƏrobek provozuschopnƏ�

� OEVOXKD
UPOZORN�NÍ
u +ladina vody v sudu na deůŶovou 

vodu musí při uvedení do provozu 
ĕinit minimálnğ ��ּmm�

� NDVWDYHQķ SORYûNRYĝKR 
VSķQDĕH

AXWRPDWLFNƏ SURYR]

m VñSTRA+A� RL]LNR SRůNR]HQķ 
YƏURENX�

u Pokud je kabel [ּ8] plovákového 
spínaĕe [ּ5] příliů dlouhƏ� hrozí 
riziko chodu nasucho� . tomu 
může dojít zejména v případğ� že 
kabel není upevnğn v kabelové 
svorce [ּ7].

UPOZORN�NÍ
u 8místğte plovákovƏ spínaĕ [ּ5]

tak� aby se mohl volnğ zvedat a 
spouůtğt ve vodğ� Přísluůná vƏůka 
pro zapínací�vypínací bod musí bƏt 
snadno dosažitelná�

UPOZORN�NÍ
u =apínací�vypínací body 

plovákového spínaĕe [ּ5] jsou 
plynule nastavitelné�

1. 9 případğ potřeby uvolnğte kabel [ּ8]
z kabelové svorkyּ [7].

2. =atlaĕte kabel [ּ8] do požadované 
polohy v kabelové svorceּ [7].

MDQXûOQķ SURYR]

UPOZORN�NÍ
u 9 ruĕním režimu je vƏrobek v 

nepřetržitém provozu�

o 8místğte plovákovƏ spínaĕ [ּ5]
přímo svisle do kabelové svorky [ּ7].
.abelּ [8] na plovákovém spínaĕi by 
mğl smğřovat dolů�

� ZDSQRXW�Y\SQRXW
m VñSTRA+A� RL]LNR SRůNR]HQķ 

YƏURENX�
u %ğhem provozu vƏrobek sledujte� 

abyste se ujistili� že automatická 
vypínací funkce funguje správnğ� 
pokud e[istuje riziko chodu 
nasucho�

UPOZORN�NÍ
u Pokud je hladina vody příliů nízká� 

plovákovƏ spínaĕ [ּ5] vƏrobek 
automaticky vypne�

u 9Ərobek se nevypne� pokud 
uzavřete regulaĕní ventil [ּ�].
9Ərobek po použití vždy vypnğte�

u 5egulaĕním ventilem [ּ�] můžete 
regulovat množství vody� které 
proudí do připojeného vodní 
hadice�
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1. 'bejte na to� aby byl regulaĕní 
ventilּ [�] otevřenƏ �viz ֙0ontáž֚��

2. 9Ərobek Źplnğ ponořte �viz ֙Ponoření 
vƏrobku֚��

3. ZDSQXWķ� Spojte síŶovou zástrĕku [ּ1]
se zásuvkou� 9Ərobek zaĕne ihned 
pracovat�

4. V\SQXWķ� SíŶovou zástrĕku [ּ1] oddğlte 
od zásuvky�

� OGVWUDŎRYûQķ SRUXFK
PUREOĝP MRƗQû SŬķĕLQD ÎHůHQķ

9Ərobek 
nestartuje�

9Ərobek není připojen k 
napájení�

=kontrolujte zásuvku a přípojné 
vedení se síŶovou zástrĕkouּ [1] a v 
případğ potřeby je nechte opravit 
odborníkem�

PlovákovƏ spínaĕ [ּ5] se 
neaktivuje�

8pravte polohu plovákového 
spínaĕeּ [5] �viz ֙1astavení 
plovákového spínaĕe֚��

+ladina vody je při 
spuůtğní příliů nízká�

'bejte na to� aby hladina vody byla 
minimálnğ ��ּmm�

9Ərobek byl vypnut 
vestavğnƏm teplotním 
jistiĕem�

Poĕkejte� až se motor po ochlazení 
znovu zapne�
SíŶovou zástrĕku [ּ1] oddğlte od 
zásuvky� 9yĕistğte sací patku [ּ4] �viz 
֙|iůtğní a péĕe֚��

9Ərobek bğží� 
ale neĕerpá 
vodu nebo 
je průtoĕné 
množství 
nedostateĕné�

.ryt ƞltru [ּ�] a�nebo 
ƞltr [ּ�] jsou ucpané�

9yĕistğte kryt ƞltruּ [�] a�nebo +EP$ 
ƞltrּ [�] �viz ֙|iůtğní a péĕe֚��

Tlakové potrubí je 
uzavřené�

2tevřete regulaĕní ventil [ּ�] nebo 
jiné vodovodní kohoutky� trysky atd�

9Əkon je snížen silnğ 
zneĕiůtğnou a�nebo 
abrazivní přísadou vody�

9yĕistğte vƏrobek� 9 případğ 
potřeby vymğŎte ƞltrּ [�] �viz ֙|iůtğní 
a péĕe֚��

9Ərobek se 
nevypne�

PlovákovƏ spínaĕ [ּ5]
nemůže klesnout�

8pravte polohu plovákového 
spínaĕeּ [5] �viz ֙1astavení 
plovákového spínaĕe֚��

9Ərobek se po 
krátké dobğ 
bğhu vypne�

2chrana motoru vypne 
vƏrobek v případğ 
příliůného zneĕiůtğní vody�

9yĕistğte vƏrobek� 9 případğ 
potřeby vymğŎte ƞltr [ּ�] �viz ֙|iůtğní 
a péĕe֚��

2chrana motoru vypne 
vƏrobek v případğ příliů 
vysoké teploty vody�

'bejte na to� aby teplota vody 
nepřekroĕila ���ּ؃&�
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� ČLůWğQķ D SĝĕH
m VAROVbNÍ�
u 2ddğlte vƏrobek od napájení před 

tím� než ho budete ĕistit nebo 
provádğt Źdržbu a když se nebude 
používat�

UPOZORN�NÍ
u |iůtğní a Źdržbu popsané v 

následujících kapitolách provádğjte 
pravidelnğ� Tím je zajiůtğno dlouhé 
a spolehlivé použití�

u 2pravy a Źdržbu� které nejsou 
popsány v tomto návodu na 
obsluhu� nechte provést od naůeho 
servisního střediska �viz ֙Servis֚�� 
Používejte pouze originální díly�

� ČLůWğQķ
m VñSTRA+A� RL]LNR SRůNR]HQķ 

YƏURENX�
u . ĕiůtğní vƏrobku nepoužívejte 

žádné chemické� alkalické� 
abrazivní nebo jiné agresivní ĕisticí 
nebo dezinfekĕní prostředky� 
protože ty mohou napadnout 
povrchy�

o Po každém použití� 9yĕistğte 
vƏrobek� zejména sací patku [ּ4] a 
plovákovƏ spínaĕ [ּ5]� ĕistou vodou�

o 2dstraŎte chomáĕky a vláknité 
ĕástice� které se mohly usadit 
na nebo pod skříní ĕerpadla [ּ3]� 
proudem vody�

ČLůWğQķ�QDKUD]HQķ ƞOWUX

m VñSTRA+A� RL]LNR SRůNR]HQķ 
YƏURENX�

u 1epoužívejte vƏrobek bez 
instalovaného ƞltru [ּ�].

UPOZORN�NÍ
u 9Ərobek je vybaven vymğnitelnƏm 

ƞltrem [ּ�] v sací patce [ּ4]� )iltr 
chrání vƏrobek před neĕistotami� 
9 závislosti na stupni zneĕiůtğní 
vody by mğl bƏt ƞltr příležitostnğ 
zkontrolován a v případğ potřeby 
vyĕiůtğn�

2br�ּ&

1. SíŶovou zástrĕkuּ [1] oddğlte od 
zásuvky�

2. 2toĕte krytem ƞltru [ּ�] 1Ճ4ּotáĕky ve 
smğru hodinovƏch ruĕiĕek�

3. 2dejmğte kryt ƞltru [ּ�].
4. 2dejmğte ƞltrּ [�].
5. 9yĕistğte ƞltrּ [�] pod tekoucí vodou�
6. Instalujte ƞltrּ [�] a kryt ƞltru [ּ�] v 

opaĕném pořadí�

PURSOûFKQğWH YƏUREHN

UPOZORN�NÍ
u Po ĕerpání silnğ zneĕiůtğné vody 

musí bƏt vƏrobek propláchnut� aby 
se zabránilo usazování neĕistot 
uvnitř�

o |erpejte vlažnou vodu �ma[� ���ּ؃&�� 
dokud ĕerpaná voda není ĕirá�

� ÚGUƗED
o Před každƏm použitím a po nğm� 

=kontrolujte vƏrobek a přísluůenství 
na opotřebení a poůkození� 9 
případğ potřeby opotřebované nebo 
poůkozené přísluůenství vymğŎte�

� OSUDYD
  Tento vƏrobek neobsahuje žádné 

ĕásti� které by mohly bƏt opravovány 
uživatelem�

o 2braŶte se na autorizované servisní 
středisko nebo na obdobnğ 
kvaliƞkovanou osobu� aby vƏrobek 
zkontrolovala a opravila�
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� SNODGRYûQķ
o Před skladováním� 2ĕistğte vƏrobek 

�viz ֙|iůtğní֚��
o 9Ərobek a jeho přísluůenství skladujte 

na temném� suchém� nezamrzajícím 
a dobře vğtraném místğ�

o 8chovávejte vƏrobek vždy mimo 
dosah dğtí�

o Před delůím nepoužíváním �např� 
přes zimu�� 2ĕistğte vƏrobek �viz 
֙|iůtğní֚�� 9 opaĕném případğ 
mohou usazeniny a zbytky způsobit 
potíže při dalůím spuůtğní�

ÚVSRUQĝ VNODGRYûQķ

UPOZORN�NÍ
u 8chovávejte tğsnicí kroužek [ּ�] na 

bezpeĕném místğ�

o 5uĕnğ uvolnğte ůroubovací 
objímku [ּ�]� 9yjmğte trubku [ּ�] z 
tlakového přípoje [ּ6] a z držáku 
trubkyּ [	].

� NûKUDGQķ GķO\�SŬķVOXůHQVWYķ
  =ákazníci si mohou zakoupit 

kompatibilní náhradní 
díly a přísluůenství přes 
ZZZ�optime[�shop�com.

  2bjednávky můžete zadávat pouze 
online�

o Pro dalůí informace se obraŶte na 
servisní linku �viz ֙Servis֚��

o Připravte si objednací ĕíslo své 
objednávky�

DķO OEMHGQDFķ ĕķVOR
[�] )iltr �����7�����

� ZOLNYLGRYûQķ
2bal se skládá z ekologickƏch materiálů� 
které můžete zlikvidovat prostřednictvím 
místních sbğren recyklovatelnƏch 
materiálů�

Při třídğní odpadu se řiĚte podle 
oznaĕení obalovƏch materiálů 
zkratkami �a� a ĕísly �b�� s 
následujícím vƏznamem� �֑7� 
umğlé hmoty��0–22� papír a 
lepenka���֑��� složené látky�

VƏUREHN�

9Ərobek vĕ� přísluůenství aּobalové 
materiály jsou recyklovatelné a podléhají 
rozůířené odpovğdnosti vƏrobce�
Likvidujte je oddğlenğ podle 
ilustrovanƏch Info�tri �informace o 
třídğní�� abyste mohli lépe nakládat 
sּodpady� 

Logo Triman platí jen pro )rancii�

2 možnostech likvidace 
vysloužilƏch zařízení se 
informujte u správy vaůí obce 
nebo mğsta�
9 zájmu ochrany životního 
prostředí vysloužilƏ vƏrobek 
nevyhazujte do domovního 
odpadu� ale předejte k odborné 
likvidaci� 2 sbğrnách a jejich
otevíracích hodinách se můžete 
informovat u přísluůné správy 
mğsta nebo obce�

� ZûUXND
9Ərobek byl vyroben podle přísnƏch 
smğrnic kvality a před dodáním peĕlivğ 
otestován� 9 případğ materiálních nebo 
vƏrobních vad máte zákonná práva vůĕi 
prodejci vƏrobku� 9aůe zákonná práva 
nejsou níže uvedenou zárukou nijak 
omezená�
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=áruka na tento vƏrobek je 3ּroky od 
data zakoupení� =áruĕní doba zaĕíná 
dnem zakoupení� 2riginál dokladu o 
zakoupení si uschovejte na bezpeĕném 
místğ� protože tento doklad je vyžadován 
jako doklad o koupi�

-akékoli poůkození nebo závady� které 
se vyskytly již v okamžiku nákupu� 
musí bƏt nahláůeny ihned po vybalení 
vƏrobku�

Pokud se u vƏrobku bğhem 3ּlet od 
data zakoupení projeví vada materiálu 
nebo vƏrobní vada� pak vám ho podle 
naůí volby bezplatnğ opravíme nebo 
vymğníme� =áruĕní doba se po uznané 
reklamaci neprodlužuje� To platí také pro 
vymğnğné a opravené díly�

Tato záruka je neplatná� pokud byl 
vƏrobek poůkozenƏ nebo nesprávnğ 
používanƏ anebo udržovanƏ�

=áruka se kryje na materiálové a vƏrobní 
vady� Tato záruka se nevztahuje na 
díly vƏrobku� které podléhají bğžnému 
opotřebení� a tím platí jako opotřebitelné 
díly �např� baterie� hadice� inkoustové 
barevné patrony�� ani se nevztahuje na 
poůkození rozbitnƏch dílů� např� spínaĕů 
nebo dílů ze skla�

� PRVWXS Y SŬķSDGğ 
XSODWŎRYûQķ ]ûUXN\

9ּzájmu rychlého zpracování 9aůeho 
požadavku se řiĚte následujícími pokyny�

Pro vůechny požadavky si uschovejte 
pokladní stvrzenku jako doklad oּnákupu 
a ĕíslo položky �I$1ּ��7���B���7�.

|íslo položky najdete na typovém ůtítku� 
je vyryto na vƏrobku� je uvedeno na 
titulní stránce 9aůeho návodu �vlevo 
dole� nebo je na nálepce na zadní nebo 
spodní stranğ vƏrobku�

Při poruchách funkce nebo jinƏch 
závadách nejdříve kontaktujte 
telefonicky nebo e�mailem níže uvedené 
servisní oddğlení�

1a adresu servisu� kterou 9ám sdğlíme� 
můžete zdarma odeslat pouze vƏrobek� 
kterƏ byl zaznamenanƏ jako vadnƏ� 
a to spolu sּpokladním dokladem 
�stvrzenkou�� popisem závady a 
uvedením doby� kdy kּzávadğ doůlo�

1a stránkách parkside�diy�com najdete 
tuto a celou řadu dalůích příruĕek 
kּnahlédnutí a ke stažení� Pomocí tohoto 
45 kŒdu se dostanete přímo na stránky 
parkside�diy�com. 9yberte svou zemi 
a vyhledejte návod kּobsluze pomocí 
formuláře kּvyhledávání� =adáním ĕísla 
položky �I$1�ּ��7���B���7 se dostanete 
kּnávodu kּobsluze 9aůeho vƏrobku�

� SHUYLV
SHUYLV ČHVNû UHSXEOLND
Tel��  ���������

  .ontaktní formulář je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN �0��33B��0�
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� EU SURKOûůHQķ R VKRGğ

EU PROHL�âEN� O SHODċ   (þ. 507533_2507)
IAN: 507533_2507

Identifikace produktu: "PARKSIDE" ElektrickK þerpadlo na deãĢopou podu

ýSslo modelu: HG14081

Vt e popsant p edm t prohl> enS We ve shod  s p Sslu ntmi harmoniza nSmi pr>vnSmi p edpiss Unie:

Sm rnice 2006/42/ES

Sm rnice 2014/30/EU

Sm rnice 2011/65/EU se v emi souviseWScSmi zm nami

Odkazs na p Sslu nK harmonizovanK norms nebo na WinK technickK specifikace, ve vztahu k nim  se shoda 

prohla uWe:

ý. / ý>sti

Sm rnice 2006/42/ES

EN 60335-1:2012/A16:2023

EN 60335-2-41:2021/A11:2021

EN 62233:2008 

Sm rnice 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021
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ZR]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPRY�V\PERORY

Tento symbol znamená� že pri 
používaní produktu sa musí 
dodržiavaŶ návod na obsluhu�

Tento symbol na produkte 
upozorŎuje na to� že produkt 
nie je vhodnƏ na vodu� ktorá 
obsahuje piesok�

NEBEZPEČENSTVO� ּ֑2znaĕuje 
nebezpeĕenstvo s vysokƏm 
stupŎom rizika� ktoré bude maŶ 
za následok smrŶ alebo vážne 
zranenie� ak sa mu nevyhnete 
�napr� nebezpeĕenstvo 
zadusenia�

.eĚ je napájací kábel 
poůkodenƏ� okamžite 
vytiahnite sieŶovŹ zástrĕku zo 
zásuvky�

VñSTRA+A� ּ֑2znaĕuje 
nebezpeĕenstvo so strednƏm 
stupŎom rizika� ktoré bude maŶ 
za následok smrŶ alebo vážne 
zranenie� ak sa mu nevyhnete 
�napr� nebezpeĕenstvo zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

0a[imálna hŇbka ponoru

5iziko Źrazu elektrickƏm 
prŹdom

POZOR� ּ֑2znaĕuje 
nebezpeĕenstvo s nižůím 
stupŎom rizika� ktoré bude 
maŶ za následok ňahké až 
stredne Ŷažké zranenie� ak 
sa mu nevyhnete �napr� 
nebezpeĕenstvo obarenia�

=naĕka &E potvrdzuje zhodu 
so smernicami EÛ� ktoré sŹ 
relevantné pre produkt�

OPATRNE� ּ֑9aruje pred 
potenciálnymi materiálnymi 
ůkodami �napr� nebezpeĕenstvo 
skratu�

%ezpeĕnostné upozornenia
0anipulaĕné pokyny
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ELEKTRICKÉ ČERPADLO NA 
DAŽĎOVÚ VODU

� ÚYRG
%lahoželáme 9ám ku kŹpe 9áůho 
nového vƏrobku� 5ozhodli ste sa pre 
veňmi kvalitnƏ vƏrobok� 1ávod na 
obsluhu je sŹĕasŶou tohto vƏrobku� 
2bsahuje dôležité upozornenia tƏkajŹce 
sa bezpeĕnosti� používania a likvidácie� 
Skôr ako zaĕnete vƏrobok používaŶ� 
oboznámte sa so vůetkƏmi pokynmi 
k obsluhe a bezpeĕnosti� 9Ərobok 
používajte iba v sŹlade s popisom a 
v uvedenƏch oblastiach používania� 
9 prípade postŹpenia vƏrobku Ěalůím 
osobám odovzdajte aj vůetky dokumenty 
patriace k vƏrobku�

� PRXƗLWLH Y VŹODGH V XUĕHQķP
  Produkt je urĕenƏ na ĕerpanie 

dažĚovej vody zo suda alebo z 
nádrže na zber dažĚovej vody�

  Produkt je vhodnƏ na zavlažovanie 
záhrad�

  Produkt je urĕenƏ na sŹkromné 
využitie v záhrade�

  Produkt je urĕenƏ vƏluĕne na 
ĕerpanie ĕistej a dažĚovej vody s 
teplotou do ���ּ؃&�

  $kékoňvek iné použitie� ktoré nie je 
vƏslovne povolené v tomto návode 
na obsluhu �napr� ĕerpanie potravín� 
slanej vody� motorovƏch palív� 
chemickƏch látok alebo vody s 
abrazívnymi látkami�� môže spôsobiŶ 
ůkody na produkte a predstavovaŶ 
vážne nebezpeĕenstvo pre 
používateňa�

  Produkt nie je vhodnƏ na nepretržitŹ 
prevádzku� Trvalá prevádzka skracuje 
životnosŶ a vedie k zániku záruky�

  Produkt nie je urĕenƏ na priemyselné 
použitie alebo podobné oblasti 
použitia�

  Iné použitia alebo Źpravy produktu 
sa považujŹ za nevhodné a môžu 
spôsobiŶ riziká ako ohrozenie života� 
zranenia a poůkodenia�

  9Ərobca nepreberá ruĕenie za ůkody 
vzniknuté v dôsledku používania v 
rozpore s urĕením�

  Prevádzkovateň alebo používateň 
produktu je zodpovednƏ za nehody� 
ujmy na zdraví a�alebo vecné ůkody 
spôsobené tretím osobám alebo ich 
majetku�

  'bajte na vůetky aplikovateňné 
lokálne bezpeĕnostné predpisy� 
normy a nariadenia�

� RR]VDK GRGûYN\
m NEBEZPEČENSTVO�
u Produkt a obal nie sŹ hraĕky 

pre deti� 'eti sa nesmŹ hraŶ s 
plastovƏmi vreckami� fŒliami 
a malƏmi ĕasŶami� +rozí riziko 
prehltnutia a udusenia�

� Elektrické ĕerpadlo na dažĚovŹ vodu
� 5Źrka
� 5egulaĕná zarážka s kolenovƏm 

spojom �predmontovaná�
� Tesniaci krŹžok
� 'ržiak na rŹrku
� 1ávod na obsluhu

� ZR]QDP ĕDVWķ
Pred ĕítaním si otvorte strany s 
obrázkami a oboznámte sa so vůetkƏmi 
funkciami produktu�

[1] 1apájací kábel so sieŶovou zástrĕkou
[2] 5ukovĈŶ
[3] Teleso ĕerpadla
[4] Sacia noha
[5] PlavákovƏ spínaĕ
[6] Tlaková prípojka
[7] Svorka na kábel
[8] .ábel
[9] .olenovƏ spoj
[�] =ávitová objímka �pre kolenovƏ spoj�
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[�] Predlžovacia tyĕ
[�] +orná závitová objímka 

�pre predlžovaciu tyĕ�
[�] Spodná závitová objímka 

�pre predlžovaciu tyĕ�
[�] 5Źrka
[�] =ávitová objímka �pre tlakovŹ 

prípojku�
[�] Tesniaci krŹžok
[
] 5egulaĕná zarážka
[�] +adicová prípojka
[�] 5egulaĕnƏ ventil
[
] 9Əpust
[	] 'ržiak na rŹrku
[�] )ilter
[�] .ryt ƞltra

� PRSLV IXQNFLķ
  Produkt je vybavenƏ plavákovƏm 

spínaĕom [5]� ktorƏ produkt 
automaticky zapína alebo vypína v 
závislosti od hladiny vody�
.eĚ plavákovƏ spínaĕ pláva na 
hladine� produkt je zapnutƏ�
PlavákovƏ spínaĕ klesá spolu s 
hladinou vody� PlavákovƏ spínaĕ 
sa posŹva do ĕoraz vertikálnejůej 
polohy a visí z kábla [ּ8].
Pri urĕitom uhle plavákovƏ spínaĕ 
produkt vypne�

  Produkt disponuje ochranou proti 
preŶaženiu� $k je produkt preŶaženƏ� 
zabudovanƏ tepelnƏ snímaĕ ho 
vypne� .eĚ motor vychladne� sám sa 
opĈŶ spustí�

  .olenovƏ spoj [ּ9] na rŹrke [ּ�] možno 
zavesiŶ do suda na dažĚovŹ vodu a 
umožŎuje odsávanie vody pomocou 
vodovodnej hadice �nie je sŹĕasŶou 
balenia��

  5egulaĕná zarážka [ּ
] funguje ako 
vodovodnƏ kohŹtik�

� THFKQLFNĝ ŹGDMH
EOHNWULFNĝ ĕHUSDGOR 
QD GDƗĚRYŹ YRGX PERP 4000 D3
|íslo modelu� +*�4���
0enovité napĈtie� ���ּ9a� ��ּ+z
Spotreba energie� 4��ּ:
Trieda ochrany� I
IP druh ochrany� IPX8
Prietok 4ma[� ma[� 4���ּl�h
9Ətlaĕná vƏůka +ma[� ma[� ��ּm
+Ňbka ponoru� ma[� 7ּm
Prípustná veňkosŶ 
ĕastíc �absorbovateňné 
suspendované látky�� ma[� �ּmm
Teplota vody Tma[� ma[�ּ���ּ؃&
'Ňžka napájacieho 
kábla� ��ּm

ÚGDMH R YƏNRQH
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BH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD

PRED POUŽITÍM 
PRODUKTU SA 
OBOZNbMTE 
SO VŠETKñMI 
BEZPEČNOSTNñMI 
UPOZORNENIAMI A 
POKYNMI NA POUŽITIE� 
KEĎ BUDETE TENTO 
PRODUKT ODOVZDbVAŤ 
ĎALE-� ODOVZDA-TE 
A- KOMPLETNÚ 
DOKUMENTbCIU K 
PRODUKTU�
9 prípade poůkodenia z 
dôvodu nedodržania tohto 
návodu na používanie 
zaniká nárok na záruku� =a 
následne vzniknuté ůkody 
nepreberáme žiadnu záruku� 
9 prípade majetkovƏch 
alebo personálnych 
ůkôd z dôvodu 
neodborného používania 
alebo nedodržania 
bezpeĕnostnƏch upozornení 
nepreberáme žiadnu 
zodpovednosŶ�

DHWL D RVRE\ V SRVWLKQXWķP
mVñSTRA+A� 

NEBEZPEČENSTVO 
O+ROZENIA 
ŽIVOTA A 
NEBEZPEČENSTVO 
NE+ODY PRE 
BATO«ATb A DETI� 
1ikdy nenechávajte 
deti bez dozoru 
s obalovƏm 
materiálom� E[istuje 
nebezpeĕenstvo 
udusenia obalovƏm 
materiálom� 'eti 
ĕasto podceŎujŹ 
nebezpeĕenstvá�

  Tento produkt môžu 
používaŶ osoby so 
zníženƏmi fyzickƏmi� 
zmyslovƏmi 
alebo duůevnƏmi 
schopnosŶami� 
alebo nedostatkom 
skŹseností a vedomostí� 
ak sŹ pod dozorom 
alebo boli pouĕené 
ohňadom bezpeĕného 
používania vƏrobku a 
z toho vyplƏvajŹcich 
nebezpeĕenstiev�

  Tento produkt nesmŹ 
používaŶ deti�

 'eti sa nesmŹ s 
produktom hraŶ�
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 |istenie a používateňskŹ 
Źdržbu nesmŹ vykonávaŶ 
deti�

OEVOXKD
  Pred montážou alebo 

demontážou a pred 
ĕistením produkt vždy 
odpojte od zdroja 
napájania�

  Produkt nepoužívajte v 
nadmorskej vƏůke nad 
����ּm�

 'eti ani osoby� ktoré nie 
sŹ oboznámené s tƏmto 
návodom na obsluhu� 
nesmŹ produkt používaŶ� 
0iestne nariadenia môže 
urĕovaŶ minimálny vek 
obsluhujŹcej osoby�

  9 záujme ochrany pred 
zásahom elektrickƏm 
prŹdom noste pevnŹ 
obuv�

  Produkt nepoužívajte� 
ak sa v bezprostrednej 
blízkosti nachádzajŹ 
osoby�

 'eti a domáce zvieratá 
držte mimo dosahu 
produktu�

  Produkt nepoužívajte 
v blízkosti horňavƏch 
kvapalín ĕi plynov� Inak 

hrozí riziko požiaru alebo 
vƏbuchu�

  Produkt nepoužívajte 
na ĕerpanie vody� ktorá 
obsahuje piesok�

 1ie je povolené ĕerpanie 
agresívnych� abrazívnych� 
leptavƏch� horňavƏch 
�napr� motorovƏch palív� 
ani vƏbuůnƏch kvapalín� 
slanej vody� ĕistiacich 
prostriedkov ani potravín�

  Teplota ĕerpanej vody 
nesmie presiahnuŶ 
���ּ؃&�

  Produkt nepoužívajte� 
ak je poůkodenƏ alebo 
neŹplnƏ� Pred uvedením 
do prevádzky musí 
odborník skontrolovaŶ� ĕi 
sŹ dodržané požadované 
bezpeĕnostné opatrenia 
sŹvisiace s elektrinou�

  Poĕas prevádzky 
dohliadajte na produkt� 
aby ste sa uistili� že 
funkcia automatického 
vypnutia funguje správne 
pre prípad rizika chodu 
nasucho�

  Pravidelne kontrolujte� ĕi 
produkt funguje správne�
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  Pravidelne kontrolujte 
funkciu plavákového 
spínaĕa �pozri 
֙1astavenie plavákového 
spínaĕa֚��

  Produkt nie je vhodnƏ 
na nepretržitŹ prevádzku 
�napr� na vodné toky v 
záhradnƏch jazierkach��

 0azivá použité v 
produkte môžu v prípade 
Źniku spôsobiŶ ůkody 
alebo kontamináciu� 
Produkt nepoužívajte v 
záhradnƏch jazierkach s 
rybami alebo hodnotnƏmi 
rastlinami�

  Produkt neprenáůajte ani 
neupevŎujte za napájací 
kábel alebo hadicu� 
ktorá je pripojená k 
tlakovej prípojke� Produkt 
prenáůajte iba za rukovĈŶ�

  Produkt nenechávajte 
vonku� ak mrzne�

  Produkt chráŎte pred 
mrazom a chodom 
nasucho�

  1a produkte nevykonávajte 
žiadne prestavby�

 1epoužívajte prísluůen-
stvo� ktoré neodporŹĕala 
ƞrma PARKSIDE� 0ôže 
to spôsobiŶ zásah elek-

trickƏm prŹdom alebo 
požiar�

 5eůpektujte ůpeciálne 
bezpeĕnostné 
upozornenia a 
upozornenia v kapitolách 
֙Príprava֚ a ֙2bsluha֚�

 5eůpektujte pokyny 
v kapitole ֙|istenie a 
starostlivosŶ֚� 9ůetky 
opatrenia presahujŹce 
tento rozsah� 
predovůetkƏm otváranie 
telesa� smie vykonávaŶ 
len odborník na elektrinu� 
9 prípade potreby opravy 
sa obráŶte na naůe 
servisné stredisko �pozri 
֙Servis֚��

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVŶ
mVñSTRA+A� RL]LNR 

ŹUD]X HOHNWULFNƏP 
SUŹGRP� 1epokŹůajte 
sa opravovaŶ produkt 
svojpomocne� 9 prípade 
poruchy môžu opravy 
vykonávaŶ vƏluĕne 
kvaliƞkovaní odborníci�
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mVñSTRA+A� RL]LNR 
ŹUD]X HOHNWULFNƏP 
SUŹGRP� 1epoužívajte 
poůkodenƏ produkt� $k 
je produkt poůkodenƏ� 
odpojte ho z napájania a 
obráŶte sa na predajcu�

  Pred zapojením sieŶovej 
zástrĕky do napájania� 
'bajte na to� aby 
menovité napĈtie na 
typovom ůtítku produktu 
zodpovedalo sieŶovému 
napĈtiu váůho napájania�

  SieŶovŹ zástrĕku 
a napájací kábel 
pravidelne kontrolujte� 
ĕi nie sŹ poůkodené� 
.eĚ je napájací kábel 
poůkodenƏ� musí ho 
vymeniŶ vƏrobca� jeho 
zákaznícka služba alebo 
podobne kvaliƞkovaná 
osoba� aby sa prediůlo 
nebezpeĕenstvám�

 1áhradnƏ napájací 
kábel musí maŶ prierez 
najmenej takƏ ako 
gumené hadice s 
oznaĕením ��51��)� 
'Ňžka napájacieho kábla 
musí byŶ ��ּm�

 &hráŎte napájací kábel 
pred poůkodením� 
1enechajte ho visieŶ 

nad ostrƏmi hranami a 
nestláĕajte ho� ani ho 
neohƏbajte� 1apájací 
kábel držte v dostatoĕnej 
vzdialenosti od horŹcich 
plôch a otvoreného 
plameŎa�

  Pri odpájaní produktu 
zo zásuvky Ŷahajte za 
sieŶovŹ zástrĕku� nie za 
napájací kábel�

  Produkt sa smie zapájaŶ 
len do zásuvky chránenej 
prŹdovƏm chrániĕom s 
menovitƏm zvyůkovƏm 
prŹdom ma[imálne 
��ּm$ a �ּ$ poistkou�

 .eĚ je produkt v 
prevádzke� sieŶová 
zástrĕka musí byŶ voňne 
prístupná�

 8istite sa� že zásuvka 
je chránená pred 
zaplavením a vlhkosŶou�

  Používajte iba 
predlžovacie káble s 
prierezom minimálne 
���ּmm2� Predlžovací 
kábel musí byŶ odolnƏ 
voĕi striekajŹcej vode 
a vhodnƏ na použitie v 
e[teriéri� Pred použitím 
vždy Źplne odviŎte bubon 
na kábel� Skontrolujte� ĕi 
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predlžovací kábel nie je 
poůkodenƏ�

  Produkt a elektrické 
pripojenie kontrolujte 
pred každƏm použitím�

� PUHG SUYƏP SRXƗLWķP
� V\EDOHQLH SURGXNWX
1. Produkt vyberte z obalu a odstráŎte 

vůetky obalové materiály a ochranné 
fŒlie�

2. Skontrolujte� ĕi boli dodané vůetky 
ĕasti a ĕi je popísanƏ rozsah dodávky 
kompletnƏ �pozri ֙5ozsah dodávky֚��

�� Skontrolujte� ĕi produkt aj vůetky 
ĕasti sŹ v dobrom stave� $k zistíte� 
že je nieĕo poůkodené alebo chybné� 
produkt nepoužívajte a postupujte 
podňa popisu v kapitole ֙=áruka֚�

� PUķSUDYD
� MRQWûƗ
1. 1askrutkujte regulaĕnŹ zarážku [ּ
]

na vƏpustּ [
] kolenového spoja [ּ9]
�predmontovanƏ pri dodaní��

2. .olenovƏ spoj [ּ9] vložte do 
predlžovacej tyĕe [ּ�].

�� 5ukou utiahnite závitovŹ objímkuּ [�]� 
aby ste zaistili kolenovƏ spojּ [9].

4. 8pevnite rŹrkuּ [�] do držiaka na 
rŹrkuּ[	] na telese ĕerpadla [ּ3]
�obr�ּ%��

5. 1asaĚte závitovŹ objímku [ּ�] s 
tesniacim krŹžkomּ [�] na tlakovŹ 
prípojku [ּ6]� =ávitovŹ objímku ruĕne 
utiahnite�

6. 2tvorte regulaĕnƏ ventil [ּ�].

2T925E1� =$T925E1�

� PRQRUHQLH SURGXNWX
m VñSTRA+A� RL]LNR ŹUD]X 

HOHNWULFNƏP SUŹGRP�
u Produkt nedržte za napájací 

kábel [ּ1] ani za kábel [ּ8]. V 
opaĕnom prípade môže dôjsŶ k 
poůkodeniu napájacieho kábla 
alebo kábla�

m OPATRNE� RL]LNR SRůNRGHQLD 
SURGXNWX�

u Postupom ĕasu sa na dne nádrže 
na dažĚovŹ vodu hromadia 
neĕistoty a piesok� ktoré by mohli 
poůkodiŶ produkt� 2dporŹĕame� 
aby ste saciu nohu [ּ4] umiestnili na 
tehlu�

UPOZORNENIE
u Pred ponorením produktu� 

2tvorte regulaĕnƏ ventil [ּ�] na 
odvzduůnenie produktu �pozri 
֙0ontáž֚��

o Pri spŹůŶaní alebo vyŶahovaní držte 
produkt za kolenovƏ spoj [ּ9] alebo 
pripevnite lano k rukovĈti [ּ2].

  5egulaĕná zarážkaּ [
] musí 
presahovaŶ okraj suda na dažĚovŹ 
vodu� 9 prípade potreby predŇžte 
rŹrkuּ [�] �pozri ֙PredŇženie rŹrky֚��
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� PUHGŇƗHQLH UŹUN\
1. 8voňnite hornŹ závitovŹ objímku [ּ�]

zo spodnej závitovej objímkyּ [�].
2. PredŇžte predlžovaciu tyĕּ [�] na 

požadovanŹ dŇžku�
�� 5uĕne utiahnite hornŹ závitovŹ 

objímkuּ [�] v spodnej závitovej 
objímkeּ [�].

� PULSRMHQLH YRGRYRGQHM 
KDGLFH

o Pripojte vhodnŹ vodovodnŹ hadicu 
�nie je sŹĕasŶou balenia� k hadicovej 
prípojkeּ [�] regulaĕnej zarážky [ּ
].

� PUķYRG SUŹGX
UPOZORNENIE
u Produkt má bezpeĕnostnŹ 

zástrĕku�
u Produkt je urĕenƏ na pripojenie k 

uzemnenej zásuvke s prŹdovƏm 
chrániĕom �5&'� s napĈtím 
���ּ9a� ��ּ+z�

o SieŶovŹ zástrĕkuּ [1] zapojte do 
zásuvky až vtedy� keĚ bude produkt 
pripravenƏ na prevádzku�

� OEVOXKD
UPOZORNENIE
u +ladina vody v sude na dažĚovŹ 

vodu musí byŶ pri uvedení do 
prevádzky najmenej ��ּmm�

� NDVWDYHQLH SODYûNRYĝKR 
VSķQDĕD

AXWRPDWLFNû SUHYûG]ND

m OPATRNE� RL]LNR SRůNRGHQLD 
SURGXNWX�

u $k je kábel [ּ8] plavákového 
spínaĕa [ּ5] príliů dlhƏ� hrozí 
nebezpeĕenstvo chodu nasucho� 
Toto sa môže staŶ najmĈ vtedy� ak 
kábel nie je upnutƏ vo svorke na 
kábel [ּ7].

UPOZORNENIE
u PlavákovƏ spínaĕ [ּ5] umiestnite 

tak� aby ho voda mohla voňne 
zdvíhaŶ a spŹůŶaŶ� Prísluůná vƏůka 
pre bod zapnutia�vypnutia musí byŶ 
ňahko dostupná�

u %ody zapnutia�vypnutia 
plavákového spínaĕa [ּ5] sŹ plynule 
nastaviteňné�

1. 9 prípade potreby uvoňnite kábel [ּ8]
zo svorky na kábelּ [7].

2. .ábel [ּ8] zatlaĕte do svorky na 
kábel [ּ7] v požadovanej polohe�

MDQXûOQD SUHYûG]ND

UPOZORNENIE
u 9 manuálnej prevádzke beží 

produkt nepretržite�

o PlavákovƏ spínaĕ [ּ5] umiestnite 
priamo vertikálne do svorky na 
kábel [ּ7]� .ábel [ּ8] na plavákovom 
spínaĕi by mal smerovaŶ nadol�
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� ZDSQXWLH�Y\SQXWLH
m OPATRNE� RL]LNR SRůNRGHQLD 

SURGXNWX�
u Poĕas prevádzky dohliadajte 

na produkt� aby ste sa uistili� že 
funkcia automatického vypnutia 
funguje správne pre prípad rizika 
chodu nasucho�

UPOZORNENIE
u $k je hladina vody príliů nízka� 

plavákovƏ spínaĕ [ּ5] automaticky 
vypne produkt�

UPOZORNENIE
u Produkt sa nevypne� keĚ zatvoríte 

regulaĕnƏ ventil [ּ�]� Produkt vždy 
po použití vypnite�

u 5egulaĕnƏ ventil [ּ�] umožŎuje 
regulovaŶ množstvo vody prŹdiacej 
do pripojenej vodovodnej hadice�

1. 8istite sa� že je regulaĕnƏ ventil [ּ�]
otvorenƏ �pozri ֙0ontáž֚��

2. Produkt Źplne ponorte �pozri 
֙Ponorenie produktu֚��

�� ZDSQXWLH� SieŶovŹ zástrĕku [1]
zapojte do zásuvky� Produkt 
okamžite spustí prevádzku�

4. V\SQXWLH� SieŶovŹ zástrĕkuּ [1]
vytiahnite zo zásuvky�

� OGVWUûQHQLH SRUŹFK
PUREOĝP MRƗQû SUķĕLQD RLHůHQLH

Produkt sa 
nezapína�

Produkt nie je zapojenƏ 
do napájania�

Skontrolujte zásuvku a napájací 
kábel so sieŶovou zástrĕkouּ [1] a 
v prípade potreby ich dajte opraviŶ 
odborníkovi�

PlavákovƏ spínaĕ [ּ5]
nespína�

8pravte polohu plavákového 
spínaĕaּ [5] �pozri ֙1astavenie 
plavákového spínaĕa֚��

+ladina vody je pri 
uvedení do prevádzky 
príliů nízka�

8istite sa� že hladina vody je aspoŎ 
��ּmm�

Produkt bol vypnutƏ 
zabudovanƏm tepelnƏm 
spínaĕom�

Poĕkajte� kƏm sa motor po 
vychladnutí znovu naůtartuje�
SieŶovŹ zástrĕku [ּ1] vytiahnite zo 
zásuvky� 9yĕistite saciu nohu [ּ4]
�pozri ֙|istenie a starostlivosŶ֚��
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PUREOĝP MRƗQû SUķĕLQD RLHůHQLH

Produkt beží� 
ale neĕerpá 
vodu alebo 
je prietok 
nedostatoĕnƏ�

.ryt ƞltraּ [�] a�alebo 
ƞlter [ּ�] sŹ upchaté�

2ĕistite kryt ƞltra [�] a�alebo ƞlter [�]
�pozri ֙|istenie a starostlivosŶ֚��

9Ətlaĕná hadica je 
zatvorená�

2tvorte regulaĕnƏ ventilּ [�] alebo iné 
vodovodné kohŹtiky� trysky atĚ�

9Əkon sa znižuje silne 
zneĕistenƏmi a�alebo 
abrazívnymi prísadami do 
vody�

Produkt oĕistite� 9 prípade potreby 
vymeŎte ƞlterּ [�] �pozri ֙|istenie a 
starostlivosŶ֚��

Produkt sa 
nevypína�

PlavákovƏ spínaĕ [ּ5] sa 
nemôže potopiŶ�

8pravte polohu plavákového 
spínaĕaּ [5] �pozri ֙1astavenie 
plavákového spínaĕa֚��

Produkt sa po 
krátkej dobe 
prevádzky 
vypne�

2chrana motora vypne 
produkt� ak je príliů silne 
zneĕistenƏ vodou�

Produkt oĕistite� 9 prípade potreby 
vymeŎte ƞlter [ּ�] �pozri ֙|istenie a 
starostlivosŶ֚��

2chrana motora vypne 
produkt� ak je teplota 
vody príliů vysoká�

8istite sa� že teplota vody 
nepresahuje ���ּ؃&�

� ČLVWHQLH D VWDURVWOLYRVŶ
m VñSTRA+A�
u Pred ĕistením alebo Źdržbou a keĚ 

produkt nepoužívate� odpojte ho 
od napájania�

UPOZORNENIE
u |istenie a Źdržbu popísanŹ 

v nasledujŹcich odsekoch 
vykonávajte pravidelne� =abezpeĕí 
sa tƏm dlhé a spoňahlivé 
používanie�

u Ûdržbu a opravy� ktoré nie 
sŹ popísané v tomto návode 
na obsluhu� nechajte na naůe 
servisné stredisko �pozri ֙Servis֚�� 
Používajte len originálne diely�

� ČLVWHQLH
m OPATRNE� RL]LNR SRůNRGHQLD 

SURGXNWX�
u 1a ĕistenie produktu nepoužívajte 

chemické� alkalické� abrazívne 
ani iné agresívne ĕistiace alebo 
dezinfekĕné prostriedky� pretože 
by mohli poůkodiŶ povrchy�

o Po každom použití� Produkt� 
najmĈ saciu nohu [ּ4] a plavákovƏ 
spínaĕ [ּ5]� vyĕistite ĕistou vodou�

o PrŹdom vody odstráŎte vůetky 
chuchvalce a vláknité ĕastice� ktoré 
sa mohli usadiŶ na telese ĕerpadla [ּ3]
alebo pod ním�

ČLVWHQLH�YƏPHQD ƞOWUD

m OPATRNE� RL]LNR SRůNRGHQLD 
SURGXNWX�

u Produkt nepoužívajte bez 
nainůtalovaného ƞltra [ּ�].
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UPOZORNENIE
u Produkt má vymeniteňnƏ ƞlter [ּ�] v 

sacej noheּ [4]� )ilter chráni produkt 
pred neĕistotami� 9 závislosti od 
Źrovne zneĕistenia vody by sa 
mal ƞlter obĕas skontrolovaŶ a v 
prípade potreby vyĕistiŶ�

2br�ּ&

1. SieŶovŹ zástrĕkuּ [1] vytiahnite zo 
zásuvky�

2. .ryt ƞltraּ [�] otoĕte o 1Ճ4ּotáĕky v 
smere hodinovƏch ruĕiĕiek�

�� 2dstráŎte kryt ƞltra [ּ�].
4. 9yberte ƞlterּ [�].
5. 9yĕistite ƞlterּ [�] pod teĕŹcou vodou�
6. 1ainůtalujte ƞlter [ּ�] a kryt ƞltraּ [�] v 

opaĕnom poradí�

PUHSOûFKQXWLH SURGXNWX

UPOZORNENIE
u Po ĕerpaní silne zneĕistenej vody 

je potrebné produkt prepláchnuŶ� 
aby sa zabránilo tvorbe usadenín 
vo vnŹtri�

o |erpajte vlažnŹ vodu �ma[� ���ּ؃&�� 
kƏm nebude ĕerpaná voda ĕíra�

� ÚGUƗED
o Pred každƏm použitím a po 

každom použití� Skontrolujte� ĕi 
produkt a jeho prísluůenstvo nie je 
opotrebované alebo poůkodené� 
2potrebované a poůkodené 
prísluůenstvo v prípade potreby 
vymeŎte�

� OSUDYD
  Tento produkt neobsahuje žiadne 

ĕasti� ktoré by mohol používateň 
opraviŶ sám�

o 2bráŶte sa na autorizované 
servisné stredisko alebo podobne 
kvaliƞkovanŹ osobu� aby produkt 
skontrolovali a opravili�

� SNODGRYDQLH
o Pred uskladnením� 9yĕistite produkt 

�pozri ֙|istenie֚��
o Produkt a jeho prísluůenstvo 

skladujte na tmavom� suchom� dobre 
vetranom mieste bez mrazu�

o Produkt skladujte vždy mimo dosahu 
detí�

o Pred dlhůou neĕinnosŶou �napr� 
prezimovanie�� 9yĕistite produkt 
�pozri ֙|istenie֚�� Inak by usadeniny 
a zvyůky mohli pri Ěalůom uvedení 
do prevádzky spôsobiŶ problémy so 
spustením�

ÚVSRUD PLHVWD SUL VNODGRYDQķ

UPOZORNENIE
u Tesniaci krŹžok [ּ�] uschovajte na 

bezpeĕnom mieste�

o 5ukou uvoňnite závitovŹ objímku [ּ�].
9yberte rŹrkuּ [�] z tlakovej 
prípojky [ּ6] a z držiaka na rŹrku [ּ	].

� NûKUDGQĝ GLHO\�
SUķVOXůHQVWYR

  =ákazníci si môžu kompatibilné 
náhradné diely a prísluůenstvo kŹpiŶ 
cez stránku ZZZ�optime[�shop�com.

  2bjednávky sa dajŹ zadávaŶ len 
online�

o Pre viac informácií sa obráŶte na 
zákaznícku linku �pozri ֙Servis֚��

o 1a objednávku si pripravte 
objednávacie ĕíslo�

DLHO OEMHGQûYDFLH ĕķVOR
[�] )ilter �����7�����
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� LLNYLGûFLD
2bal pozostáva z ekologickƏch 
materiálov� ktoré môžete odovzdaŶ 
na miestnych recyklaĕnƏch zbernƏch 
miestach�

9ůímajte si prosím oznaĕenie 
obalovƏch materiálov pre 
triedenie odpadu� sŹ oznaĕené 
skratkami (a� a ĕíslami (b� s 
nasledujŹcim vƏznamom� 1–7� 
Plasty��0–22� Papier a kartŒn�
80–98� Spojené látky�

VƏURERN�

9Ərobok vr� prísluůenstva aּobalové 
materiály sŹ recyklovateňné aּpodliehajŹ 
rozůírenej zodpovednosti vƏrobcu�
Pre lepůie spracovanie odpadu ich 
zlikvidujte oddelene podňa obrázkov 
Info-tri (informácie oּtriedení�.

Triman-Logo platí iba pre )rancŹzsko�

2 možnostiach likvidácie 
opotrebovaného vƏrobku sa 
môžete informovaŶ na 9aůej 
obecnej alebo mestskej správe�
$k vƏrobok doslŹžil� v záujme 
ochrany životného prostredia 
ho neodhoĚte do domového 
odpadu� ale odovzdajte na 
odbornŹ likvidáciu� Informácie 
o zbernƏch miestach a ich 
otváracích hodinách získate na 
9aůej prísluůnej správe�

� ZûUXND
9Ərobok bol starostlivo vyrobenƏ v 
sŹlade s prísnymi smernicami kvality a 
pred dodaním dôkladne otestovanƏ� 9 
prípade materiálovƏch alebo vƏrobnƏch 
chƏb máte zákonné práva voĕi 
predajcovi vƏrobku� 9aůe zákonné práva 
nie sŹ žiadnym spôsobom obmedzené 
naůou zárukou uvedenou nižůie�

=áruka na tento vƏrobok je �ּroky od 
dátumu nákupu� =áruĕná doba zaĕína 
plynŹŶ dátumom kŹpy� 2riginál dokladu 
o kŹpe si uschovajte na bezpeĕnom 
mieste� pretože tento doklad je potrebnƏ 
ako dôkaz o kŹpe�

$kékoňvek poůkodenie alebo nedostatky 
prítomné už v ĕase nákupu je potrebné 
nahlásiŶ ihneĚ po vybalení vƏrobku�

$k sa v priebehu �ּrokov od dátumu 
zakŹpenia preukáže� že vƏrobok 
vykazuje chyby materiálu alebo 
spracovania� podňa vlastného uváženia 
9ám ho bezplatne opravíme alebo 
vymeníme� =áruĕná doba sa na základe 
poskytnutej záruĕnej reklamácie 
nepredlžuje� To platí aj pre vymenené 
alebo opravené diely�

Táto záruka je neplatná� ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprávne používanƏ 
alebo udržiavanƏ�

=áruka sa vzŶahuje na chyby materiálu 
a vƏrobné chyby� Táto záruka sa 
nevzŶahuje na ĕasti vƏrobku� ktoré 
podliehajŹ bežnému opotrebovaniu� a 
preto sa považujŹ za opotrebovateňné 
diely (napr. batérie� hadice� atramentové 
kazety�� ani na poůkodenie krehkƏch 
ĕastí� napr� spínaĕov alebo ĕastí zo skla�
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� PRVWXS Y SUķSDGH 
SRůNRGHQLD Y ]ûUXNH

1a zabezpeĕenie rƏchleho spracovania 
svojej žiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pokynov�

Pre vůetky otázky majte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lístok a ĕíslo vƏrobku 
(I$1ּ��7���B���7� ako doklad o kŹpe�

|íslo vƏrobku nájdete na typovom ůtítku 
vƏrobku� gravŹre vƏrobku� titulnej strane 
návodu (vňavo dole� alebo na nálepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku�

Pri vƏskyte funkĕnƏch porŹch alebo 
inƏch nedostatkov sa najprv telefonicky 
alebo e�mailom obráŶte na Ěalej uvedené 
servisné oddelenie�

9Ərobok oznaĕenƏ ako chybnƏ potom 
môžete bezplatne zaslaŶ na poskytnutŹ 
servisnŹ adresu� priĕom priložte doklad 
o kŹpe (pokladniĕnƏ lístok� a uveĚte� 
v ĕom spoĕíva nedostatok a kedy sa 
vyskytol�

1a stránke parkside�diy�com si môžete 
stiahnuŶ tŹto a mnohé Ěalůie príruĕky� 
TƏmto 45 kŒdom sa dostanete priamo 
na parkside�diy�com. 9yberte svoju 
krajinu a pomocou vyhňadávacej masky 
vyhňadajte návody na obsluhu� =adaním 
ĕísla vƏrobku �I$1�ּ��7���B���7 sa 
dostanete na návod na obsluhu pre svoj 
vƏrobok�

� SHUYLV
SHUYLV SORYHQVNR
Tel��  �������4��

  .ontaktnƏ formulár je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN �0��33B��0�
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� EÚ Y\KOûVHQLH R ]KRGH

E3 69HL�SENIE O ;HODE   (þ. 507533_2507)
IAN: 507533_2507

Identifik>cia produktu: "PARKSIDE" ElektrickK þerpadlo na daåćopm podu

ýSslo modelu: HG14081

Uvedent predmet vshl>senia We v zhode s prSslu ntmi harmoniza ntmi pr>vnsmi predpismi 3nie:

Smernica 2006/42/ES

Smernica 2014/30/EU

Smernica 2011/65/EU so v etktmi smvisiacimi zmenami a 
doplneniami

Odkazs na prSslu nK pou itK harmonizovanK norms alebo inK technickK pecifik>cie, v smvislosti s ktortmi sa zhoda 
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Lista de símbolos y pictogramas utilizados

Este símbolo signiƞca Tue se 
debe respetar el manual de 
instrucciones cuando se utiliza 
el producto.

Este símbolo en el producto 
indica Tue el producto no es 
adecuado para agua con arena.

¡PELIGRO! ּ֑Identiƞca un 
peligro de nivel alto Tue� si no 
se evita� puede tener como 
consecuencia una lesión grave 
o incluso la muerte �p�ּej�� 
peligro de asƞ[ia�

Desconecte de inmediato el 
enchufe de la toma de corriente 
si el cable de conexión está 
dañado.

¡ADVERTENCIA! ּ֑Identiƞca 
un peligro de nivel medio Tue� 
si no se evita� puede tener 
como consecuencia una lesión 
grave o incluso la muerte �p�ּej�� 
riesgo de descarga eléctrica�

Profundidad máxima de 
inmersión

Riesgo de descarga eléctrica

¡CUIDADO! ּ֑Identiƞca un 
peligro de nivel bajo Tue� si 
no se evita� puede tener como 
consecuencia una lesión leve 
o moderada �p�ּej�� peligro de 
escaldadura�

El marcado &E ratiƞca la 
conformidad con las directivas 
de la UE aplicables al producto.

¡ATENCIÓN! ּ֑$dvierte de 
posibles daños materiales 
�p�ּej�� peligro de cortocircuito�

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación
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BOMBA ELÉCTRICA PARA 
DEPÓSITOS DE AGUAS 
PLUVIALES

� Introducción
Enhorabuena por la adTuisiciŒn de 
su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este 
producto. Contiene importantes 
indicaciones sobre seguridad� uso y 
eliminaciŒn� $ntes de usar el producto� 
familiarícese con todas las indicaciones 
de manejo y de seguridad� 8tilice el 
producto únicamente como se describe 
a continuaciŒn y para las aplicaciones 
indicadas. Adjunte igualmente toda la 
documentación en caso de entregar el 
producto a terceros.

� Uso previsto
  El producto se ha diseñado para 

bombear agua de un depósito de 
agua de lluvia o un depósito de 
recogida de lluvia.

  El producto es apto para regar 
jardines.

  El producto está destinado al uso 
privado en el jardín.

  El producto se ha diseñado 
exclusivamente para bombear agua 
limpia y agua de lluvia con una 
temperatura de hasta ���ּ؃&�

  &ualTuier otro uso Tue no esté 
expresamente permitido en este 
manual de instrucciones (por 
ejemplo� el bombeo de alimentos� 
agua salada� combustibles para 
motores� sustancias Tuímicas o agua 
con sustancias abrasivas� puede 
daőar el producto y suponer un 
grave peligro para el usuario.

  El producto no es apropiado para 
un funcionamiento continuo. El 
funcionamiento continuo acorta la 
vida Źtil y anula la garantía�

  El producto no está concebido para 
su uso comercial o ámbitos de uso 
similares.

  &ualTuier modiƞcaciŒn o uso distinto 
del producto se considera como 
no conforme a lo previsto y puede 
suponer un riesgo como peligro de 
muerte� lesiones y daőos�

  El fabricante no asume ninguna 
responsabilidad por los daños 
resultantes de un uso inadecuado.

  El operador o usuario del producto 
es responsable de accidentes o 
daőos a personas y�o bienes de 
terceros o sus propiedades.

  Observe todas las disposiciones de 
seguridad� normas y reglamentos 
locales aplicables.

� Volumen de suministro
m ¡PELIGRO!
u ։El producto y el material de 

embalaje no son ningún juguete! 
¡Los niños no deben jugar con 
las bolsas de plástico� láminas y 
piezas peTueőas� ։E[iste peligro de 
atragantamiento y asƞ[ia�

1 Bomba eléctrica para depósitos de 
aguas pluviales

1 Tubo
1 Tope de regulación con pieza angular 

�premontado�
1 Anillo obturador
1 Soporte para tubos
1 Manual de instrucciones

� Lista de las partes
$ntes de comenzar a leer el manual� 
consulte las páginas con las ƞguras y 
familiarícese con todas las funciones del 
producto.

[1] Cable de conexión con enchufe
[2] Asa de transporte
[3] Carcasa de bomba
[4] Pata de aspiración



125ES

[5] Interruptor Ɵotante
[6] Conexión de presión
[7] Sujetacable
[8] Cable
[9] Pieza angular
[�] Manguito roscado (para pieza 

angular�
[�] Tubo de prolongación
[�] Manguito roscado superior (para 

tubo de prolongaciŒn�
[�] Manguito roscado inferior (para tubo 

de prolongaciŒn�
[�] Tubo
[�] Manguito roscado (para conexión de 

presiŒn�
[�] Anillo obturador
[
] Tope de regulación
[�] Conexión tubular
[�] Válvula de regulación
[
] Salida
[	] Soporte para tubos
[�] Filtro
[�] Tapa del ƞltro

� Descripción de funciones
  El producto dispone de un interruptor 

Ɵotante [5] Tue lo enciende o apaga 
automáticamente en función del nivel 
del agua.
&uando el interruptor Ɵotante Ɵota 
en la superƞcie del agua� el producto 
está encendido.
El interruptor Ɵotante desciende con 
el nivel del agua� El interruptor Ɵotante 
adopta una posición cada vez más 
vertical y cuelga del cable [8].
$ partir de un determinado ángulo� 
el interruptor Ɵotante apaga el 
producto.

  El producto dispone de protección 
contra sobrecargas. En caso de 
sobrecarga� el producto se apaga 
mediante el interruptor térmico 
integrado� 8na vez frío� el motor se 
vuelve a poner en marcha por sí solo.

  La pieza angular [9] del tubo [�] se 
puede colgar en un depósito de agua 

de lluvia y permite e[traer agua a 
través de una manguera �no incluida��

  El tope de regulaciŒn [ּ
] tiene la 
función de un grifo.

� Datos técnicos
Bomba eléctrica 
para depósitos de 
aguas pluviales PERP 4000 D3
Número de modelo: HG14081
Tensión nominal: ���ּ9a� ��ּ+z
Consumo de potencia: 4��ּ:
Clase de protección: I
Tipo de protección IP: IPX8
Caudal Qmax: má[� 4���ּl�h
Altura de bombeo 
Hmax: má[� ��ּm
Profundidad de 
inmersión: má[� 7ּm
Tamaño admisible de 
partículas (partículas 
en suspensión 
aspirables�� má[� �ּmm
Temperatura del agua 
Tmax: má[� ���ּ؃&
Longitud del cable de 
conexión: ��ּm
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Indicaciones de 
seguridad

¡ANTES DE USAR 
EL PRODUCTO, 
FAMILIARÍCESE 
CON TODAS LAS 
INDICACIONES 
DE SEGURIDAD E 
INSTRUCCIONES DE 
USO! ¡SI TRANSFIERE 
ESTE PRODUCTO, 
HÁGALO CON TODA LA 
DOCUMENTACIÓN!
¡Quedará anulada su 
garantía en el caso de 
daños resultantes de la 
no observación de este 
manual de instrucciones! 
¡No se asumirá ninguna 
responsabilidad por daños 
indirectos! ¡No se asumirá 
ninguna responsabilidad en 
el caso de daños materiales 
o a personas si esos 
daños son el resultado de 
un uso inadecuado o de 
la no observación de las 
indicaciones de seguridad!

Niños y personas con 
limitaciones

m ¡ADVERTENCIA! 
¡PELIGRO DE 
MUERTE O 
ACCIDENTES EN 
BEBÉS Y NIÑOS! 
Nunca deje a los 
niños solos con 
el material de 
embalaje. Existe 
peligro de asƞ[ia 
con el material 
de embalaje. Los 
niños a menudo 
subestiman los 
peligros.

  Este producto puede ser 
utilizado por personas 
con capacidades 
físicas� mentales o 
sensoriales reducidas o 
falta de e[periencia y�o 
conocimientos� siempre 
y cuando haya una 
persona responsable 
de su seguridad Tue los 
supervise o se los haya 
instruido en el uso seguro 
del producto y estos 
conozcan los posibles 
peligros.

 1o deje Tue los niőos 
utilicen el producto.
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 1o permita Tue los niőos 
jueguen con el producto.

  Las tareas de limpieza y 
mantenimiento no deben 
ser llevadas a cabo por 
niños.

Funcionamiento
 Desconecte siempre el 

producto de la fuente de 
alimentación antes de 
montarlo� desmontarlo o 
limpiarlo.

 No utilice este producto 
en altitudes superiores a 
����ּm�

  Las personas Tue no 
estén familiarizadas 
con el manual de 
instrucciones no deben 
utilizar el producto. Las 
disposiciones locales 
pueden establecer 
la edad mínima del 
operario.

 Use calzado resistente 
para protegerse contra 
descargas eléctricas.

 No utilice el producto si 
hay personas en el punto 
de toma de agua.

 Mantenga el producto 
fuera del alcance de los 
niőos y las mascotas�

 No utilice el producto 
cerca de gases o líTuidos 
inƟamables� En caso 
contrario� e[iste riesgo de 
incendio o explosión.

 No utilice el producto 
para bombear agua con 
arena.

 No se permite el bombeo 
de líTuidos agresivos� 
abrasivos� corrosivos� 
inƟamables �por ejemplo� 
combustibles para 
motores� o e[plosivos� 
agua salada� productos 
de limpieza y alimentos�

  La temperatura del agua 
bombeada no debe 
superar los ���ּ؃&�

 No utilice el producto 
si está dañado o 
incompleto. Antes de 
la puesta en marcha� 
deje Tue un especialista 
compruebe si se han 
tomado las medidas 
de protección eléctrica 
necesarias.

  Supervise el producto 
durante el funcionamiento 
para asegurarse de Tue 
la función de apagado 
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automático funciona 
correctamente en caso 
de Tue e[ista riesgo de 
funcionamiento en seco.

 Compruebe 
periódicamente si el 
producto funciona 
correctamente.

 Compruebe 
periódicamente el 
funcionamiento del 
interruptor Ɵotante �véase 
“Ajuste del interruptor 
Ɵotante֛��

  El producto no es 
adecuado para un 
funcionamiento continuo 
�por ejemplo� para cursos 
de agua en estanTues de 
jardín��

  Los lubricantes utilizados 
en el producto pueden 
causar daños o ensuciar 
en caso de derrames.
No utilice el producto en 
estanTues de jardín con 
peces o plantas.

 1o transporte ni ƞje 
el producto al cable 
de conexión o a una 
manguera conectada a 
la conexión de presión.
Coja el producto solo por 
el asa de transporte.

 No deje el producto al 
aire libre en condiciones 
climáticas heladas.

  Proteja el producto 
de las heladas y del 
funcionamiento en seco.

 1o modiƞTue el 
producto.

 No utilice accesorios 
Tue no hayan sido 
recomendados por 
PARKSIDE. Esto puede 
conducir a una descarga 
eléctrica o fuego.

  Tenga en cuenta las 
indicaciones especiales 
de seguridad y las 
indicaciones de los 
capítulos ֚PreparaciŒn֛ y 
֚)uncionamiento֛�

  Tenga en cuenta las 
instrucciones del capítulo 
֚Limpieza y cuidado֛� 
Solo un electricista 
cualiƞcado puede 
ocuparse de cualTuier 
otra medida� en particular 
la apertura de la carcasa.
En caso de reparaciŒn� 
póngase en contacto con 
nuestro centro de servicio 
�véase $֚sistencia֛��
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Seguridad eléctrica
m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo 

de descarga eléctrica! 
Nunca intente reparar el 
producto usted mismo.
En caso de fallo de 
funcionamiento� deje 
Tue solo el personal 
cualiƞcado lleve a cabo 
las reparaciones.

m ¡ADVERTENCIA! 
¡Riesgo de descarga 
eléctrica! No utilice 
ningún producto 
dañado. Desconecte el 
producto del suministro 
de corriente y pŒngase 
en contacto con su 
distribuidor si el producto 
está dañado.

  Antes de conectar el 
enchufe al suministro 
de corriente: Asegúrese 
de Tue la tensiŒn 
nominal de la placa 
de características del 
producto coincida con 
la tensión nominal de su 
suministro de corriente.

 Compruebe regularmente 
la presencia de daños en 
el enchufe y el cable de 
conexión. Si el cable de 
cone[iŒn está daőado� 

deje Tue el fabricante� su 
representante de servicio 
al cliente o una persona 
con una cualiƞcaciŒn 
similar lo reemplace para 
evitar riesgos.

 Un cable de conexión de 
repuesto no debe tener 
una sección transversal 
inferior a la de los 
cables de goma con la 
denominación 05RN8-F.
La longitud del cable de 
conexión debe ser de 
��ּm�

  Proteja el cable de 
conexión de posibles 
daőos� 1o deje Tue 
cuelgue sobre bordes 
aƞlados ni tampoco 
lo aplaste o doble.
Mantenga alejado el 
cable de conexión de 
superƞcies calientes y 
llamas abiertas.

 No desconecte el 
enchufe de la toma de 
corriente tirando del 
cable de conexión.

 Conectar el producto 
únicamente a una 
toma de corriente Tue 
esté protegida por un 
interruptor de protección 
de corriente residual 
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con una corriente de 
descone[iŒn Tue no 
supere los ��ּm$ y un 
fusible de �ּ$�

  El enchufe debe estar 
accesible cuando 
el producto esté en 
funcionamiento.

  $segŹrese de Tue 
la toma de corriente 
esté protegida contra 
inundaciones y humedad�

 Utilice únicamente 
alargadores con una 
sección transversal 
mínima de ���ּmm2.
El alargador debe 
estar protegido contra 
salpicaduras y ser 
apto para exteriores.
Siempre desenrolle 
completamente el cable 
del tambor antes de 
utilizarlo. Compruebe 
si el cable de extensión 
presenta daños.

 Compruebe el producto 
y la cone[iŒn eléctrica 
antes de cada uso.

� Antes del primer uso
� Desembalar el producto
1. Extraiga el producto del embalaje 

y retire todos los materiales de 
embalaje y láminas de protecciŒn�

2. &ompruebe Tue ha recibido todas 
las piezas y si el volumen de 
suministro descrito está completo 
�véase ֚9olumen de suministro֛��

3. &ompruebe si el producto y todas 
las piezas se encuentran en buen 
estado. Si detecta algún daño o 
defecto� no utilice el producto� sino 
Tue proceda como se describe en el 
capítulo ֚*arantía֛�

� Preparación
� Montaje
1. $tornille el tope de regulaciŒn [ּ
] a 

la salidaּ [
] de la pieza angular [ּ9]
�ya premontada en el momento de 
entrega��

2. &oloTue la pieza angular [ּ9] en el 
tubo de prolongaciŒnּ [�].

3. Apriete manualmente el manguito 
roscadoּ [�] para ƞjar la pieza 
angular [ּ9].

4. Sujete el tubo [ּ�] en el soporte 
para tubos [ּ	] de la carcasa de la 
bomba [ּ3] �ƞg�ּ%��

5. &oloTue el manguito roscado [ּ�] con 
el anillo obturadorּ [�] en la conexión 
de presiŒnּ [6]. Apriete el manguito 
roscado a mano.

6. $bra la válvula de regulaciŒn [ּ�].

ABIERTO CERRADO
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� Inmersión del producto
m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 

descarga eléctrica!
u No sujete el producto al cable de 

cone[iŒn [ּ1] o al cable [ּ8]. En caso 
contrario� el cable de cone[iŒn o el 
cable podrían sufrir daños.

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en 
el producto!

u &on el tiempo� se acumula 
suciedad y arena en el fondo 
del depŒsito de agua de lluvia� 
lo Tue podría daőar el producto� 
Recomendamos colocar la pata de 
aspiraciŒn [ּ4] sobre un ladrillo.

NOTA
u Antes de sumergir el producto: 

$bra la válvula de regulaciŒn [ּ�]
para Tue el producto pueda 
ventilarse �véase ֚0ontaje֛��

o Sujete el producto por la pieza 
angular [ּ9] o ƞje una cuerda al asa 
de transporte [ּ2] para bajar o subir el 
producto.

  El tope de regulaciŒn [ּ
] debe 
sobresalir por encima del borde del 
depósito de agua de lluvia. En caso 
necesario� prolongue el tubo [�]
�véase ֚ProlongaciŒn del tubo֛��

� Prolongación del tubo
1. Desatornille a mano el manguito 

roscado superior [�] del manguito 
roscado inferior [�].

2. Extraiga el tubo de prolongación [�]
hasta la longitud deseada.

3. Apriete a mano el manguito roscado 
superior [�] en el manguito roscado 
inferior [�].

� Conexión de la manguera de 
agua

o Conecte una manguera de agua 
adecuada �no incluida� a la cone[iŒn 
tubular [ּ�] del tope de regulaciŒn [ּ
].

� Conexión eléctrica
NOTA
u El producto dispone de un enchufe 

con contacto de protección.
u El producto se ha diseñado 

para conectarse a una toma 
de corriente con contacto de 
protecciŒn y dispositivo de 
protección contra corriente de fallo 
�interruptor 5&'� de ���ּ9a� ��ּ+z�

o &onecte el enchufe [ּ1] a la toma de 
corriente solo cuando el producto 
esté listo para funcionar.

� Funcionamiento
NOTA
u El nivel de agua en el depósito 

de agua de lluvia debe ser de� al 
menos� ��ּmm durante la puesta 
en marcha.

� Ajuste del interruptor 
ƟRWDQWH

Funcionamiento automático

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en 
el producto!

u Existe el riesgo de funcionamiento 
en seco si el cable [ּ8] del 
interruptor Ɵotanteּ [5] es 
demasiado largo. Esto puede 
ocurrir especialmente si el cable no 
está sujeto al sujetacables [ּ7].
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NOTA
u &oloTue el interruptor Ɵotante [ּ5]

de manera Tue pueda subir y 
bajar libremente en el agua. La 
altura correspondiente al punto de 
encendido/apagado debe poder 
alcanzarse.

u Los puntos de encendido/apagado 
del interruptor Ɵotante [ּ5] se 
pueden ajustar de forma continua.

1. En caso necesario� suelte el cable [ּ8]
del sujetacableּ [7].

2. Presione el cable [ּ8] en la posición 
deseada en el sujetacable [ּ7].

Funcionamiento manual

NOTA
u En el modo manual� el producto 

funciona de forma continua.

o &oloTue el interruptor Ɵotante [ּ5] en 
posiciŒn vertical en el sujetacable [ּ7].
El cableּ [8] del interruptor Ɵotante 
debe apuntar hacia abajo.

� Encendido/apagado
m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en 

el producto!
u Supervise el producto durante 

el funcionamiento para 
asegurarse de Tue la funciŒn de 
apagado automático funciona 
correctamente en caso de Tue 
exista riesgo de funcionamiento en 
seco.

NOTA
u Si el nivel del agua es demasiado 

bajo� el interruptor Ɵotante [ּ5]
apaga automáticamente el 
producto.

NOTA
u El producto no se apaga si se 

cierra la válvula de regulaciŒn [ּ�].
Siempre apague el producto 
después de utilizarlo.

u &on la válvula de regulaciŒn [ּ�]
puede regular la cantidad de agua 
Tue Ɵuye por la manguera de agua 
conectada.

1. $segŹrese de Tue la válvula de 
regulaciŒn [ּ�] esté abierta (véase 
֚0ontaje֛��

2. Sumerja completamente el producto 
�véase ֚InmersiŒn del producto֛��

3. Encendido: &onecte el enchufe [ּ1]
a una toma de corriente. El producto 
empieza a funcionar inmediatamente.

4. Apagado: 'esconecte el enchufeּ [1]
de la toma de corriente.
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� Subsanación de fallos
Problema Causa posible Solución

El producto 
no se pone en 
marcha.

El producto no está 
conectado al suministro 
de corriente.

Compruebe la toma de corriente 
y el cable de cone[iŒn con 
enchufeּ [1] y� en caso necesario� 
solicite su reparación a un técnico 
especializado.

El interruptor Ɵotante [ּ5]
no se activa.

Ajuste la posición del interruptor 
Ɵotanteּ [5] (véase “Ajuste del 
interruptor Ɵotante֛��

El nivel de agua es 
demasiado bajo durante 
la puesta en marcha.

$segŹrese de Tue el nivel de agua 
sea de� al menos� ��ּmm�

El producto se ha 
apagado debido al 
interruptor térmico 
integrado.

Espere a Tue el motor se enfríe y se 
vuelva a encender.
'esconecte el enchufe [ּ1] de la 
toma de corriente. Limpie la pata 
de aspiraciŒnּ [4] �véase ֚Limpieza y 
cuidado֛��

El producto 
funciona� pero 
no bombea 
agua o el 
caudal es 
insuƞciente�

La tapa del ƞltro [�] o el 
ƞltro [�] están obstruidos.

Limpie la tapa del ƞltro [�] y 
el ƞltroּ [�] �véase ֚Limpieza y 
cuidado֛��

La tubería de presión está 
cerrada.

$bra la válvula de regulaciŒn [ּ�] u 
otros grifos� boTuillas� etc�

El rendimiento se ve 
reducido por aditivos 
de agua muy sucios o 
abrasivos.

Limpie el producto. En caso 
necesario� sustituya el ƞltroּ [�]
�véase ֚Limpieza y cuidado֛��

El producto no 
se apaga.

El interruptor Ɵotante [ּ5]
no puede hundirse.

Ajuste la posición del interruptor 
Ɵotanteּ [5] (véase “Ajuste del 
interruptor Ɵotante֛��

El producto 
se apaga 
tras un breve 
periodo de 
funcionamiento.

La protección del motor 
apaga el producto 
cuando el agua está 
demasiado sucia.

Limpie el producto. En caso 
necesario� sustituya el ƞltroּ [�]
�véase ֚Limpieza y cuidado֛��

La protección del motor 
apaga el producto 
cuando la temperatura 
del agua es demasiado 
elevada.

$segŹrese de Tue la temperatura del 
agua no supere los ���ּ؃&�
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� Limpieza y cuidado
m ¡ADVERTENCIA!
u Desconecte el producto del 

suministro de corriente antes 
de limpiarlo o realizar el 
mantenimiento� así como cuando 
no lo utilice.

NOTA
u Realice regularmente los trabajos 

de limpieza y mantenimiento 
descritos en los apartados 
siguientes. Esto garantiza un uso 
prolongado y ƞable�

u 'eje Tue nuestro centro de 
servicio realice las reparaciones 
y los mantenimientos Tue no 
estén descritos en este manual de 
instrucciones �véase $֚sistencia֛�� 
Utilice solo piezas originales.

� Limpieza
m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en 

el producto!
u No utilice productos de limpieza o 

desinfecciŒn Tuímicos� alcalinos� 
corrosivos o agresivos para la 
limpieza� ya Tue estos pueden 
daőar la superƞcie�

o Después de cada uso: Limpie el 
producto� especialmente la pata 
de aspiraciŒn [ּ4] y el interruptor 
Ɵotante [ּ5]� con agua limpia�

o Elimine con un chorro de agua 
las pelusas y partículas ƞbrosas 
Tue puedan haberse acumulado 
sobre o debajo de la carcasa de la 
bomba [ּ3].

LLPSLH]D�VXVWLWXFLŒQ GHO ƞOWUR

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en 
el producto!

u 1o utilice el producto sin el ƞltro [ּ�]
instalado.

NOTA
u El producto dispone de un 

ƞltro [�] sustituible en la pata de 
aspiración [4]� El ƞltro protege 
el producto de la suciedad.
Dependiendo del grado de 
suciedad del agua� el ƞltro debe 
revisarse y limpiarse en caso 
necesario.

)ig�ּ&

1. 'esconecte el enchufeּ [1] de la toma 
de corriente.

2. *ire la tapa del ƞltro [�] 1Ճ4ּde vuelta 
hacia la derecha.

3. 5etire la tapa del ƞltro [�].
4. E[traiga el ƞltroּ [�].
5. Limpie el ƞltroּ [�] bajo agua 

corriente.
6. Instale el ƞltroּ [�] y la tapa del 

ƞltroּ [�] en orden inverso.

Enjuagar el producto

NOTA
u 'espués de bombear agua muy 

sucia� debe enjuagar el producto 
para evitar Tue se formen 
depósitos en el interior.

o %ombee agua tibia �má[� ���ּ؃&� 
hasta Tue el agua bombeada esté 
clara.
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� Mantenimiento
o Antes o después de cada 

uso: Compruebe el desgaste 
y la presencia de daőos en el 
producto y sus accesorios� En su 
caso� reemplace los accesorios 
desgastados o dañados.

� Reparación
  Este producto no contiene ninguna 

pieza Tue pueda ser reparada por el 
usuario.

o Póngase en contacto con un centro 
de servicio autorizado o con una 
persona con cualiƞcaciŒn similar 
para realizar la correspondiente 
revisión o reparación.

� Almacenamiento
o Antes del almacenamiento: Limpie el 

producto �véaseּ֚Limpieza֛��
o *uarde el producto y sus accesorios 

en un lugar oscuro� seco� libre de 
heladas y bien ventilado�

o Guarde siempre el producto fuera del 
alcance de los niños.

o Antes de un periodo prolongado 
sin uso �por ejemplo� durante 
el invierno�� Limpie el producto 
�véaseּ֚Limpieza֛�� En caso 
contrario� los depŒsitos y residuos 
pueden provocar diƞcultades de 
arranTue la prŒ[ima vez Tue se 
ponga en funcionamiento.

Almacenamiento compacto

NOTA
u *uarde el anillo obturador [ּ�] en 

un lugar seguro.

o $Ɵoje el manguito roscado [ּ�]
a mano� 5etire el tuboּ [�] de la 
cone[iŒn de presiŒnּ [6] y del soporte 
para tubosּ [	].

� Piezas de repuesto/
accesorios

  Los clientes pueden adTuirir 
accesorios y piezas de 
repuesto compatibles en 
www.optimex-shop.com.

  Solo puede realizar pedidos online.
o Para obtener más informaciŒn� 

póngase en contacto con la línea 
de atención al cliente (véase 
$֚sistencia֛��

o Tenga a mano el número de pedido a 
la hora de hacer el pedido.

Pieza Número de pedido
[�] Filtro 99950753301

� Eliminación
El embalaje está compuesto por 
materiales no contaminantes Tue 
pueden ser desechados en el centro de 
reciclaje local.

Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a� y nŹmeros (b�
Tue signiƞcan lo siguiente� 1–7: 
plásticos/20–22� papel y cartŒn�
80–98: materiales compuestos.

Producto:

El producto� incluidos los accesorios� y 
el material de embalaje son reciclables 
y están sujetos a la responsabilidad 
extendida del fabricante.
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Deséchelos por separado siguiendo 
la información ilustrada de recogida 
selectiva para un mejor tratamiento de 
los residuos.

El logotipo Triman se aplica solo para 
Francia.

Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho 
del producto al ƞnal de su vida 
Źtil� acuda a la administraciŒn 
de su comunidad o ciudad.
Para proteger el medio 
ambiente no tire el producto 
junto con la basura doméstica 
cuando ya no le sea útil.
Deséchelo en un contenedor 
de reciclaje. Diríjase a la 
administración competente para 
obtener información sobre los 
puntos de recogida de residuos 
y sus horarios�

� Garantía
El producto ha sido fabricado según 
normas de calidad e[igentes y ha sido 
probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material 
o de fabricaciŒn� dispone de derechos 
legales frente al vendedor del producto.
Nuestra garantía mencionada a 
continuación no restringe sus derechos 
legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 
3ּaőos a partir de la fecha de compra� 
La garantía empieza el día de la fecha 
de compra� &onserve el justiƞcante de 
compra original en un lugar seguro� ya 
Tue este documento es necesario para 
demostrar la compra.

Todos los daőos o defectos ya presente 
en el momento de la compra deben 
informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de 
material o fabricación en los 3ּaőos 
a partir de la fecha de compra� lo 
repararemos o sustituiremos� segŹn 
nuestra elecciŒn� gratuitamente para 
usted. El período de garantía no se 
extiende por una reclamación de 
garantía aprobada. Esto también es 
aplicable a las piezas sustituidas y 
reparadas.

La garantía pierde su validez si el 
producto se daña o se utiliza o mantiene 
de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material 
y fabricaciŒn� Esta garantía no cubre 
las piezas del producto sujetas a un 
uso y desgaste normal y� por lo tanto� 
consideradas piezas de desgaste (por 
ej. pilas� mangueras� cartuchos de tinta�
ni los daőos a las piezas frágiles� por ej� 
interruptores o piezas de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento 
rápido de su consulta� por favor� siga las 
indicaciones siguientes:

Para cualTuier consulta� tenga a 
mano el recibo y el nŹmero de artículo 
(I$1ּ507533_2507� como justiƞcante de 
compra.

Encontrará el número de articulo en la 
placa de características del producto� un 
gravado en el producto� la portada de 
las instrucciones (abajo a la izTuierda�
o el adhesivo en la parte posterior o 
inferior del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento 
o cualTuier otro defecto� contacte 
primero por teléfono o correo electrónico 
con el departamento de servicio 
mencionado a continuación.
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Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la dirección de servicio 
Tue se le proporcione adjuntando la 
factura de compra (recibo� e indicando 
cuál es el defecto y cuándo tuvo lugar�

En parkside�diy�com puede visualizar y 
descargar este y muchos otros 
manuales. Con este código QR accede 
directamente a parkside�diy�com.
Seleccione su país y busTue los 
manuales de instrucciones a través de la 
máscara de bŹsTueda� Introduciendo el 
nŹmero de artículo �I$1�ּ507533_2507
accede al manual de instrucciones de su 
artículo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900994940

  Formulario de contacto en 
parkside-diy.com
IAN �0��33B��0�
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� Declaración UE de conformidad

DECLARACI&N UE DE CONFORMIDAD (n¶  507533_2507)
IAN: 507533_2507

Identificaci_n del producto:
"PARKSIDE" �omba elKctrica para dep_sitos de aguas 
plupiales

Nmmero de modelo: HG14081

El obWeto de la declaraci_n descrita anteriormente es conforme con la legislaci_n de armonizaci_n pertinente de la 
Uni_n:

Directiva 2006/42/CE

Directiva 2014/30/EU

Directiva 2011/65/UE con todas las modificaciones 
relacionadas

Referencias a las normas armonizadas o referencias a las otras especificaciones tKcnicas respecto a las cuales se 
declara la conformidad:

N¶ / Partes

Directiva 2006/42/CE

EN 60335-1:2012/A16:2023

EN 60335-2-41:2021/A11:2021

EN 62233:2008 

Directiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

El obWeto de la declaraci_n descrita anteriormente se aWusta a la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo s 
del ConseWo, de 8 de Wunio de 2011, sobre restricciones a la utilizaci_n de determinadas sustancias peligrosas en 
aparatos elKctricos s electr_nicos:

N¶ / Partes

EN IEC 63000:2018 

Responsable de la documentaci_n tKcnica: OWIM GmbH & Co.KG 

�irmado en nombre de:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Alemania

Esta declaraci_n de conformidad se emite baWo la responsabilidad erclusiva del fabricante.

Traducci_n de la declaraci_n de conformidad original

Neckarsulm 24/11/2025

 ugar �echa ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Procurador Procurador

24/11/2025

�echa ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier�echa ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

'ette symbol betyder� at 
betjeningsvejledningen skal 
følges ved anvendelse af 
produktet.

'ette symbol pĎ produktet 
betyder� at produktet ikke er 
beregnet til sandholdigt vand.

FARE! ּ֑%etegner en fare med 
hŦj risikograd� som medfŦrer 
dødsfald eller alvorlige 
kvđstelser� hvis den ikke 
undgĎs �f[ּkvđlningsfare�

Træk straks netstikket 
ud af stikkontakten� hvis 
tilslutningsledningen er 
beskadiget.

ADVARSEL! ּ֑%etegner en 
fare med middel risikograd� 
som kan medføre dødsfald 
eller alvorlige kvđstelser� hvis 
den ikke undgĎs �f[ risiko for 
elektrisk stŦd�

0aks� nedsđnkningsdybde

Risiko for elektriske stød

FORSIGTIG! ּ֑%etegner en 
fare med lav risikograd� som 
kan medføre lette til moderate 
kvđstelser� hvis den ikke 
undgĎs �f[ forbrđndingsfare�

CE-mærket bekræfter 
overensstemmelse med 
de for produktet gældende 
EU-direktiver.

OBS! ּ֑$dvarer om mulige 
tingskader �f[ kortslutningsfare�

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger
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ELEKTRISK 
REGNVANDSPUMPE

� Indledning
+jerteligt tillykke med kŦbet af 
deres nye produkt� 'u har besluttet 
dig for et produkt af høj kvalitet.
%rugervejledningen er en del af dette 
produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed� brug og 
bortskaƙelse� *Ŧr dig inden ibrugtagning 
af produktet fortrolig med alle 
betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
%enyt kun produktet som beskrevet 
og til de oplyste formĎl� 9ideregiv alle 
papirer� hvis du giver produktet videre til 
tredjemand.

� Forskriftsmæssig 
anvendelse

  Produktet er beregnet til at pumpe 
vand fra en regnvandstønde eller en 
regnvandsopsamlingsbeholder.

  Produktet er egnet til havevanding.
  Produktet er beregnet til brug i 

private haver.
  Produktet er udelukkende beregnet 

til transport af rent vand og regnvand 
med en temperatur pĎ op til ���ּ؃&�

  Enhver anden brug� der ikke 
udtrykkeligt er tilladt i denne 
betjeningsvejledning �f�eks� 
transport af levnedsmidler� saltvand� 
brđndstof� kemikalier eller vand 
med slibende partikler�� kan medfŦre 
skader pĎ produktet og alvorlig fare 
for brugeren.

  Produktet er ikke beregnet til 
kontinuerlig drift. Kontinuerlig drift 
reducerer produktets driftslevetid og 
medfører bortfald af garantien.

  Produktet er ikke beregnet til 
erhvervsmæssig brug eller lignende 
anvendelse.

  Andre anvendelser eller ændringer 
af produktet anses for at være 
ikke-tilsigtet og kan medføre risici 
i form af livsfare� kvđstelser eller 
beskadigelser.

  )or skader� som er opstĎet pĎ grund 
af anvendelse mod bestemmelserne� 
giver producenten ingen garanti.

  Operatøren eller brugeren af 
produktet er ansvarlig for ulykker 
eller personskade og/eller tingsskade 
pĎ en tredjepart eller deres ejendom�

  Overhold alle relevante lokale 
sikkerhedsforskrifter� normer og 
forordninger.

� Leveringsomfang
m FARE!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetŦj for bŦrn� %Ŧrn mĎ ikke 
lege med plastposer� folier og 
smĎdele� 'er er fare for slugning 
og kvælning!

1 Elektrisk regnvandspumpe
1 Rør
� +ane med vinkelstykke �formonteret�
1 Tætningsring
1 Rørholder
� %etjeningsvejledning

� Liste over dele
SlĎ fŦr lđsningen op pĎ siderne med 
ƞgurerne� og gŦr dig fortrolig med alle 
produktets funktioner.

[1] Tilslutningsledning med netstik
[2] %đrehĎndtag
[3] Pumpehus
[4] Indsugningsfod
[5] )lydekontakt
[6] Tryktilslutning
[7] Ledningsklemme
[8] Ledning
[9] 9inkelstykke
[�] 2mlŦber �til vinkelstykke�
[�] Forlængerrør
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[�] Èvre omlŦber �til forlđngerrŦr�
[�] 1edre omlŦber �til forlđngerrŦr�
[�] Rør
[�] 2mlŦber �til tryktilslutning�
[�] Tætningsring
[
] Hane
[�] Slangetilslutning
[�] Reguleringsventil
[
] Udløb
[	] Rørholder
[�] Filter
[�] Filterafdækning

� Funktionsbeskrivelse
  Produktet har en Ɵydekontakt [5]� der 

automatisk tænder eller slukker for 
produktet afhængigt af vandstanden.
1Ďr Ɵydekontakten Ɵyder pĎ 
vandoverƟaden� er produktet tđndt�
)lydekontakten sđnkes sammen 
med vandoverƟaden� )lydekontakten 
kommer i en stadig mere lodret 
position og hænger i ledningen [8].
)lydekontakten slukker for produktet� 
nĎr den er i en bestemt vinkel�

  Produktet er udstyret med en 
overbelastningsbeskyttelse� 9ed 
overbelastning slĎr den indbyggede 
termosikring produktet fra� 1Ďr 
motoren er kŦlet af� starter den 
automatisk igen.

  9inkelstykket [9] pĎ rŦret [�] kan 
hænges op i en regnvandstønde og 
gør det muligt at tappe vand via en 
vandslange �medfŦlger ikke��

  +anen [ּ
] har samme funktion som 
en vandhane.

� Tekniske data
Elektrisk 
regnvandspumpe PERP 4000 D3
Modelnummer: +*�4���
Nominel spænding: ���ּ9a�ּ��ּ+z
Eƙektforbrug� 4��ּ:

%eskyttelsesklasse� I
IP-tæthedsklasse: IPX8
Transportmængde 
Qma[: maks� 4���ּl�h
Transporthøjde Hma[: maks�ּ��ּm
1edsđnkningsdybde� maks�ּ7ּm
Tilladt partikelstørrelse 
�opsugelige partikler i 
vandet�� maks�ּ�ּmm
Vandtemperatur Tma[: maks�ּ���ּ؃&
Lđngde pĎ 
tilslutningsledning: ��ּm
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Sikkerheds-
anvisninger

FØR PRODUKTET TAGES 
I BRUG, SKAL DU VÆRE 
FORTROLIG MED ALLE 
SIKKERHEDS- OG BE-
TJENINGSANVISNINGER! 
HVIS PRODUKTET OVER-
LADES TIL TREDJEMAND, 
SKAL ALLE DOKUMEN-
TER MEDFØLGE!
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+vis der opstĎr skader 
som fŦlge af� at 
betjeningsvejledningen 
ikke fŦlges� bortfalder 
erstatningsansvaret! 
LeverandŦren pĎtager sig 
intet ansvar for følgeskader! 
LeverandŦren pĎtager 
sig intet ansvar for ting- 
eller personskader� der 
opstĎr som fŦlge af forkert 
anvendelse� eller hvis 
sikkerhedsanvisningerne 
ikke følges!
Børn og personer med 
handicap

mADVARSEL! FARE 
FOR DØDSFALD 
OG ULYKKER 
FOR SMÅ BØRN 
OG SPÆDBØRN! 
%Ŧrn mĎ aldrig 
være alene med 
emballagematerialet 
uden opsyn� 
Emballagematerialet 
udgør risiko for 
kvđlning� %Ŧrn 
undervurderer ofte 
faresituationer.

 Dette produkt kan 
anvendes af personer 
med reducerede� 
fysiske� sensoriske eller 
mentale færdigheder eller 
mangel pĎ erfaring og 
kundskaber� hvis de er 
under opsyn� eller hvis 
de er instrueret i sikker 
brug af apparatet og 
indforstĎet med de risici� 
der er forbundet hermed.

  Produktet mĎ ikke 
anvendes af børn.

 %Ŧrn mĎ ikke lege med 
produktet.

 Rengøring og 
brugervedligeholdelse mĎ 
ikke udføres af børn.

Betjening
  $fbryd altid produktet 

fra strŦmforsyningen fŦr 
samling� adskillelse og 
rengøring.

  $nvend ikke produktet pĎ 
steder� som ligger hŦjere 
end ����ּm�

  Personer� der ikke er 
fortrolige med denne 
betjeningsvejledning� mĎ 
ikke anvende produktet.
Lokale bestemmelser 
kan fastlægge 
minimumsalderen for 
brugeren.
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 %đr solidt fodtŦj for 
at beskytte dig mod 
elektrisk stød.

 %rug ikke produktet� 
hvis der er personer i 
vandforsyningsstedet�

 %Ŧrn og kđledyr skal 
holdes væk fra produktet.

  Anvend ikke produktet i 
nærheden af antændelige 
væsker eller gasser. Ellers 
er der fare for brand eller 
eksplosion.

 %rug ikke produktet til at 
pumpe sandholdigt vand 
med.

 Det er forbudt 
at transportere 
aggressive� skurende� 
đtsende� brandfarlige 
�f�eks� brđndstof� 
eller eksplosive 
vđsker� saltvand� 
rengøringsmidler og 
levnedsmidler.

  Temperaturen pĎ det 
transporterede vand mĎ 
ikke overstige ���ּ؃&�

  Produktet mĎ ikke 
anvendes� hvis det er 
beskadiget eller ikke er 
komplet. Inden første 
ibrugtagning skal en 

fagmand kontrollere� om 
de nødvendige elektriske 
beskyttelsesforanstaltnin-
ger er til stede.

 2vervĎg produktet 
under drift for at sikre� 
at den automatiske 
slukningsfunktion 
fungerer korrekt� hvis der 
er risiko for tørløb.

 .ontroller regelmđssigt� 
at produktet fungerer 
fejlfrit.

 Kontroller regelmæssigt 
Ɵydekontaktens funktion 
�se ֛-ustering af 
Ɵydekontakt֛��

  Produktet er ikke 
beregnet til kontinuerlig 
drift �f�eks� til springvand i 
havebassiner��

 'e smŦremidler� der 
anvendes i produktet� 
kan forĎrsage skader 
eller forurening� hvis 
de lŦber ud� %rug ikke 
produktet i havebassiner 
med ƞskebestand eller 
kostbare planter.

 %đr eller fastgŦr 
ikke produktet i 
tilslutningsledningen 
eller i en slange� som er 



145DK

koblet til tryktilslutningen� 
%đr kun produktet i 
bđrehĎndtaget�

  Efterlad ikke produktet 
udendørs i frostvejr.

 %eskyt produktet mod 
frost og tørløb.

 2mbyg ikke produktet�
  $nvend ikke tilbehŦr� 

som ikke er anbefalet af 
PARKSIDE. Dette kan 
medføre elektriske stød 
eller brand.

 Overhold de særlige 
sikkerhedsanvisninger og 
anvisninger i afsnittene 
֛)orberedelse֛ og 
֛%etjening֛�

  Følg anvisningerne i 
kapitlet ֛5engŦring og 
vedligeholdelse֛� $lle 
yderligere handlinger� 
isđr Ďbning af kabinettet� 
mĎ kun udfŦres af en 
autoriseret elektriker.
Ved behov for reparation 
skal du kontakte 
vores kundeservice 
�se ֛Service֛��

Elektrisk sikkerhed
mADVARSEL! Risiko 

for elektriske stød! 
Forsøg ikke selv at 
reparere produktet.
Ved funktionsfejl skal 
reparationer udføres 
af kvaliƞcerede 
medarbejdere.

mADVARSEL! Risiko for 
elektriske stød! Anvend 
aldrig et beskadiget 
produkt� $fbryd produktet 
fra strŦmforsyningen� 
og ret henvendelse til 
forhandleren� hvis det er 
beskadiget.

  Før tilslutning 
af netstikket til 
spđndingsforsyningen� 
.ontrollér� at den 
nominelle spænding 
pĎ typeskiltet stemmer 
overens med spændingen 
pĎ forsyningsnettet�

 Kontrollér jævnligt netstik 
og tilslutningsledning for 
skader. Hvis produktets 
tilslutningsledning 
er beskadiget� skal 
den udskiftes af 



146 DK

producenten eller dennes 
kundeservice eller en 
tilsvarende kvaliƞceret 
person for at undgĎ farer�

  En erstatningstilslutnings-
ledning mĎ ikke have 
et mindre tværsnit end 
ledninger i gummi med 
betegnelsen 05RN8-F.
Tilslutningsledningen skal 
vđre ��ּm lang�

 %eskyt 
tilslutningsledningen 
mod skader. Lad 
den ikke hænge over 
skarpe kanter� og knđk 
eller bøj den ikke.
Tilslutningsledningen skal 
holdes væk fra varme 
overƟader og Ďben ild�

  Tag fat i netstikket og ikke 
i tilslutningsledningen for 
at trække stikket ud af 
stikkontakten.

  Produktet mĎ kun 
tilsluttes en stikkontakt 
beskyttet af en 
fejlstrŦmsafbryder med 
en mđrkefejlstrŦm pĎ 
hŦjst ��ּm$ og en sikring 
pĎ �ּ$�

 Der skal være fri adgang 
til netstikket� nĎr 
produktet er i brug.

  SŦrg for� at stikkontakten 
er beskyttet mod 
oversvømmelse og fugt.

 %rug kun 
forlængerledninger 
med et ledertværsnit 
pĎ mindst ���ּmm2.
Forlængerledninger skal 
kunne tĎle vandstđnk 
og være godkendt til 
udendørs brug. Rul altid 
en kabeltromle helt ud 
inden brug. Kontrollér 
forlængerledningen for 
skader.

 Kontrollér produktet og 
den elektriske tilslutning 
før hver brug.

� Inden den første 
ibrugtagning

� Udpakning af produktet
1. Tag produktet ud af emballagen� og 

fjern alle emballagematerialer og 
beskyttelsesfolier�

2. .ontroller� at alle dele er til stede og 
at leveringsomfanget er komplet �se 
֛Leveringsomfang֛��

3. .ontrollér� at produktet og alle dele 
er i god stand. Hvis du konstaterer 
en beskadigelse eller en defekt� sĎ 
anvend ikke produktet� men gĎ frem 
som beskrevet i kapitlet ֛*aranti֛�
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� Forberedelse
� Montage
1. Skru hanen [
] pĎ udlŦbet [
] pĎ 

vinkelstykket [9] �formonteret ved 
levering��

2. Sđt vinkelstykketּ [9] pĎ 
forlđngerrŦretּ [�].

3. Stram omlŦberenּ [�] med hĎnden for 
at fastgŦre vinkelstykketּ [9].

4. .lem rŦretּ [�] fast i rŦrholderen [ּ	]
pĎ pumpehuset [3] �ƞg�ּ%��

5. Sæt omløberen [�] med 
tætningsringen [�] pĎ 
tryktilslutningen [6]. Stram omløberen 
med hĎnden�

6. ubn reguleringsventilen [ּ�].

u%1ET LUKKET

� Nedsænkning af produktet
m ADVARSEL! Risiko for elektriske 

stød!
u Hold ikke fast ved produktet i 

tilslutningsledningen [ּ1] eller 
ledningenּ [8]. Det kan medføre 
skade pĎ tilslutningsledningen eller 
ledningen.

m OBS! Risiko for produktskader!
u Over tid kan der samle sig 

snavs og sand i bunden af 
regnvandstŦnden� og det kan 
beskadige produktet. Vi anbefaler 
at stille indsugningsfoden [4] pĎ en 
mursten.

BEMÆRK
u Før produktet nedsænkes: 

ubn reguleringsventilen [ּ�]� 
sĎ produktet kan udluftes �se 
֛0ontage֛��

o Hold fast i produktet ved 
vinkelstykket [9]� eller fastgŦr et 
reb til bđrehĎndtaget [2] for at 
nedsænke eller hæve produktet.

  +anenּ [
] skal rage ud over kanten 
pĎ regnvandstŦnden� )orlđng om 
nŦdvendigt rŦret [ּ�] �se ֛)orlđngelse 
af rŦr֛��

� Forlængelse af rør
1. Løsn den øverste omløber [�] fra den 

nederste omløber [�] med hĎnden�
2. Trđk forlđngerrŦretּ [�] ud i den 

ønskede længde.
3. Stram den øverste omløber [�]

mod den nederste omløber [�] med 
hĎnden�

� Tilslutning af vandslange
o Slut en egnet vandslange �medfŦlger 

ikke� til slangetilslutningen [�] pĎ 
hanen [
].

� Spændingstilslutning
BEMÆRK
u Produktet er udstyret med et jordet 

netstik.
u Produktet er beregnet til 

tilslutning til en stikkontakt med 
fejlstrŦmsafbryder �5&'�afbryder� 
med ���ּ9a� ��ּ+z�

o Sđt fŦrst netstikket [ּ1] i 
stikkontakten� nĎr produktet er helt 
klar til brug.
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� Betjening
BEMÆRK
u Ved ibrugtagning skal vandstanden 

i regnvandstønden være mindst 
��ּmm�

� -XVWHULQJ DI Ɵ\GHNRQWDNW
Automatisk drift

m OBS! Risiko for produktskader!
u 'er er risiko for tŦrlŦb� hvis 

ledningen [8] til Ɵydekontakten [5]
er for lang. Dette kan især 
forekomme� hvis ledningen ikke er 
fastspændt i ledningsklemmen [7].

BEMÆRK
u $nbring Ɵydekontakten [5]� sĎ den 

kan hæves og sænkes frit i vandet.
'et skal vđre let at nĎ hŦjden for 
hhv. tænd- og slukpunktet.

u )lydekontaktens [5] tænd- og 
slukpunkter er trinløst justerbare.

1. Frigør om nødvendigt ledningen [8]
fra ledningsklemmen [7].

2. Tryk ledningen [8] ind i 
ledningsklemmen [7] i den ønskede 
position.

Manuel drift

BEMÆRK
u Ved manuel drift kører produktet 

kontinuerligt.

o $nbring Ɵydekontakten [ּ5] direkte 
lodret i ledningsklemmen [ּ7].
Ledningen [8] pĎ Ɵydekontakten skal 
pege nedad.

� Tilkobling/slukning
m OBS! Risiko for produktskader!
u 2vervĎg produktet under drift 

for at sikre� at den automatiske 
slukningsfunktion fungerer korrekt� 
hvis der er risiko for tørløb.

BEMÆRK
u +vis vandstanden er for lav� 

slukker Ɵydekontakten [5]
automatisk produktet.

u Produktet slukkes ikke� nĎr du 
lukker reguleringsventilen [�].
Produktet skal altid slukkes efter 
brug.

u Ved hjælp af reguleringsventilen [�]
kan du regulere den mængde 
vand� der strŦmmer gennem den 
tilsluttede vandslange.

1. SŦrg for� at reguleringsventilen [�] er 
Ďben �se ֛0ontage֛��

2. 1edsđnk produktet helt �se 
֛1edsđnkning af produktet֛��

3. Tilkobling: Sđt netstikketּ [1] i en 
stikkontakt. Produktet starter med 
det samme.

4. Frakobling: Tag netstikketּ [1] ud af 
stikkontakten.
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� Fejlafhjælpning
Problem Mulig årsag Løsning

Produktet starter 
ikke.

Produktet er 
ikke tilsluttet 
strŦmforsyningen�

.ontroller stikkontakten� 
tilslutningsledningen og 
netstikket [1]� og fĎ dem om 
nødvendigt repareret af en 
fagmand.

)lydekontaktenּ [5]
aktiveres ikke.

-uster Ɵydekontaktens position [5]
�se ֛-ustering af Ɵydekontakt֛��

Vandstanden er for lav 
til drift.

SŦrg for� at vandstanden er mindst 
��ּmm�

Produktet er blevet slĎet 
fra af den indbyggede 
termosikring.

9ent� til motoren er kŦlet af og 
starter igen.
Tag netstikketּ [1] ud af 
stikkontakten. Rengør 
indsugningsfoden [4] �se 
֛5engŦring og vedligeholdelse֛��

Produktet kŦrer� 
men pumper 
ikke vand� eller 
transportmængden 
er utilstrækkelig.

)ilterafdđkningen [ּ�]
og�eller ƞlteretּ [�] er 
tilstoppet.

5ens ƞlterafdđkningen [�] og/
eller ƞlteret [�] �se ֛5engŦring og 
vedligeholdelse֛��

Tryktilslutningen er 
lukket.

Åbn reguleringsventilen [�] eller 
andre vandhaner� dyser osv�

Ydelsen er forringet 
pga. stærkt forurenet 
vand og/eller vand med 
slibende partikler.

Rengør produktet. Udskift 
om nŦdvendigt ƞlteret [�] �se 
֛5engŦring og vedligeholdelse֛��

Produktet slukker 
ikke.

)lydekontakten [ּ5]
sænkes ikke.

-uster Ɵydekontaktens position [5]
�se ֛-ustering af Ɵydekontakt֛��

Produktet slukkes 
efter en kort 
driftstid.

0otorbeskyttelsen slĎr 
motoren fra ved stærkt 
forurenet vand.

Rengør produktet. Udskift 
om nŦdvendigt ƞlteret [�] �se 
֛5engŦring og vedligeholdelse֛��

0otorbeskyttelsen slĎr 
motoren fra ved høj 
vandtemperatur.

SŦrg for� at vandtemperaturen ikke 
overstiger ���ּ؃&�

� Rengøring og 
vedligeholdelse

m ADVARSEL!
u $fbryd produktet fra 

strŦmforsyningen� fŦr det rengŦres� 
eller nĎr det ikke er i brug�

BEMÆRK
u Udfør rengøringen og 

vedligeholdelsen� som er beskrevet 
i de fŦlgende afsnit� regelmđssigt� 
SĎdan garanteres en lang og 
pĎlidelig anvendelse�
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BEMÆRK
u )Ď reparationer og vedligeholdelse� 

som ikke er beskrevet i denne 
betjeningsvejledning� udfŦrt af 
vores servicecenter �se ֛Service֛�� 
%rug kun originale dele�

� Rengøring
m OBS! Risiko for produktskader!
u Til rengøring af produktet skal 

der ikke anvendes kemiske� 
alkaliske� skurende eller andre 
aggressive rengørings- eller 
desinfektionsmidler� da de kan 
angribe produktets overƟade�

o Efter hver anvendelse: 
Rengør produktet og især 
indsugningsfoden [4] og 
Ɵydekontaktenּ [5] med rent vand.

o )jern snavs og ƞbrŦse partikler pĎ 
eller under pumpehuset [3] med en 
vandstrĎle�

RHQVQLQJ�XGVNLIWQLQJ DI ƞOWHUHW

m OBS! Risiko for produktskader!
u %enyt ikke produktet� uden at 

ƞlteret [ּ�] er monteret.

BEMÆRK
u Produktet har et udskifteligt 

ƞlter [ּ�] i indsugningsfoden [4].
)ilteret beskytter produktet mod 
forurening. Afhængigt af vandets 
forureningsgrad bŦr ƞlteret 
kontrolleres lejlighedsvis og 
rengøres efter behov.

)ig�ּ&

1. Tag netstikketּ [1] ud af stikkontakten.
2. 'rej ƞlterafdđkningen [ּ�] en 

1Ճ4ּomgang med uret�
3. )jern ƞlterafdđkningen [ּ�].

4. )jern ƞlteret [ּ�].
5. 5engŦr ƞlteretּ [�] under rindende 

vand.
6. 0onter ƞlteret [�] og 

ƞlterafdđkningen [ּ�] i omvendt 
rækkefølge.

Gennemskylning af produktet

BEMÆRK
u Efter transport af stærkt forurenet 

vand skal produktet skylles 
igennem for at undgĎ aƟejringer 
indvendigt.

o Pump lunkent vand �maks� ���ּ؃&�� 
indtil det leverede vand er klart og 
rent.

� Vedligeholdelse
o Før og efter hvert brug: Kontrollér 

produktet og tilbehøret for slitage 
og beskadigelser. Udskift om 
nødvendigt slidt eller beskadiget 
tilbehør.

� Reparation
  'ette produkt indeholder ingen dele� 

som brugeren selv kan reparere.
o Henvend dig til et autoriseret 

servicecenter eller en tilsvarende 
kvaliƞceret person� for at kontrollere 
og reparere produktet.

� Opbevaring
o Inden opbevaring: Rengør produktet 

�se ֛5engŦring֛��
o 2pbevar produktet og tilbehŦret pĎ 

et mŦrkt� tŦrt og frostfrit sted med 
god udluftning.

o Opbevar produktet uden for børns 
rækkevidde.

o Før længere perioder uden brug 
�f�eks� overvintring�� 5engŦr 
produktet �se ֛5engŦring֛�� I modsat 
fald kan aƟejringer og rester medfŦre 
opstartsproblemer ved næste brug.
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Pladsbesparende opbevaring

BEMÆRK
u Opbevar tætningsringen [�] pĎ et 

sikkert sted.

o LŦsn omlŦberenּ [�] med hĎnden� 
Fjern røret [�] fra tryktilslutningen [6]� 
og tag det ud af rørholderen [	].

� Reservedele/tilbehør
  Kunder kan købe kompatible 

reservedele og kompatibelt tilbehør 
pĎ ZZZ�optime[�shop�com.

  Du kan kun bestille online.
o Henvend dig til service-hotline for 

yderligere oplysninger �se ֛Service֛��
o Hav dit bestillingsnummer klar ved 

bestilling.

Del Bestillingsnummer
[�] Filter 99950753301

� BRUWVNDƙHOVH
Indpakningen bestĎr af miljŦvenlige 
materialer� som 'e kan bortskaƙe over 
de lokale genbrugssteder.

%emđrk 
forpakningsmaterialernes 
mđrkning til aƙaldssorteringen� 
disse er mærket med 
forkortelser �a� og numre �b�
med fŦlgende betydning� 1–7: 
kunststoƙer��0–22: papir og 
pap/80–98: kompositmaterialer.

Produkt:

Produktet og tilbehøret og 
emballagematerialer kan genbruges og 
er underlagt udvidet producentansvar.
'e skal bortskaƙes separat� 
Følg de viste mærkater med 
sorteringsoplysninger� sĎ de bortskaƙes 
pĎ en bedre mĎde� 

Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

'e fĎr oplyst muligheder til 
bortskaƙelse af det udtjente 
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre�
)or miljŦets skyld� sĎ 
mĎ produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaƙaldet� nĎr 
det er udtjent� men skal 
aƟeveres til en fagmæssig 
korrekt bortskaƙelse� 'e kan
informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres 
Ďbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter 
strenge kvalitetsstandarder og 
kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde 
af materiale- eller produktionsfejl kan du 
i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine 
lovmđssige rettigheder begrđnses pĎ 
ingen mĎde af den af os nedennđvnte 
garanti.

*arantien pĎ dette produkt gđlder i 
3ּĎr regnet fra kŦbsdatoen� *arantien 
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted� da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.

$lle skader eller mangler� der allerede 
foreƞndes pĎ tidspunktet for kŦbet� skal 
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.
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Hvis der inden for 3ּĎr regnet fra 
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl pĎ produktet� reparerer 
eller udskifter vi det – efter vores valg – 
gratis for dig� *arantiperioden forlđnges 
ikke som følge af et imødekommet 
krav om garanti� 'ette gđlder ogsĎ for 
udskiftede og reparerede dele.

'enne garanti bortfalder� hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

*arantien dđkker materiale� og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele� der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte 
som sliddele �f.eks. batterier� slanger� 
farvepatroner�� eller skader pĎ skrŦbelige 
dele� f�eks� kontakter eller dele af glas�

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespŦrgsel� bedes du overholde 
følgende instruktioner:

9ed alle forespŦrgsler� skal kvitteringen 
og varenummeret �I$1ּ507533_2507�
kunne forevises som dokumentation pĎ 
købet.

9arenummeret kan du aƟđse pĎ 
produktets typeskilt� en gravering 
pĎ produktet� forsiden af din 
betjeningsvejledning �nederst til venstre�
eller pĎ en mđrkat pĎ bagsiden eller 
undersiden af produktet.

+vis der opstĎr funktionsfejl eller 
andre mangler� skal du i fŦrste omgang 
kontakte serviceafdelingen via telefon 
eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse� der er blevet oplyst� 
vedlagt kvitteringen �kassebonen� og 
en beskrivelse af� hvilken defekt der er 
opstĎet og hvornĎr den er opstĎet�

PĎ parkside�diy�com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden fĎr 
du adgang til parkside�diy�com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen 
i søgefeltet. Ved at indtaste 
varenummeret �I$1�ּ507533_2507 ƞnder 
du frem til betjeningsvejledningen af dit 
produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.: 80254583

  .ontaktformular pĎ 
parkside-diy.com
IAN �0��33B��0�
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� EU-overensstemmelseserklæring

EU-O6ERENSSTEMMELSESERKL�RING   (Nr. 507533_2507)
IAN: 507533_2507

Produktidentifikation: "PARKSIDE" Elektrisk regnpandspumpe

Modelnummer: HG14081

Genstanden for erklCringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med den relevante EU-
harmoniseringslovgivning:

Direktiv 2006/42/E�

Direktiv 2014/30/EU

Direktiv 2011/65/EU med alle relaterede Cndringer

Referencer til de relevante anvendte harmoniserede standarder eller referencer til de andre tekniske 
specifikationer, som der erklCres overensstemmelse med:

Nr. / dele

Direktiv 2006/42/E�

EN 60335-1:2012/A16:2023

EN 60335-2-41:2021/A11:2021

EN 62233:2008 

Direktiv 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Genstanden for ovennCvnte erklCring er i overensstemmelse med Europa-Parlamentets og RBdets direktiv 
2011/65/EU af den 8. Wuni 2011 om begrCnsning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstsr:

Nr. / dele

EN IEC 63000:2018 

IhCndehaper af den tekniske dokumentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Underskrevet for og pB vegne af:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Tsskland

Denne overensstemmelseserklCring udstedes udelukkende under fabrikantens ansvar.

OversCttelse af original overensstemmelseserklCring

Neckarsulm 24/11/2025

Sted Dato ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

Dato ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDato ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDato ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati

Questo simbolo indica che 
durante l’utilizzo del prodotto 
vanno osservate le istruzioni 
per l’uso.

Questo simbolo sul prodotto 
indica che il prodotto non 
è adatto all’uso con acqua 
sabbiosa.

PERICOLO! ּ֑Indica un
pericolo ad alto rischio che, se 
non evitato, causa la morte o 
gravi lesioni �adּes� rischio di
soƙocamento�

Se il cavo di alimentazione è 
danneggiato, staccare subito la 
spina dalla presa.

AVVERTENZA! ּ֑Indica un
pericolo a medio rischio che, 
se non evitato, può causare 
la morte o gravi lesioni �adּes�
rischio di scosse elettriche�

Profondità massima di 
immersione

Rischio di scossa elettrica

CAUTELA! ּ֑Indica una
minaccia a basso rischio che, 
se non evitata, può causare 
lesioni lievi o di media gravità 
�adּes� pericolo di scottature�

Il marchio CE conferma la 
conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.

ATTENZIONE! ּ֑$vverte di
possibili danni materiali �adּes�
pericolo di cortocircuito�

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni
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POMPA ELETTRICA PER 
CISTERNA

� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro 
nuovo prodotto. Avete optato per un 
prodotto di alta qualità. Le istruzioni 
d‘uso sono parte integrante di questo 
prodotto. Esse contengono importanti 
avvertenze sulla sicurezza, l‘impiego e 
lo smaltimento. Prima dell‘utilizzo del 
prodotto, prendere conoscenza di tutte 
le istruzioni d‘uso e delle avvertenze 
di sicurezza. Utilizzare il prodotto 
solo come descritto e per i campi di 
applicazione indicati. Consegnare tutte 
le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

� Uso previsto
  Il prodotto è destinato al pompaggio 

dell’acqua da una cisterna o da 
un serbatoio di raccolta dell’acqua 
piovana.

  Il prodotto è destinato all’irrigazione 
del giardino.

  Il prodotto è destinato all’uso privato 
in giardino.

  Il prodotto è destinato 
esclusivamente al convogliamento 
di acqua pulita e acqua piovana con 
una temperatura massima di ���ּ؃&�

  Qualsiasi altro utilizzo non 
espressamente consentito nelle 
presenti istruzioni per l֝uso �adּes�
il convogliamento di alimenti, 
acqua salata, carburanti per 
motori, sostanze chimiche o acqua 
contenente sostanze abrasive�
può causare danni al prodotto e 
rappresentare un grave pericolo per 
l’utente.

  Il prodotto non è adatto al 
funzionamento continuo. Il 
funzionamento continuo riduce 
la durata di vita del prodotto e 
comporta la decadenza della 
garanzia.

  Il prodotto non è destinato all’uso 
commerciale o ad ambiti di utilizzo 
simili.

  $ltri usi o modiƞche al prodotto
sono considerati impropri e possono 
comportare rischi come morte, 
lesioni e danni.

  Il produttore non si assume alcuna 
responsabilità per danni derivanti da 
un uso improprio.

  L’operatore o l’utilizzatore del 
prodotto è responsabile di incidenti 
o lesioni personali e/o danni a terzi o 
alle loro proprietà.

  Rispettare tutte le norme di 
sicurezza, gli standard e i 
regolamenti locali applicabili.

� Contenuto della confezione
m PERICOLO!
u Il prodotto e i materiali di 

imballaggio non sono giocattoli 
per bambini! I bambini non 
devono giocare con sacchetti di 
plastica, pellicole e piccole parti! 
Sussiste il rischio di ingerimento e 
soƙocamento�

1 Pompa elettrica per cisterna
1 Tubo
1 Arresto di regolazione con pezzo 

angolare �premontato�
1 Anello di tenuta
1 Supporto del tubo
1 Manuale di istruzioni

� Elenco delle parti
Prima di leggere, aprire le pagine 
delle ƞgure e familiarizzare con tutte le
caratteristiche del prodotto.
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[1] Cavo di alimentazione e spina
[2] Manico per il trasporto
[3] Corpo della pompa
[4] Piede a ventosa
[5] Interruttore a galleggiante
[6] Raccordo a pressione
[7] Fermacavo
[8] Cavo
[9] Pezzo angolare
[�] 0anicotto �per il pezzo angolare�
[�] Tubo di prolunga
[�] Manicotto superiore (per il tubo di 

prolunga�
[�] Manicotto inferiore (per il tubo di 

prolunga�
[�] Tubo
[�] 0anicotto �per raccordo a pressione�
[�] Anello di tenuta
[
] Arresto di regolazione
[�] 5accordo del tubo Ɵessibile
[�] Valvola di regolazione
[
] Uscita
[	] Supporto del tubo
[�] Filtro
[�] &operchio ƞltro

� Descrizione funzionale
  Il prodotto è dotato di un interruttore 

a galleggiante [5] che lo accende o lo 
spegne automaticamente a seconda 
del livello dell’acqua.
Quando l’interruttore a galleggiante 
galleggia sulla superƞcie dell֝acTua�
il prodotto è acceso.
L’interruttore a galleggiante si 
abbassa insieme al livello dell’acqua.
L’interruttore a galleggiante assume 
una posizione sempre più verticale e 
rimane appeso al cavo [8].
A partire da un determinato angolo, 
l’interruttore a galleggiante spegne il 
prodotto.

  Il prodotto dispone di una 
protezione da sovraccarico. In caso 
di sovraccarico, il prodotto viene 
spento dall’interruttore termico 
integrato� 'opo il raƙreddamento� il
motore si riavvia automaticamente.

  Il pezzo angolare [9] sul tubo [�] può 
essere agganciato a una cisterna 
per l’acqua piovana e consente il 
prelievo dell’acqua tramite un tubo 
Ɵessibile �non incluso��

  L’arresto di regolazione [
] ha la 
funzione di un rubinetto.

� Dati tecnici
Pompa elettrica per 
cisterna PERP 4000 D3
Numero del modello: HG14081
Tensione nominale: ���ּ9a� ��ּ+z
Potenza assorbita: 4��ּ:
Classe di protezione: I
Grado di protezione IP: IPX8
Portata Qmax: ma[� 4���ּl�h
Altezza di mandata 
Hmax: ma[�ּ��ּm
Profondità di 
immersione: ma[�ּ7ּm
Dimensione massima 
delle particelle (particelle 
in sospensione 
aspirabili�� ma[�ּ�ּmm
Temperatura 
dell’acqua Tmax: ma[�ּ���ּ؃&
Lunghezza del cavo di 
alimentazione: ��ּm
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Istruzioni di 
sicurezza

PRIMA DI USARE 
IL PRODOTTO PER 
LA PRIMA VOLTA, 
FAMILIARIZZARE CON 
TUTTE LE ISTRUZIONI 
PER L’USO E LA 
SICUREZZA! IN CASO 
DI CESSIONE DEL 
PRODOTTO A TERZI, 
AVERE CURA DI 
CONSEGNARE TUTTA LA 
DOCUMENTAZIONE!
In caso di danni dovuti al 
mancato rispetto di questo 
manuale di istruzioni, la 
garanzia è invalidata! La 
Società declina qualsiasi 
responsabilità per 
danni consequenziali! Il 
Produttore declina qualsiasi 
responsabilità in caso di 
danni a cose o persone 

dovuti a un utilizzo non 
conforme o al mancato 
rispetto delle istruzioni di 
sicurezza!
Bambini e disabili

mAVVERTENZA! 
PERICOLO PER 
L’INCOLUMITÀ 
DEI BAMBINI! 
Non lasciare mai i 
bambini incustoditi 
con il materiale 
per imballaggio.
Sussiste il pericolo 
di soƙocamento
dei bambini 
con il materiale 
d’imballaggio. I 
bambini non sono 
in grado di valutare 
l’entità dei pericoli.

  Il prodotto può essere 
usato da persone 
con ridotte capacità 
ƞsiche� sensoriali o
intellettive, oppure 
prive di esperienza e di 
conoscenza del prodotto, 
solo sotto supervisione 
o a seguito di istruzioni 
per un uso sicuro del 
prodotto e conseguente 
comprensione dei rischi 
connessi all’utilizzo dello 
stesso.
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 Questo prodotto non 
deve essere utilizzato dai 
bambini.

  I bambini non devono 
giocare con il prodotto.

  La pulizia e la 
manutenzione utente non 
possono essere eseguite 
da bambini.

Funzionamento
  Scollegare 

sempre il prodotto 
dall’alimentazione 
elettrica prima del 
montaggio, dello 
smontaggio o della 
pulizia.

 Non utilizzare il prodotto 
ad altitudini superiori a 
����ּm�

  Le persone che non 
conoscono le presenti 
istruzioni per l’uso non 
devono utilizzare il 
prodotto. Le normative 
locali possono 
stabilire l’età minima 
dell’operatore.

  Indossare calzature 
robuste per proteggersi 
dalle scosse elettriche.

 Non utilizzare il prodotto 
quando nel punto di 

prelievo dell’acqua vi 
sono delle persone.

  Tenere i bambini e gli 
animali domestici lontani 
dal prodotto.

 Non utilizzare il prodotto 
in prossimità di liquidi 
o gas inƞammabili� In
caso contrario, sussiste 
il rischio di incendio o di 
esplosione.

 Non utilizzare il prodotto 
per pompare acqua 
contenente sabbia.

 Non è consentito il 
convogliamento di liquidi 
aggressivi, abrasivi, 
corrosivi� inƞammabili
�adּes� carburanti per
motori� o esplosivi� acTua
salata, detergenti e 
alimenti.

  La temperatura 
dell’acqua convogliata 
non deve superare 
���ּ؃&�

 Non utilizzare il prodotto 
se danneggiato o 
incompleto. Prima della 
messa in funzione, 
fare veriƞcare da uno
specialista che siano 
state prese le misure 
di protezione elettrica 
richieste.
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  Sorvegliare il prodotto 
durante il funzionamento 
per assicurarsi che la 
funzione di spegnimento 
automatico funzioni 
correttamente in caso di 
rischio di funzionamento 
a secco.

  9eriƞcare regolarmente il
corretto funzionamento 
del prodotto.

 Controllare regolarmente 
il funzionamento 
dell’interruttore a 
galleggiante (vedere 
“Regolazione 
dell’interruttore a 
galleggiante֛��

  Il prodotto non è adatto 
per un funzionamento 
continuo �adּes� per corsi
d’acqua in laghetti da 
giardino��

  I lubriƞcanti utilizzati
nel prodotto possono 
causare danni o sporcizia 
se fuoriescono. Non 
utilizzare il prodotto in 
laghetti da giardino con 
pesci o piante di valore.

 1on trasportare né ƞssare
il prodotto al cavo di 
alimentazione o a un 
tubo Ɵessibile collegato

al raccordo a pressione.
Portare il prodotto 
solo dal manico per il 
trasporto.

 Non lasciare il prodotto 
all’aperto in condizioni 
climatiche gelide.

  Proteggere il prodotto dal 
gelo e dal funzionamento 
a secco.

 1on eseguire modiƞche
al prodotto.

 Non utilizzare accessori 
non raccomandati da 
PARKSIDE. Ciò può 
causare scosse elettriche 
o incendi.

  Attenersi alle istruzioni 
speciali per la sicurezza 
e alle indicazioni 
riportate nei capitoli 
“Preparazione” e 
“Funzionamento”.

  Seguire le istruzioni 
del capitolo “Pulizia 
e manutenzione”.
Tutte le operazioni che 
esulano da quanto sopra 
indicato, in particolare 
l’apertura dell’involucro, 
devono essere eseguite 
esclusivamente da un 
elettricista Tualiƞcato�
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In caso di riparazione, 
contattare il nostro centro 
di assistenza (vedere 
$֚ssistenza֛��

Sicurezza elettrica
mAVVERTENZA! 

Rischio di scossa 
elettrica! Non tentare 
di riparare il prodotto 
autonomamente. In caso 
di cattivo funzionamento 
le riparazioni devono 
essere eseguite 
esclusivamente da 
personale Tualiƞcato�

mAVVERTENZA! Rischio 
di scossa elettrica! 
Non utilizzare un 
prodotto danneggiato.
Scollegare il prodotto 
dall’alimentazione 
elettrica e contattare 
il rivenditore se è 
danneggiato.

  Prima di collegare la 
spina all’alimentazione 
elettrica: Prestare 
attenzione aƚnché la
tensione nominale della 
targhetta segnaletica del 
prodotto corrisponda 
alla tensione nominale 
dell’alimentazione 
elettrica.

  9eriƞcare regolarmente se
sono presenti eventuali 
danni sulla spina e sul 
cavo di alimentazione. Se 
il cavo di alimentazione è 
danneggiato, va sostituito 
dal produttore, dal suo 
servizio clienti o da 
persone analogamente 
Tualiƞcate� per evitare
rischi.

 Un cavo di alimentazione 
sostitutivo non deve 
avere una sezione 
inferiore a quella dei tubi 
Ɵessibili in gomma con la
denominazione 05RN8-F.
La lunghezza del cavo 
di alimentazione deve 
essere di ��ּm�

  Proteggere il cavo 
di alimentazione da 
eventuali danni. Non 
lasciarlo appeso su 
spigoli vivi e non 
schiacciarlo o piegarlo.
Tenere il cavo di 
alimentazione lontano 
da superƞci calde e da
ƞamme libere�

  Staccare la spina 
dalla presa tirando la 
spina e non il cavo di 
alimentazione.
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  Il prodotto può essere 
collegato solo a una 
presa di corrente protetta 
da un interruttore 
diƙerenziale con una
corrente residua nominale 
non superiore a ��ּm$ e
un fusibile da �ּ$�

  La spina deve essere 
liberamente accessibile 
quando il prodotto è in 
funzione.

  Assicurarsi che la presa 
di corrente sia protetta da 
allagamenti e umidità.

 Utilizzare solo prolunghe 
con una sezione del cavo 
di almeno ���ּmm2. La 
prolunga deve essere 
protetta dagli spruzzi 
d’acqua e adatta all’uso 
in ambienti esterni.
Srotolare sempre 
completamente un 
avvolgicavo prima 
dell’uso. Controllare che 
la prolunga non presenti 
danni.

 Controllare il prodotto e 
il collegamento elettrico 
prima di ogni utilizzo.

� Prima del primo utilizzo
� Disimballo del prodotto
1. Estrarre il prodotto dall’imballaggio 

e rimuovere tutto il materiale di 
imballaggio e le pellicole protettive.

2. 9eriƞcare la presenza di tutti i
componenti e la completezza 
della fornitura descritta (vedere 
֚&ontenuto della confezione֛��

3. Controllare che il prodotto e tutte le 
parti siano in buone condizioni. Se 
si riscontrano danni o difetti, non 
utilizzare il prodotto, ma procedere 
come descritto nel capitolo 
“Garanzia”.

� Preparazione
� Montaggio
1. Avvitare l’arresto di regolazione [
]

sull’uscita [
] del pezzo angolare [9]
�giĊ premontato alla consegna��

2. Inserire il pezzo angolare [9] nel tubo 
di prolunga [�].

3. Serrare a mano il manicottoּ [�] per 
ƞssare il pezzo angolare [9].

4. Fissare il tubo [�] nel supporto del 
tubo [	] sul corpo della pompa [3]
�ƞg�ּ%��

5. Posizionare il manicotto [�] con 
l’anello di tenuta [�] sul raccordo 
a pressione [6]. Serrare a mano il 
manicotto.

6. Aprire la valvola di regolazione [�].

APERTO CHIUSO
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� Immersione del prodotto
m AVVERTENZA! Rischio di scossa 

elettrica!
u Non tenere il prodotto per il cavo 

di alimentazione [1] o il cavo [8].
In caso contrario, il cavo di 
alimentazione o il cavo possono 
subire danni.

m ATTENZIONE! Rischio di danni al 
prodotto!

u Nel corso del tempo, sul fondo 
della cisterna si accumulano 
sporcizia e sabbia che potrebbero 
danneggiare il prodotto. Si 
consiglia di posizionare il piede a 
ventosa [4] su un mattone.

INDICAZIONE
u Prima di immergere il prodotto: 

Aprire la valvola di regolazione [�]
in modo che il prodotto possa 
sƞatare �vedere ֚0ontaggio֛��

o Tenere il prodotto per il pezzo 
angolare [9] o ƞssare una corda
al manico per il trasporto [2] per 
abbassare o sollevare il prodotto.

  L’arresto di regolazione [
] deve 
sporgere oltre il bordo della cisterna.
Se necessario, allungare il tubo [�]
�vedere $֚llungamento del tubo֛��

� Allungamento del tubo
1. Allentare manualmente il manicotto 

superiore [�] dal manicotto 
inferiore [�].

2. Estrarre il tubo di prolunga [�] alla 
lunghezza desiderata.

3. Serrare manualmente il manicotto 
superiore [�] al manicotto 
inferiore [�].

� Collegamento del tubo 
dell’acqua

o &ollegare un tubo Ɵessibile
dell֝acTua adeguato �non incluso�
al raccordo del tubo Ɵessibile [�]
dell’arresto di regolazione [
].

� Alimentazione elettrica
INDICAZIONE
u Il prodotto è dotato di una spina 

con contatto di protezione.
u Il prodotto è destinato al 

collegamento a una presa con 
contatto di protezione con 
interruttore diƙerenziale �5&'� a
���ּ9a� ��ּ+z�

o Collegare la spina [1] alla presa solo 
quando il prodotto è pronto per l’uso.

� Funzionamento
INDICAZIONE
u Il livello dell’acqua nel serbatoio 

di raccolta dell’acqua piovana 
deve essere di almeno ��ּmm al
momento della messa in funzione.

� Regolazione dell’interruttore 
a galleggiante

Funzionamento automatico

m ATTENZIONE! Rischio di danni al 
prodotto!

u Se il cavo [8] dell’interruttore 
a galleggiante [5] viene scelto 
troppo lungo, sussiste il rischio di 
funzionamento a secco. Ciò può 
veriƞcarsi in particolare se il cavo
non ĩ ƞssato nel fermacavo [7].
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INDICAZIONE
u Posizionare l’interruttore a 

galleggiante [5] in modo che possa 
essere sollevato e abbassato 
liberamente dall’acqua. L’altezza 
corrispondente al punto di 
accensione/spegnimento deve 
essere facilmente raggiungibile.

u I punti di accensione/spegnimento 
dell’interruttore a galleggiante [5]
sono regolabili in modo continuo.

1. Se necessario, sganciare il cavo [8]
dal fermacavo [7].

2. Premere il cavo [8] nel fermacavo [7]
nella posizione desiderata.

Funzionamento manuale

INDICAZIONE
u Durante il funzionamento manuale, 

il prodotto funziona in modo 
continuo.

o Posizionare l’interruttore a 
galleggiante [5] in posizione verticale 
nel fermacavo [7]. Il cavo [8]
sull’interruttore a galleggiante deve 
essere rivolto verso il basso.

� Accensione/spegnimento
m ATTENZIONE! Rischio di danni al 

prodotto!
u Sorvegliare il prodotto durante 

il funzionamento per assicurarsi 
che la funzione di spegnimento 
automatico funzioni correttamente 
in caso di rischio di funzionamento 
a secco.

INDICAZIONE
u Se il livello dell’acqua è 

troppo basso, l’interruttore 
a galleggiante [5] spegne 
automaticamente il prodotto.

INDICAZIONE
u Il prodotto non si spegne se si 

chiude la valvola di regolazione [�].
Spegnere sempre il prodotto dopo 
l’uso.

u La valvola di regolazione [�]
consente di regolare la quantità 
d’acqua che scorre nel tubo 
Ɵessibile collegato�

1. Assicurarsi che la valvola di 
regolazione [�] sia aperta (vedere 
֚0ontaggio֛��

2. Immergere completamente il 
prodotto (vedere “Immersione del 
prodotto֛��

3. Accensione: &ollegare la spina [ּ1] a 
una presa. Il prodotto avvia subito il 
funzionamento.

4. Spegnimento: Staccare la spina [ּ1]
dalla presa.
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� Risoluzione dei problemi
Problema Possibile causa Soluzione

Il prodotto non 
si avvia.

Il prodotto non è collegato 
alla rete elettrica.

Controllare la presa di corrente e il 
cavo di alimentazione con spina [1]
e, se necessario, farli riparare da un 
tecnico specializzato.

L’interruttore a 
galleggiante [ּ5] non 
commuta.

Regolare la posizione 
dell֝interruttore a galleggianteּ [5]
(vedere “Regolazione 
dell֝interruttore a galleggiante֛��

Il livello dell’acqua è 
troppo basso all’avvio.

Assicurarsi che il livello dell’acqua 
sia di almeno ��ּmm�

Il prodotto è stato spento 
dall’interruttore termico 
integrato.

Attendere che il motore si riaccenda 
dopo il raƙreddamento�
Staccare la spinaּ [1] dalla presa.
Pulire il piede a ventosa [4] (vedere 
֚Pulizia e manutenzione֛��

Il prodotto 
funziona, ma 
non pompa 
acqua o la 
portata è 
insuƚciente�

Il coperchio del ƞltro [�]
e�o il ƞltro [�] sono 
intasati.

Pulire il coperchio del ƞltro [�]
e�o il ƞltro [�] (vedere “Pulizia e 
manutenzione֛��

Il tubo a pressione è 
chiuso.

Aprire la valvola di regolazione [�] o 
altri rubinetti dell’acqua, ugelli, ecc.

Le prestazioni sono 
ridotte a causa di impurità 
nell’acqua fortemente 
sporche e/o abrasive.

Pulire il prodotto. Sostituire se 
necessario il ƞltro [�] (vedere “Pulizia 
e manutenzione֛��

Il prodotto non 
si spegne.

L’interruttore a 
galleggiante [5] non può 
abbassarsi.

Regolare la posizione 
dell֝interruttore a galleggianteּ [5]
(vedere “Regolazione 
dell֝interruttore a galleggiante֛��

Il prodotto si 
spegne dopo 
un breve 
periodo di 
funzionamento.

La protezione del motore 
spegne il prodotto 
in caso di eccessivo 
inquinamento dell’acqua.

Pulire il prodotto. Sostituire se 
necessario il ƞltro [�] (vedere “Pulizia 
e manutenzione֛��

La protezione del motore 
spegne il prodotto in caso 
di temperatura dell’acqua 
troppo elevata.

Assicurarsi che la temperatura 
dell֝acTua non superi i ���ּ؃&�
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� Pulizia e manutenzione
m AVVERTENZA!
u Scollegare il prodotto 

dall’alimentazione prima di pulirlo 
o sottoporlo a manutenzione o 
quando non lo si utilizza.

INDICAZIONE
u Eseguire regolarmente 

le operazioni di pulizia e 
manutenzione descritte nelle 
sezioni seguenti. Ciò garantirà un 
utilizzo prolungato e aƚdabile�

u Far eseguire le riparazioni e gli 
interventi di manutenzione non 
descritti nelle presenti istruzioni 
per l’uso dal nostro centro di 
assistenza �vedere $֚ssistenza֛��
Utilizzare solo parti originali.

� Pulizia
m ATTENZIONE! Rischio di danni al 

prodotto!
u Non usare detergenti o disinfettanti 

chimici, alcalini, abrasivi o altri 
agenti aggressivi per pulire il 
prodotto, poiché questi possono 
attaccare le superƞci�

o Dopo ogni utilizzo: Pulire il prodotto, 
in particolare il piede a ventosa [4] e 
l’interruttore a galleggiante [5], con 
acqua pulita.

o Rimuovere con un getto d’acqua 
eventuali lanugine e particelle ƞbrose
che potrebbero essersi depositate 
sopra o sotto il corpo della 
pompa [3].

PXOL]LD�VRVWLWX]LRQH GHO ƞOWUR

m ATTENZIONE! Rischio di danni al 
prodotto!

u Non utilizzare il prodotto senza 
ƞltro [�] installato.

INDICAZIONE
u Il prodotto ĩ dotato di un ƞltro [�]

sostituibile nel piede a ventosa [4].
Il ƞltro protegge il prodotto dalle
impurità. A seconda del grado di 
sporcizia dell֝acTua� il ƞltro deve
essere controllato occasionalmente 
e pulito se necessario.

)ig�ּ&

1. Staccare la spinaּ [1] dalla presa.
2. 5uotare il coperchio del ƞltro [ּ�] di 

1Ճ4ּdi giro in senso orario�
3. 5imuovere il coperchio del ƞltro [ּ�].
4. 5imuovere il ƞltroּ [�].
5. Pulire il ƞltro [ּ�] sotto acqua corrente.
6. Installare il ƞltro [�] e il coperchio del 

ƞltro [�] in ordine inverso.

Risciacquo del prodotto

INDICAZIONE
u Dopo aver pompato acqua molto 

sporca, il prodotto deve essere 
risciacquato per evitare depositi 
all’interno.

o Pompare acqua tiepida (max.
���ּ؃&� ƞnché l֝acTua pompata non
sia limpida.

� Manutenzione
o Prima e dopo ogni utilizzo: 

Controllare che il prodotto e gli 
accessori non siano usurati e 
danneggiati. Se necessario, sostituire 
gli accessori usurati o danneggiati.
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� Riparazione
  Questo prodotto non contiene parti 

che possono essere sottoposte a 
manutenzione da parte dell’utente.

o Contattare un centro di assistenza 
autorizzato o una persona altrettanto 
Tualiƞcata per farlo controllare e
riparare.

� Conservazione
o Prima di conservare: Pulire il 

prodotto �vedereּ֚Pulizia֛��
o Conservare il prodotto e i suoi 

accessori in un luogo buio, asciutto, 
al riparo dal gelo e ben ventilato.

o Conservare sempre il prodotto fuori 
dalla portata dei bambini.

o Prima di un lungo periodo di 
inutilizzo �adּes� durante l֝inverno��
Pulire il prodotto �vedereּ֚Pulizia֛�� In
caso contrario, i depositi e i residui 
potrebbero causare diƚcoltĊ di avvio
al successivo utilizzo.

Conservazione salvaspazio

INDICAZIONE
u Tenere l’anello di tenuta [�] in un 

luogo sicuro.

o $llentare il manicotto [ּ�] a mano.
Rimuovere il tubo [�] dal raccordo 
a pressione [6] e dal supporto del 
tubo [	].

� Pezzi di ricambio/accessori
  I clienti possono acquistare 

ricambi compatibili e accessori su 
www.optimex-shop.com.

  � possibile eƙettuare ordini solo
online.

o Per ulteriori informazioni, contattare 
il servizio di assistenza (vedere 
$֚ssistenza֛��

o Tenere a portata di mano il numero 
d’ordine.

Parte Numero d’ordine
[�] Filtro 99950753301

� Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali 
ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

2sservare l֜identiƞcazione dei
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento diƙerenziato� i Tuali
sono contrassegnati da 
abbreviazioni (a� e da numeri (b�
con il seguente signiƞcato� 1–7: 
plastiche/20–22: carta e 
cartone/80–98: materiali 
compositi.

Prodotto:

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali 
di imballaggio sono riciclabili e soggetti 
alla responsabilità estesa del produttore.
Per un migliore trattamento dei riƞuti�
smaltirli separatamente seguendo 
i diversi simboli della raccolta 
diƙerenziata�

Il logo Triman è valido solamente per la 
Francia.

E’ possibile informarsi circa 
le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o 
cittadina.
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Per questioni di tutela 
ambientale non gettare il 
prodotto usato tra i riƞuti
domestici, ma provvedere 
invece al suo corretto 
smaltimento. Presso 
l’amministrazione competente è 
possibile ricevere informazioni 
circa i siti di raccolta e i relativi 
orari di apertura.

� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato 
accuratamente secondo severe 
direttive di qualità ed è stato controllato 
meticolosamente prima della consegna.
In caso di difetti di materiale o 
fabbricazione l’acquirente può far valere 
diritti legali nei confronti del venditore.
La nostra garanzia sotto riportata non 
costituisce alcun limite ai diritti legali 
dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 
3ּanni con decorrenza dalla data di
acquisto. La garanzia decorre dalla data 
d’acquisto. Conservare lo scontrino 
originale in un posto sicuro perché 
questo documento viene richiesto come 
prova dell’avvenuto acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere 
comunicati subito dopo l’apertura della 
confezione.

Se entro 3ּanni dalla data di acTuisto
di questo prodotto si rileva un difetto 
di materiale o di fabbricazione, noi 
procederemo, a nostra discrezione, 
alla riparazione o sostituzione gratuite 
del prodotto o al rimborso del prezzo 
di acquisto. Un eventuale intervento 
in garanzia non prolunga né rinnova 
il periodo di garanzia stesso. Ciò vale 
anche per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti 
del prodotto esposti a normale logorio, 
che possono pertanto essere considerati 
come componenti soggetti a usura 
(esempio capacità della batteria, 
calciƞcazione� lampade� pneumatici�
ƞltri� spazzoleֈ�. La garanzia non si 
estende altresļ a danni che si veriƞcano
su componenti delicati (esempio 
interruttori, batterie, parti realizzate in 
vetro, schermi, accessori vari� nonché 
danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.

� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente 
il vostro problema, procedete nel 
seguente modo:

Per tutte le richieste conservare 
lo scontrino e il codice articolo 
(I$1ּ507533_2507� a prova dell‘avvenuto 
acquisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta 
del prodotto, come incisione sul 
prodotto, nella pagina del titolo di queste 
istruzioni (in basso a sinistra� oppure 
nell’adesivo apposto sul retro o sul lato 
inferiore del prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri 
difetti contattare innanzitutto il seguente 
servizio di assistenza telefonicamente o 
per e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo 
dell’assistenza che vi è stato fornito un 
eventuale prodotto difettoso, allegando 
la ricevuta d’acquisto (scontrino�, 
la descrizione del tipo di difetto e 
l֝indicazione di Tuando si ĩ veriƞcato�
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Su parkside-diy.com potete visionare e 
scaricare questo e molti altri manuali.
Con questo codice QR accedete 
direttamente a parkside-diy.com.
Scegliete il vostro paese e cercate 
le istruzioni per l’uso attraverso la 
maschera di ricerca. Inserendo il codice 
articolo �I$1�ּ507533_2507 accedete 
alle istruzioni per l’uso relative al vostro 
articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.: 800172663

  Modulo di contatto sul sito 
parkside-diy.com
IAN �0��33B��0�
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� Dichiarazione di conformità UE

DICHIARA;IONE DI CONFORMIT� UE   (N. 507533_2507)
IAN: 507533_2507

Identificavione del prodotto: "PARKSIDE" Pompa elettrica per cisterna

Numero di modello: HG14081

 °oggetto della dichiarazione di cui sopra J conforme alla pertinente normativa di armonizzazione dell°Unione:

Direttiva 2006/42/CE

Direttiva 2014/30/EU

Direttiva 2011/65/UE con tutte le relative modifiche

Riferimento alle pertinenti norme armonizzate o riferimenti alle altre specifiche tecniche in relazione alle fuali J 
dichiarata la conformit=:

N¶ / Parti

Direttiva 2006/42/CE

EN 60335-1:2012/A16:2023

EN 60335-2-41:2021/A11:2021

EN 62233:2008 

Direttiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

 °oggetto della dichiarazione di cui sopra J conforme alla direttiva 2011/65/UE del Parlamento europeo e del 
Consiglio, dell°8 giugno 2011, sulla restrizione dell°uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche:

N¶ / Parti

EN IEC 63000:2018 

Depositario della documentavione tecnica: OWIM GmbH & Co.KG

�irmato a nome e per conto di:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Germania

 a presente dichiarazione di conformit= J rilasciata sotto la sola responsabilit= del produttore.

Traduzione della dichiarazione di conformit= originale

Neckarsulm 24/11/2025

 uogo Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

�irmatario autorizzato �irmatario autorizzato

Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierData ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierData ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

Ez a szimbólum arra utal, 
hogy a termék használata 
során ƞgyelembe kell venni 
a használati ŹtmutatŒban 
leírtakat.

A terméken ez a szimbólum 
arra ƞgyelmeztet� hogy a 
termék nem használhatŒ 
homokos vízzel�

VESZÉLY! ּ֑0agas kockázati 
szintƆ veszélyre utal� 
melyet ha nem kerżlnek 
el� az halálesethez vagy 
sŹlyos sérżléshez vezet �pl� 
fulladásveszély�

Ha az elektromos vezeték 
sérżlt� azonnal hŹzza ki a 
csatlakozót a konnektorból.

FIGYELMEZTETÉS! ּ֑.Śzepes 
kockázati szintƆ veszélyre 
utal� melyet ha nem kerżlnek 
el� az halálesethez vagy 
sŹlyos sérżléshez vezethet �pl� 
áramżtés kockázata�

0a[� bemerżlési mélység

bramżtésveszély

VIGYÁZAT! ּ֑$lacsony 
kockázati szintet jelentŤ 
veszélyt jelez� amely� ha 
nem kerżljżk el� kisebb vagy 
kŚzepes mértékƆ sérżlést 
okozhat �pl� leforrázás veszélye�

$ &E�jelzés azt jelzi� hogy a 
termék megfelel a rá vonatkozŒ 
E8 elŤírásoknak�

FIGYELEM! ּ֑)igyelmeztet a 
lehetséges anyagi károkra �pl� 
rŚvidzárlat veszélye�

%iztonsági utasítások
.ezelési utasítások
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ELEKTROMOS ESŐVÍZ 
SZIVATTYÚ

� BHYH]HWŤ
*ratulálunk Źj termékének vásárlása 
alkalmábŒl� Ezzel a dŚntésével 
vállalatunk értékes terméke mellett 
dŚntŚtt� $ használati utasítás ezen 
termék része� $ biztonságra� a 
használatára és a megsemmisítésre 
vonatkozó fontos tudnivalókat 
tartalmazza� $ termék használata elŤtt 
ismerje meg az Śsszes használati 
és biztonsági tudnivalŒt� $ terméket 
csak a leírtak szerint és a megadott 
felhasználási terżleteken alkalmazza� $ 
termék harmadik személy számára valŒ 
továbbadása esetén kézbesítse vele 
annak a teljes dokumentáciŒját is�

� RHQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
  $ termék víz kiemelésére használhatŒ 

esŤgyƆjtŤ hordŒbŒl vagy tartálybŒl�
  $ termék kerti locsolásra 

használhatŒ�
  $ termék kertekben� magáncélra 

használhatŒ�
  $ termék kizárŒlag legfeljebb 

���ּ؃&�os tiszta víz és esŤvíz 
szállítására használhatŒ�

  $z ebben a használati ŹtmutatŒban 
kifejezetten nem engedélyezett 
használati mŒd �pl� élelmiszerek� 
sŒs víz� żzemanyagok� vegyi 
anyagok vagy karcolŒ anyagokat 
tartalmazŒ víz szállítása� a termék 
károsodásához vezethet és a 
felhasználŒ számára is komoly 
veszélyt jelenthet�

  $ termék tartŒs mƆkŚdésre nem 
alkalmas� $ tartŒs mƆkŚdés az 
élettartam csŚkkenéséhez vezethet� 
és a garancia is érvényét veszti�

  $ termék żzleti vagy ahhoz hasonlŒ 
célokra nem alkalmas.

  $ termék más használati mŒdjai� 
mŒdosításai nem rendeltetésszerƆnek 

minŤsżlnek és életveszély� sérżlések 
és károk kockázatával járnak�

  $ gyártŒ nem vállal felelŤsséget a 
nem rendeltetésszerƆ használatbŒl 
eredŤ károkért�

  $ balesetekért vagy személyi 
sérżlésekért és�vagy a harmadik 
személyeket vagy azok tulajdonát ért 
károkért a termék żzemeltetŤje vagy 
felhasználŒja felelŤs�

  9egyen ƞgyelembe minden 
alkalmazandŒ helyi biztonsági 
elŤírást� szabványt és rendeletet�

� A csomagolás tartalma
m VESZÉLY!
u $ termék és a csomagolŒanyagok 

nem játékszerek� *yermekek nem 
játszhatnak a mƆanyag zacskŒkkal� 
fŒliákkal és az aprŒ alkatrészekkel� 
Lenyelés és fulladás veszélye�

� Elektromos esŤvíz szivattyŹ
� &sŤ
� 9ízmegállítŒ kŚnyŚkidommal 

�felszerelve�
� TŚmítŤgyƆrƆ
� &sŤtartŒ
� +asználati ŹtmutatŒ

� AONDWUĝV]OLVWD
Elolvasás elŤtt hajtogassa ki az ábrákat 
tartalmazŒ oldalakat és ismerkedjen meg 
a termék funkcióival.

[1] Elektromos vezeték csatlakozóval
[2] +ordfżl
[3] SzivattyŹház
[4] TapadŒkorongos láb
[5] Úszókapcsoló
[6] 1yomáscsatlakozŒ
[7] .ábeltartŒ
[8] .ábel
[9] .ŚnyŚkidom
[�] &savaros hżvely �a kŚnyŚkidomhoz�
[�] +osszabbítŒcsŤ
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[�] )elsŤ csavaros hżvely 
�a hosszabbítŒcsŤhŚz�

[�] $lsŒ csavaros hżvely 
�a hosszabbítŒcsŤhŚz�

[�] &sŤ
[�] &savaros hżvely 

�a nyomáscsatlakozŒhoz�
[�] TŚmítŤgyƆrƆ
[
] 9ízmegállítŒ
[�] TŚmlŤcsatlakozŒ
[�] SzabályozŒszelep
[
] Vízkimenet
[	] &sŤtartŒ
[�] SzƆrŤ
[�] SzƆrŤfedél

� Funkcióleírás
  $ termék egy ŹszŒkapcsolŒval 

rendelkezik [ּ5]� amely a víz állásátŒl 
fżggŤen be� és kikapcsolja a 
terméket.
Ha az úszókapcsoló a víz felszínén 
lebeg, a termék be van kapcsolva.
$z ŹszŒkapcsolŒ a víz szintjével 
egyżtt sżllyed� $z ŹszŒkapcsolŒ 
egyre fżggŤlegesebb helyzetbe kerżl� 
és a kábelen [8] lóg.
Egy bizonyos szŚg elérése után az 
ŹszŒkapcsolŒ kikapcsolja a terméket�

  $ termék tŹlterhelés elleni 
védelemmel rendelkezik� TŹlterhelés 
esetén a beépített biztonsági 
termokapcsolŒ kikapcsolja a 
terméket� LehƆlés után a motor 
magátŒl Źjraindul�

  A csövön [�] lévŤ kŚnyŚkidom [9]
beakaszthatŒ egy esŤvízgyƆjtŤ 
hordŒba� így a víz egy víztŚmlŤ 
segítségével kiemelhetŤ�

  $ vízmegállítŒ [ּ
] vízcsapként 
mƆkŚdik�

� MƆV]DNL DGDWRN
EOHNWURPRV HVŤYķ] 
V]LYDWW\Ź PERP 4000 D3
0odellszám� HG14081
1évleges feszżltség� ���ּ9a� ��ּ+z
%emenŤ teljesítmény� 4��ּ:
9édelmi osztály� I
IP védelmi osztály� IPX8
SzivattyŹzási 
mennyiség 4max� ma[� 4���ּl�h
Emelési magasság 
Hmax� ma[�ּ��ּm
Sżllyedési mélység� ma[�ּ7ּm
Megengedett 
részecskeméret 
�felszívhatŒ iszapos 
anyagok�� ma[�ּ�ּmm
9ízhŤmérséklet Tmax� ma[� ���ּ؃&
Az elektromos vezeték 
hossza� ��ּm
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Biztonsági utasítások

A TERMÉK HASZNÁLATA 
ELŐTT ISMERKED-EN 
MEG MINDEN BIZTONSbGI 
ÉS HASZNÁLATI 
UTASÍTbSSAL� +A A 
TERMÉKET TOVbBBAD-A� 
AD-A MELLÉ EZEKET A 
DOKUMENTUMOKAT IS�
$ jelen használati 
útmutatóban leírtak 
ƞgyelmen kívżl hagyásábŒl 
adŒdŒ károk esetén a 
garancia érvényét veszti� $ 
kŚvetkezményes károkért 
nem vállalunk felelŤsséget� 
$ szakszerƆtlen használat 
vagy a biztonsági utasítások 
ƞgyelmen kívżl hagyása 
miatti anyagi károkért és 
személyi sérżlésekért nem 
vállalunk felelŤsséget�

G\HUPHNHN ĝV IRJ\DWĝNNDO 
ĝOŤN

mFIGYELMEZTETÉS! 
ÉLET- ÉS BAL-
ESETVESZÉLY 
GYERMEKEK� 
KISGYERMEKEK 
SZÁMÁRA! Soha 
ne hagyja gyer-
mekeit felżgyelet 
nélkżl a csoma-
golŒanyagokkal� $ 
csomagolŒanyagok 
fulladásveszélyt 
okozhatnak� $ gyer-
mekek gyakran 
alábecsżlik a veszé-
lyeket�

  A terméket akkor 
használhatják csŚkkent 
testi� érzékszervi vagy 
szellemi képességƆ� 
valamint megfelelŤ 
tapasztalattal és 
tudással nem rendelkezŤ 
személyek� ha 
számukra felżgyeletet 
biztosítanak vagy ha 
utasításokat kapnak 
a termék biztonságos 
használatával 
kapcsolatban és megértik 
az azzal járŒ veszélyeket�

  Ez a terméket nem 
használhatják gyermekek�
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 *yermekek nem 
játszhatnak a készżlékkel�

  $ tisztítást és a 
felhasználŒi karbantartást 
nem végezhetik 
gyermekek�

KH]HOĝV
  Az össze- és 

szétszerelés, valamint 
tisztítás elŤtt mindig 
hŹzza ki a készżlék 
csatlakozŒját a 
konnektorból.

  $ terméket ne használja 
����ּm�nél magasabban�

  A terméket nem 
használhatják 
olyan személyek� 
akik nincsenek 
tisztában a használati 
útmutatóban leírtakkal.
$ helyi elŤírások 
meghatározhatják az 
żzemeltetŤ minimális 
életkorát�

  $z áramżtés elleni 
védelem érdekében 
viseljen tartŒs lábbelit�

 1e használja a terméket� 
ha a vízvételi helyen 
emberek tartózkodnak.

  $ gyermekeket és a 
háziállatokat tartsa távol 
a terméktŤl�

 1e használja a terméket 
gyŹlékony folyadékok 
vagy gázok kŚzelében� 
Ilyen esetben égés vagy 
robbanás kockázata áll 
fenn.

  A terméket ne 
használja homokos víz 
szivattyŹzására�

  Az agresszív, karcoló, 
marŒ� gyŹlékony �pl� 
żzemanyagok� vagy 
robbanékony folyadékok� 
sós víz, tisztítószerek, 
valamint élelmiszerek 
szivattyŹzása nem 
engedélyezett�

  $ szállított víz 
hŤmérséklete nem 
haladhatja meg a 
���ּ؃&�ot�

 1e használja a terméket� 
ha az sérżlt vagy hiányos� 
$z elsŤ żzembe helyezés 
elŤtt ellenŤriztesse egy 
szakemberrel� hogy a 
szżkséges elektromos 
védelmi óvintézkedéseket 
megtették-e.

 +asználat kŚzben tartsa 
a terméket felżgyelet 
alatt� hogy ellenŤrizze� 
megfelelŤen mƆkŚdik�e 
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az automatikus 
kikapcsolási funkciŒ� 
amikor szárazżzem 
kockázata áll fenn�

 5endszeresen ellenŤrizze 
a készżlék kifogástalan 
mƆkŚdését�

 5endszeresen ellenŤrizze 
az úszókapcsoló 
mƆkŚdését �lásd ֙$z 
ŹszŒkapcsolŒ beállítása֛ 
c� részt��

  A termék tartós 
használatra nem 
alkalmas �pl� kerti tavak 
csobogŒihoz��

  $ termékben lévŤ 
kenŤanyagok szivárgás 
esetén károkat és 
szennyezŤdéseket 
okozhatnak� $ terméket 
ne használja kerti 
halastavakban vagy 
értékes nŚvényekhez�

 1e szállítsa vagy rŚgzítse 
a terméket az elektromos 
vezetékénél vagy a 
nyomáscsatlakozŒra 
kŚtŚtt tŚmlŤnél fogva� 
A terméket csak a 
hordfżlnél tartva 
hordozza�

 1e hagyja a terméket 
kżltéren fagyos idŤben�

  $ terméket Œvja a fagytŒl 
és a szárazżzemtŤl�

 Ne végezzen a terméken 
semmilyen átalakítást�

 1e használjon olyan 
alkatrészeket� melyeket 
nem a PARKSIDE
javasol� $z áramżtéshez 
és tƆzesethez vezethet�

  9egye ƞgyelembe a 
kżlŚnleges biztonsági 
utasításokat� valamint 
az ֙ElŤkészżletek֛ és a 
֙.ezelés֛ c� fejezetek 
utasításait�

 .Śvesse a ֙Tisztítás 
és ápolás֛ c� fejezet 
utasításait� 0inden azon 
felżli� kżlŚnŚsképpen 
a burkolat felnyitásával 
járŒ mƆveletet csak 
elektromossági 
szakember végezhet� 
-avításért forduljon 
szervizkŚzpontunkhoz 
�lásd a ֙Szerviz֛ c� részt��

Elektromos biztonság
mFIGYELMEZTETÉS! 

bUDPżWĝVYHV]ĝO\� 
1e prŒbálja meg saját 
kezƆleg megjavítani 
a készżléket� +ibás 
mƆkŚdés esetén a termék 
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javítási munkáit bízza 
képzett szakemberre.

mFIGYELMEZTETÉS! 
bUDPżWĝVYHV]ĝO\� Ne 
használja a terméket� 
ha sérżlt� +a a termék 
megsérżlt� válassza 
hálŒzati áramellátásrŒl és 
forduljon az eladŒjához�

 0ielŤtt az elektromos 
csatlakozót a 
konnektorba dugná� 
Þgyeljen arra� hogy a 
hálŒzati feszżltség adatai 
megfeleljenek a termék 
adattábláján feltżntetett 
névleges feszżltség 
adatainak.

 5endszeresen ellenŤrizze 
az elektromos vezeték 
és a csatlakozó 
épségét. Ha a termék 
elektromos vezetéke 
megsérżl� a kockázatok 
elkerżlése érdekében 
azt a gyártŒnak� annak 
az żgyfélszolgálatának� 
vagy egy annak 
megfelelŤ képzettségƆ 
szakembernek kell 
kicserélnie.

  A csere elektromos 
vezeték átmérŤje nem 
lehet kisebb� mint 
a ��51��)ּjelŚlésƆ 
gumitŚmlŤs vezetékek� 
Az elektromos vezeték 
hossza legyen ��ּm�

 ´vja az elektromos 
vezetéket a sérżlésektŤl� 
1e hagyja azt éles 
sarkokon átlŒgni� 
becsípŤdni� és ne hajlítsa 
meg. Az elektromos 
vezetéket tartsa forró 
felżletektŤl és nyílt 
lángoktŒl távol�

  Amikor a csatlakozót 
kihŹzza a konnektorbŒl� 
magát az elektromos 
csatlakozŒt hŹzza� ne a 
vezetéket.

  A terméket csak mara-
dékáram�megszakítŒval 
védett konnektorba sza-
bad csatlakoztatni� mely-
nek mƆkŚdési árama nem 
haladja meg a ��ּm$ 
értéket� valamint �ּ$ biz-
tosítékkal rendelkezik.

  $ termék mƆkŚdése 
alatt az elektromos 
csatlakozŒnak kŚnnyen 
hozzáférhetŤnek kell 
lennie.
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 Þgyeljen arra� hogy a 
konnektor vízáramtŒl 
és nedvességtŤl védett 
legyen�

 &sak legalább 
���ּmm2ּhuzalátmérŤjƆ 
hosszabbítŒkábeleket 
használjon� $ 
hosszabbítŒkábelnek 
ráfrŚccsenŤ víz elleni 
védelemmel kell 
rendelkeznie� és kżltéri 
használatra alkalmasnak 
kell lennie� $ kábeldobot 
használat elŤtt mindig 
teljesen tekerje le� 
EllenŤrizze a hosszabbítŒ 
épségét.

 +asználat elŤtt mindig 
ellenŤrizze a terméket 
és az elektromos 
csatlakozást�

� MLHOŤWW HOŤV]ŚU KDV]QûOQû
� A WHUPĝN NLFVRPDJROûVD
1. 9egye ki a terméket a 

csomagolásbŒl� és szabaduljon meg 
az Śsszes csomagolŒanyagtŒl és 
védŤfŒliátŒl�

2. EllenŤrizze� hogy minden alkatrész 
megvan�e� és hogy a csomagolás 
minden alkatrészt tartalmaz�e �lásd 
֙$ csomagolás tartalma֛ c� részt��

3. EllenŤrizze� hogy a termék és minden 
alkatrész jŒ állapotban van�e� 
+a sérżlést vagy hibát talál� ne 
használja a terméket� hanem járjon 
el a ֙*arancia֛ c� fejezetben leírtak 
szerint.

� EOŤNĝV]żOHWHN
� ¼VV]HV]HUHOĝV
1. &savarja rá a vízmegállítŒt [ּ
] a 

kŚnyŚkidomּ [9] vízkimenetéreּ [
]
�kiszállításkor már fel van szerelve��

2. 'ugja rá a kŚnyŚkidomot [ּ9] a 
hosszabbítŒcsŤreּ [�].

3. $ kŚnyŚkidom [9] rŚgzítéséhez hŹzza 
meg a csavaros hżvelyt [�] kézzel.

4. &satolja be a csŚvet [ּ�] a 
szivattyŹházon [ּ3] lévŤ csŤtartŒba [ּ	]
�%ּábra��

5. Illessze rá a csavaros hżvelyt [�]
a tŚmítŤgyƆrƆvel [�] egyżtt a 
nyomáscsatlakozŒra [6]. Húzza meg 
a csavaros hżvelyt kézzel�

6. 1yissa meg a szabályozŒszelepet [ּ�].

NYITVA ZÁRVA

� A WHUPĝN EHPHUķWĝVH
m FIGYELMEZTETÉS! 

bUDPżWĝVYHV]ĝO\�
u A terméket ne tartsa az elektromos 

vezetékénél [ּ1] vagy a kábelénél [ּ8]
fogva. Attól az elektromos vezeték 
vagy a kábel megsérżlhet�

m )IGYELEM� A WHUPĝN 
VĝUżOĝVĝQHN NRFNû]DWD�

u IdŤvel az esŤgyƆjtŤ hordŒk alján 
szennyezŤdések és homok 
gyƆlhet Śssze� melyek kárt 
tehetnek a termékben� -avasolt 
a tapadŒkorongos lábat [ּ4] egy 
téglára állítani�
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MEG-EGYZÉS
u $ termék bemerítése elŤtt� 1yissa 

meg a szabályozŒszelepet [ּ�] a 
termék légtelenítéséhez �lásd az 
֙¼sszeszerelés֛ c� részt��

o $ termék bemerítéséhez és 
kiemeléséhez tartsa meg a terméket 
a kŚnyŚkidomnál [ּ9] fogva� vagy 
kŚssŚn egy madzagot a hordfżlreּ [2].

  $ vízmegállítŒnakּ [
] ki kell lógnia 
az esŤvízgyƆjtŤ hordŒ szélénél� 
Szżkség esetén hosszabbítsa 
meg a csŚvet [ּ�] �lásd ֙$ csŤ 
meghosszabbítása֛ c� részt��

� A FVŤ PHJKRVV]DEEķWûVD
1. Lazítsa ki kézzel a felsŤ csavaros 

hżvelyt [ּ�] az alsó csavaros 
hżvelyrŤl [ּ�].

2. +Źzza ki a hosszabbítŒcsŚvet [ּ�] a 
kívánt hosszŹságra�

3. +Źzza meg kézzel a felsŤ csavaros 
hżvelytּ [�] az alsó csavaros 
hżvelyben [ּ�].

� Vķ]WŚPOŤ FVDWODNR]WDWûVD
o &satlakoztasson egy megfelelŤ 

víztŚmlŤt �nincs mellékelve� 
a vízmegállítŒn [ּ
] lévŤ 
tŚmlŤcsatlakozŒraּ [�].

� Elektromos csatlakozás
MEG-EGYZÉS
u $ termék biztonsági dugasszal 

rendelkezik.
u A terméket 

maradékáram�megszakítŒval 
�5&'�kapcsolŒ� ellátott� ���ּ9a� 
��ּ+z értékƆ fŚldelt konnektorba 
kell csatlakoztatni.

o $z elektromos csatlakozŒtּ [1] csak 
akkor dugja be a konnektorba� ha a 
termék żzemkész�

� KH]HOĝV
MEG-EGYZÉS
u $z żzembe helyezéskor az 

esŤvízgyƆjtŤ tartályban lévŤ víz 
szintjének legalább ��ּmm�nek kell 
lennie.

� A] ŹV]ŒNDSFVROŒ EHûOOķWûVD
AXWRPDWLNXV PƆNŚGĝV

m )IGYELEM� A WHUPĝN 
VĝUżOĝVĝQHN NRFNû]DWD�

u Szárazżzem kockázata áll fenn� ha 
az ŹszŒkapcsolŒ [ּ5] kábele [ּ8] túl 
hosszŹra van állítva� Ez leginkább 
akkor tŚrténhet meg� ha a kábel 
nincs beszorítva a kábeltartŒba [ּ7].

MEG-EGYZÉS
u Igazítsa az ŹszŒkapcsolŒt [ּ5] Źgy� 

hogy a vízben kŚnnyedén ki tudjon 
emelkedni vagy le tudjon sżllyedni� 
$ be� és kikapcsolási pont adott 
magasságát kŚnnyedén kell 
elérnie.

u Az úszókapcsoló [5] be- 
és kikapcsolási pontjai 
fokozatmentesen állíthatŒk�

1. Szżkség esetén oldja ki a kábelt [ּ8] a 
kábeltartŒbŒlּ [7].

2. 1yomja be a kábelt [ּ8] a 
kábeltartŒּ [7] kívánt helyére�

Kĝ]L PƆNŚGWHWĝV

MEG-EGYZÉS
u 0anuális mƆkŚdés során a termék 

folyamatosan żzemel�

o bllítsa az ŹszŒkapcsolŒt [ּ5]
kŚzvetlenżl fżggŤlegesen a 
kábeltartŒbanּ [7]. Az úszókapcsolón 
a kábelnek [ּ8] lefelé kell állnia�
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� Be-/kikapcsolás
m )IGYELEM� A WHUPĝN 

VĝUżOĝVĝQHN NRFNû]DWD�
u +asználat kŚzben tartsa a terméket 

felżgyelet alatt� hogy ellenŤrizze� 
megfelelŤen mƆkŚdik�e az 
automatikus kikapcsolási funkciŒ� 
amikor szárazżzem kockázata áll 
fenn.

MEG-EGYZÉS
u +a a víz szintje tŹl alacsony� az 

ŹszŒkapcsolŒ [ּ5] automatikusan 
kikapcsolja a terméket�

u $ termék a szabályozŒszelep [ּ�]
elzárásakor nem kapcsol ki� 
+asználat után mindig kapcsolja ki 
a terméket.

MEG-EGYZÉS
u $ szabályozŒszeleppel [ּ�]

beállíthatja a csatlakoztatott 
víztŚmlŤben folyŒ víz mennyiségét�

1. Þgyeljen arra� hogy a 
szabályozŒszelep [�] nyitva legyen 
�lásd az ֙¼sszeszerelés֛ c� részt��

2. 0erítse le a terméket teljesen �lásd 
֙$ termék bemerítése֛ c� részt��

3. Bekapcsolás: 'ugja be az 
elektromos csatlakozŒt [ּ1] egy 
konnektorba. A termék azonnal 
mƆkŚdésbe lép�

4. Kikapcsolás: Húzza ki az elektromos 
csatlakozŒtּ [1] a konnektorból.

� Hibaelhárítás
PUREOĝPD LHKHWVĝJHV RN Megoldás

A termék nem 
indul.

A termék nem csatlakozik 
az áramforráshoz�

EllenŤrizze az elektromos vezetéket 
és a csatlakozŒtּ [1]� és szżkség 
esetén javíttassa meg egy 
szakemberrel.

$z ŹszŒkapcsolŒ [ּ5] nem 
kapcsol.

bllítson az ŹszŒkapcsolŒּ [5]
helyzetén �lásd ֙$z ŹszŒkapcsolŒ 
beállítása֛ c� részt��

$ víz szintje żzembe 
helyezéskor tŹl alacsony�

Þgyeljen arra� hogy a víz szintje 
legalább ��ּmm legyen�

A terméket a beépített 
biztonsági termokapcsolŒ 
kikapcsolta.

9árja meg� amíg a termék lehƆlés 
után bekapcsol�
Húzza ki az elektromos 
csatlakozŒtּ [1] a konnektorból.
Tisztítsa meg a tapadókorongos 
lábat [4] �lásd a ֙Tisztítás és ápolás֛ 
c� részt��
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PUREOĝPD LHKHWVĝJHV RN Megoldás

A termék 
mƆkŚdik� 
de nem 
szivattyŹzza a 
vizet� vagy a 
szivattyŹzási 
mennyiség 
kevés.

$ szƆrŤfedél [ּ�] és�vagy a 
szƆrŤּ [�] eltŚmŤdŚtt�

Tisztítsa meg a szƆrŤfedeletּ [�] és/
vagy a szƆrŤtּ [�] �lásd a ֙Tisztítás és 
ápolás֛ c� részt��

$ nyomásvezeték el van 
zárva�

1yissa meg a szabályozŒszelepet [ּ�]
ill� egyéb csapokat� fŹvŒkákat stb�

$ teljesítmény a vízbe 
keveredett erŤsen 
szennyezett és�vagy 
karcolŒ anyagok miatt 
lecsökken.

Tisztítsa meg a terméket� Szżkség 
esetén cserélje ki a szƆrŤt [ּ�] �lásd a 
֙Tisztítás és ápolás֛ c�ּrészt��

A termék nem 
kapcsol ki.

$z ŹszŒkapcsolŒ [ּ5] nem 
tud lesżllyedni�

bllítson az ŹszŒkapcsolŒּ [5]
helyzetén �lásd ֙$z ŹszŒkapcsolŒ 
beállítása֛ c� részt��

A termék rövid 
mƆkŚdés után 
kikapcsol.

$ motorvédelem erŤsen 
szennyezett víz esetén 
kikapcsolja a terméket�

Tisztítsa meg a terméket� Szżkség 
esetén cserélje ki a szƆrŤtּ [�] �lásd a 
֙Tisztítás és ápolás֛ c�ּrészt��

A motorvédelem magas 
vízhŤmérséklet esetén 
kikapcsolja a terméket�

Þgyeljen arra� hogy a víz 
hŤmérséklete ne haladja meg a 
���ּ؃&�ot�

� TLV]WķWûV ĝV ûSROûV
m FIGYELMEZTETÉS!
u $ termék tisztítása vagy 

karbantartása elŤtt� illetve ha nincs 
használatban� szżntesse meg a 
termék áramellátását�

MEG-EGYZÉS
u 5endszeresen végezze el az alábbi 

szakaszokban leírt tisztítási és 
karbantartási munkákat� Ezáltal 
biztosíthatŒ a hosszŹ távŹ� 
megbízhatŒ használat�

u $z ebben a használati ŹtmutatŒban 
nem említett javítási és 
karbantartási munkák elvégzését 
bízza szervizkŚzpontunkra �lásd 
a ֙Szerviz֛ c� részt�� &sak eredeti 
alkatrészeket használjon�

� Tisztítás
m )IGYELEM� A WHUPĝN 

VĝUżOĝVĝQHN NRFNû]DWD�
u $ termék tisztításához ne 

használjon vegyszer alapŹ� lŹgos� 
marŒ hatásŹ� vagy egyéb agresszív 
tisztítŒ� vagy fertŤtlenítŤszereket� 
mert ezek károsíthatják a 
felżleteket�

o 0inden használat után� Tisztítsa 
meg a terméket tiszta vízzel� kżlŚnŚs 
tekintettel a tapadŒkorongos lábra [ּ4]
és az ŹszŒkapcsolŒraּ [5].

o 9ízsugár segítségével távolítsa el 
a szivattyŹházon [3] vagy az alatt 
lerakŒdott szŚszŚket és szálas 
részecskéket.
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A V]ƆUŤ WLV]WķWûVD�FVHUĝMH

m )IGYELEM� A WHUPĝN 
VĝUżOĝVĝQHN NRFNû]DWD�

u 1e használja a terméket 
behelyezett szƆrŤ [ּ�] nélkżl�

MEG-EGYZÉS
u A termék tapadókorongos 

lábában [ּ4] egy cserélhetŤ 
szƆrŤּ[�] találhatŒ� $ szƆrŤ védi 
a terméket a szennyezŤdésektŤl� 
$ víz szennyezettségi fokátŒl 
fżggŤen a szƆrŤt idŤnként meg kell 
vizsgálni� és szżkség esetén meg 
kell tisztítani.

&ּábra

1. Húzza ki az elektromos 
csatlakozŒtּ [1] a konnektorból.

2. )ordítsa el a szƆrŤfedelet [ּ�]
1Ճ4ּfordulattal az ŒramutatŒ járásával 
megegyezŤ irányban�

3. 9egye ki a szƆrŤfedelet [�].
4. 9egye ki a szƆrŤtּ [�].
5. Tisztítsa meg a szƆrŤt [�] folyŒ víz 

alatt.
6. Szerelje be a szƆrŤtּ [�] és a 

szƆrŤfedelet [ּ�] fordított sorrendben.

A WHUPĝN ûWŚEOķWĝVH

MEG-EGYZÉS
u ErŤsen szennyezett víz 

szivattyŹzása után a belsŤ 
lerakŒdások megelŤzése 
érdekében a terméket át kell 
öblíteni.

o SzivattyŹzzon langyos vizet �ma[� 
���ּ؃&�� amíg az átszivattyŹzott víz 
tiszta nem lesz.

� Karbantartás
o 0inden használat elŤtt és után� 

EllenŤrizze a terméket és a 
tartozékokat� hogy azok nincsenek�e 
elkopva vagy nem sérżltek�e meg� 
Szżkség esetén az elkopott vagy 
sérżlt tartozékokat cserélje ki�

� -DYķWûV
  Jelen termék nem tartalmaz 

olyan alkatrészeket� amelyeket a 
felhasználŒ megjavíthat�

o $ termék átvizsgálásához vagy 
javításához forduljon egy arra 
jogosult javítŒmƆhelyhez vagy 
egy annak megfelelŤ képzettségƆ 
személyhez�

� Tárolás
o Tárolás elŤtt� Tisztítsa meg a 

terméket �lásd a ֙Tisztítás֛ c� részt��
o $ terméket és alkatrészeit tárolja 

sŚtét� száraz� fagymentes és jŒl 
szellŤzŤ helyen�

o $ terméket mindig gyermekek 
számára nem elérhetŤ helyen tárolja�

o $ használat tartŒs szżnetelése 
esetén �pl� télen�� Tisztítsa meg 
a terméket �lásd a ֙Tisztítás֛ c� 
részt�� .żlŚnben a lerakŒdások 
és anyagmaradékok a kŚvetkezŤ 
żzembe helyezéskor megnehezíthetik 
a beindítást�

+HO\WDNDUĝNRV WûUROûV

MEG-EGYZÉS
u Tartsa a tŚmítŤgyƆrƆt [ּ�]

biztonságos helyen�

o Lazítsa ki a csavaros hżvelyt [ּ�]
kézzel� 9egye le a csŚvet [ּ�] a 
nyomáscsatlakozŒrŒlּ [6] és a 
csŤtartŒbŒlּ [	].
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� PŒWDONDWUĝV]HN�WDUWR]ĝNRN
  Þgyfeleink kompatibilis 

pótalkatrészeket és tartozékokat a 
ZZZ�optime[�shop�com oldalról 
szerezhetnek�

  Rendeléseket csak online tud leadni.
o További informáciŒkat a 

żgyfélszolgálati forrŒdrŒtján kaphat 
�lásd a ֙Szerviz֛ c� részt��

o $ rendeléshez készítse elŤ a 
rendelési számot�

AONDWUĝV] RHQGHOĝVL V]ûP
[�] SzƆrŤ 99950753301

� MHQWHVķWĝV
$ csomagolás kŚrnyezetbarát 
anyagokbŒl készżlt� amelyeket a helyi 
ŹjrahasznosítŒ helyeken adhat le 
ártalmatlanítás céljábŒl�

$ hulladék elkżlŚnítéséhez 
vegye ƞgyelembe a 
csomagolŒanyagon találhatŒ 
jelzéseket� Ezek rŚvidítéseket �a�
és számokat �b� tartalmaznak a 
kŚvetkezŤ jelentéssel� 1–7� 
mƆanyagok��0–22� papír és 
karton/80–98� kŚtŤanyagok�

THUPĝN�

A termék, beleértve a tartozékokat 
és a csomagolŒanyagokat is� 
ŹjrahasznosíthatŒ� és a gyártŒ 
kiterjesztett felelŤssége alá tartozik�
$ jobb hulladékkezelés érdekében 
az ábrán láthatŒ informáciŒk 
�szortírozási informáciŒk� alapján kżlŚn 
ártalmatlanítsa Ťket� 

A Triman-logŒ csak )ranciaországra 
vonatkozik.

$ kiszolgált termék 
megsemmisítési lehetŤségeirŤl 
lakŒhelye illetékes 
Śnkormányzatánál tájékozŒdhat�
$ kŚrnyezete érdekében� 
ne dobja a kiszolgált 
terméket a háztartási 
szemétbe� hanem adja le 
szakszerƆ ártalmatlanításra� 
$ gyƆjtŤhelyekrŤl és azok 
nyitvatartási idejérŤl az illetékes 
Śnkormányzatnál tájékozŒdhat�

� Garancia
$ terméket gondosan� szigorŹ minŤségi 
elŤírások betartásával gyártottuk� és a 
szállítás elŤtt gondosan ellenŤriztżk� 
$nyag� vagy gyártási hibák esetén a 
termék eladŒjával szemben tŚrvényes 
jogok illetik meg� $z ¼n tŚrvényes 
jogait az általunk alább meghatározott 
garancia semmilyen mŒdon nem 
korlátozza�

Erre a termékre 3ּév garanciát adunk a 
vásárlás dátumátŒl számítva� $ garancia 
idŤ a vásárlás dátumával kezdŤdik� 
%iztonságos helyen Ťrizze meg az 
eredeti vásárlŒi bizonylatot� mert ez 
a dokumentum szżkséges a vásárlás 
bizonyításához� 

$ vásárláskor fennállŒ károkat és 
hiányosságokat a termék kicsomagolása 
után haladéktalanul jelezze�

+a ezen a terméken a vásárlástŒl 
számított 3ּéven belżl anyag� vagy 
gyártási hibát észlel� választásunk 
szerint ingyenesen megjavítjuk vagy 
kicseréljżk a terméket� $ garancia idŤ 
nem hosszabbodik meg a helyette 
nyŹjtott szavatossági igény által� Ez a 
kicserélt vagy javított alkatrészekre is 
érvényes�
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$ garancia megszƆnik� ha a terméket 
megrongálták� ill� nem szakszerƆen 
kezelték vagy végezték a karbantartást�

$ garancia az anyag� és gyártási hibákra 
vonatkozik� Ez a garancia nem terjed ki 
azokra a termékalkatrészekre� amelyek 
normál kopásnak vannak kitéve� és ezért 
gyorsan kopŒ alkatrésznek minŤsżlnek 
�pl. elemekre� tŚmlŤkre� tintapatronokra�, 
illetve a tŚrékeny alkatrészek sérżlésére� 
pl� kapcsolŒkra vagy żveg alkatrészekre�

� GDUDQFLûOLV żJ\HN 
OHERQ\ROķWûVD

0egkeresése gyors feldolgozásához 
kérjżk� kŚvesse az alábbi utasításokat�

0egkeresés esetén kérjżk� mindig 
készítse elŤ a pénztárblokkot és a 
termékszámot �I$1ּ507533_2507� a 
vásárlás igazolására�

$ termékszámot kérjżk� olvassa le a 
típustáblárŒl� a terméken elhelyezett 
gravírozásbŒl� az ŹtmutatŒ címlapjárŒl 
�alul a bal oldalon�� vagy a termék hátsŒ 
vagy alsŒ oldalán találhatŒ matricárŒl�

0ƆkŚdési hiba vagy egyéb hiányosság 
fellépése esetén elŤszŚr vegye fel a 
kapcsolatot a kŚvetkezŤkben felsorolt 
szervizek valamelyikével telefonon� vagy 
e-mailen.

$ hibásnak ítélt terméket a pénztárblokk 
és a hiba leírásának és keletkezési 
idejének megjelŚlésével� díjmentesen 
kżldheti el az ¼n számára kijelŚlt szerviz 
címére.

A parkside�diy�com oldalon ezt és 
számos további kézikŚnyvet 
tud megtekinteni és letölteni.
Ezzel a 4R-kŒddal kŚzvetlenżl a 
parkside�diy�com oldalra jut� 9álassza 
ki az országot� és a keresŤfelżleten 
keresse meg a használati ŹtmutatŒkat� 
$ termékszám �I$1�ּ507533_2507
beírásával juthat el az ¼n termékének 
használati ŹtmutatŒjához�

� Szerviz
Szervi] MDJ\DURUV]ûJ
Tel.�  ��������47

  $ formanyomtatvány itt elérhetŤ� 
parkside-diy.com
IAN �0��33B��0�
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A fent ismertetett nsilatkozat t>rgsa megfelel a vonatkoz_ uni_s harmoniz>ci_s Wogszab>lsnak:

2006/42/EK ir>nselve

2014/30/EU ir>nselve

2011/65/EU ir>nselve az összes kapcsol_d_ m_dosSt>ssal

Az alkalmazott harmoniz>lt szabv>nsokra hivatkoz>s vags az azokra az egsKb m szaki leSr>sokra val_ hivatkoz>s, 

amelsekkel kapcsolatban megfelel sKgi nsilatkozatot tettek:

Sv>m / ponatkov_ rKsvek

2006/42/EK ir>nselve

EN 60335-1:2012/A16:2023

EN 60335-2-41:2021/A11:2021

EN 62233:2008 

2014/30/EU ir>nselve

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

A fent ismertetett nsilatkozat t>rgsa megfelel az egses veszKlses ansagok elektromos Ks elektronikus 
berendezKsekben val_ alkalmaz>s>nak korl>toz>s>r_l sz_l_, 2011. Wmnius 8-i 2011/65 / EU eur_pai parlamenti Ks 
tan>csi ir>nselvnek:

Sv>m / ponatkov_ rKsvek

EN IEC 63000:2018 

A mĦsvaki dokument>ci_ tulaWdonosa: OWIM GmbH & Co.KG

A nsilatkozatot a nevKben Ks megbSz>s>ban Srt>k al>:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm, NKmetorsv>g

A Welen megfelel sKgi nsilatkozatot a gs>rt_ kiz>r_lagos felel ssKgKre bocs>tW>k ki.

Az eredeti megfelel sKgi nsilakozat fordSt>sa
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